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ΕΚ Π Α ΙΔ ΕΥΤ ΙΚΟ Σ ΟΜΙΛΟΣ
Σωματείο αναγνωρισμένο σύμφωνα μέ τήν απόφαση τού Προκόδικείου ’Αθηνών 

άρ. 7163, 28 Δεκ. 1914.

Δ ιο ικ η τικ ή  ¿ η ιτρ ο π ή  : ν  - , —

Α. Δέλμούζος, I. Δραγούμης, 1/ θεοδωρίοης, Δ. ΙΙετροκόκκινος,
Γ. 2ωτηριάδης, Μ.'Τριάνταφυλλίδης. Μ. Τσιριμώκος.

Μ έλη α να π λη ρ ω μ α τικ ά ; , '

Κ. Τριανταφυλλόπουλος, Ε. Κορώνης, Ν. Καζαντζάκης, Α. Φω
κάς, Β. Χόνδρος, θ .  θωμδπουλος. ,

‘Ε λεγκ τές  :
. Φ. Δραγούμης, Ν. Ιίοριώτης. . V

‘Ε π ιμ ελη τή ς  περ ιοδ ικού :
,Μ. Τριανταφυλλίδης,

'Λ*
‘Ιδ ρυ τές  Ε κ π α ιδ ε υ τ ικ ό ν  Ό μ ιλ ο ν  : \

Α. ΔελμοΟζος, Κ. Λεμερτζης, Α. Διομήδης, I . Δραγούμης, Κ. Με-·
’ λάς, Ν. Πάππος, Δ. Πετροκόκκινος, Γ. Σωτηριάδης, ή· Κ. Τοπάλης,, . 

Μ. Τσιριμώκος, Φ. Φωτιάδης.
Π. ’Αποστολίδης, 11. Άργυρόπουλος, Βλ. Γαβριηλίδης, Χρ. Γκό- 

φας, γ  Λ. Δέλμούζος, I. θεοδωρίοης, Ν. Καζαντζάκης, 1ΐ. Καρα- '  
πάνος, Α. Καρκαβίτσας, Κ. Κατσίμπαλης, Α. Κεφαλληνός, Ά ρ. 
Κόυρτίδης, Γ. Καφαντάρης. Κλ. Λάκων, ·{· Λ. Μαβίλης, Ν. Μαυ- 
ρουδής, Ά λ . Μυλωνάς, ’Αλ. Ιΐανταζής, Ά λ . Πάπαναστασίου, Κ. 11α- 
σαγιάννης, θρ . Πετμεζάς, Τ Χρ. Ράγκος, Δϊ Σαράτσης, Μ.,Στελλά- 
κης, Κ. Τριάνταφυλλόπουλος, Δημ. Φωκάς.

'Ο Ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ό ς  Ό μ ι λ Ό ς  ιδρύθηκε μέ σκοπό νά ¡έοη- ' 
θήση τήν άναγέννηση της παιδείας στήν Ελλάδα.

ΐ ό  Δ ε λ τ ί ο  τ ο ύ ’Εκπαιδευτικού Όμίλου βγαίνει σε 4 αριθμούς 
μέ 2 5 0 -3 0 0  σελίδες τό χρόνο.

Τά Γ ρ α φ ε ί α  του Εκπαιδευτικού Όμίλου είναι στην όδό'Λέκα 4. 
Ή  σ υ ν δ ρ ο μ ή  γιά  τόν Ό μιλο είναι 5 δρ. τό χρόνο· για  τά μέλη 

στήν ’Αθήνα 10 δρ. 'Η  συνδρομή στό Δελτίο είναι & ορ. τό χρόνο· 
•Μιά φτηνότερη έ κ δ ο σ η  φ ο ι τ η τ ώ ν ' κ α ί  δ η μ ο δ ι δ α σ κ ά λ ω ν  
2 δρ. τό χρόνοί ’ • • ν '

- Περισσότερες πληροφορίες γιά τό πρόγραμμα τού ‘Ομίλου βρίσκονται 
μέσα στό «Καταστατικό» του, πού στέλνεται πέ όποιον τό ζήτηση.

“Οποιος θέλει ναγίνη μέλος στον'Εκπαιδευτικό “Ομιλο, η συνδρομητής σιό 
Δελτίο του, νά τό ζητήση μ’ ενα δελτάριο άπό τό γραμματέα του Όμίλου.
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Σ Α Ν  Π Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Σ

τ ο  Ε Ρ Γ Ο  Τ Ο Υ  Ο Μ Ι Λ Ο Υ

Διαβάστηκε ά πό  τόν κ . Τ ρ ι α ν τ α ψ υ λ λ ί δ η  μ α ζ ί μέ τή  Λ ογοδοσία τής 
Δ ιο ικητικής Ε π ιτρ ο π ή ς  γ ιά  το  1915, στήν Τ α χτικ ή  Γ εν ικ ή  Συνέλευση τω ν 
μ ελώ ν τού  Ό μ ίλ ο υ , σ τις 15 Φ εβρουάριου 1916.

Ε ίνα ι μ ιά  γενική  ανασκόπηση τή ς εργασ ίας πού  Ιγ ινε  στόν Ό μ ιλ ο  
ά φότου υπάρχει, κ α ί δ ε ίχνε ι τό  πρ ό γρ αμ μ α  πού  εφ αρμόζει.

Ό  «Εκπαιδευτικός "Ομιλο;» Ιδρύθηκε τον Αύγουστο τού 1910 
μέ τό σκοπό νά συστήση ένα πρότυπο δημοτικό σχολείο, καί νά 
βοηθήση την αναγέννηση τής παιδείας στήν Ελλάδα. “Επειτα δμως 
άπό τις γλωσσικές ταραχές τοΰ 1911, κι άφού ψηφίστηκε τό γλωσ
σικό άρθρο στο σύνταγμα, τό σχολείο δέν ήταν πια  δυνατό για  τήν 
ώρα νά ίδρυθή, κι έτσι έμεινε έργο τού Όμίλου :

α) νά δ ι α φ ώ τ ι σ η  τούς δασκάλους και τήν κοινωνία γιά τήν 
άνάγκη πού είναι νά γίνη ή εκπαιδευτική άναμόρφωση, σέ επιστη
μονικές καί στις αληθινά εθνικές άπάνω βάσεις' καί

β) νά έ τ ο ι μ ά σ η τά βιβλία, τά παιδικά καί τά σχολικά, πού 
θά  χρησιμοποιηθούν από τό ελληνόπουλο γιά τή μόρφωσή του στο 

. σχολείο καί στο σπίτι.
Κοντά σ’ αύτά τό Δελτίο τοΰ Ό μίλου θά παρουσίαζε συγ

κεντρωμένες τις προσπάθειες αυτές, θά  δημοσίευε παιδαγωγικές 
μελέτες γιά  τούς δασκάλους, καί ακόμη, μέσα στις Ιπιστημονικές 
μονογραφίες πού θά  φιλοξενούσε θά έδινε εύκαιρία, νά καλλιερ- 
γηθή πλατύτερα ή νέα μας γλώσσα καί νά δοκιμαστή ή επάρκειά 
της σέ είδη τού πεζού λόγου δπου ώς σήμερα ήταν άποκλειστική ή 
χρήση τής καθαρεύουσας.

Σέ γενικές γραμμές φαίνεται τό πρόγραμμα τοΰ Ό μίλου.στόν 
Πρόλογο τοΰ Δελτίου τοΰ 1913, καί στο Καταστατικό πού δημο
σιεύτηκε στά 1915. Ά ς  δοΰμε τώρα τί άπ δλα αύτά έγινε στά 
5 Vj χρόνια πού πέρασαν.

Α .  “Ας έρθωμε πρώτα στήν π ρ ο φ ο ρ ι κ ή  π ρ ο π α γ ά ν δ α .  
α )  Π ρώτα έχομε νά σημειώσωμε μερικές δ ι α λ έ ξ ε ι ς  πού σέ
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διάφορες εποχές ώργανώθηκαν ¿π  ο τον "Ομιλο. Ή  Ιπιτυχία τους 
έδειξε πόσο μεγάλη σημασία έχουν για τό έργο τοΰ Ό μίλου καί τί 
άποτελέσματα μπορούν νά φέρουν «μα οργανωθούν όπως πρέπει.

β )  "Επειτα πρέπει νά θυμηθούμε τα μ α θ ή μ α τ α ,  πού έγι
ναν τον περασμένο χρόνο στον "Ομιλο από τον κ. Δελμοϋζο, 
γιά  την 'Ιστορία τής Νεοελληνικής Φιλολογίας. Ή  επιτυχία πού 
είχαν και ή αίσθητή άνάγκη τής κοινωνίας μας γιά μαθήματα άνά- 
λογα, άφησαν τή βεβαιότητα πώς μια σειρά δμοια μαθήματα άπό 
είδικούς, δχι μόνο θά  εύώδωναν τό σκοπό τοΰ 'Ομίλου, μά καί θά 
είχαν την Ιπιτυχία εξασφαλισμένη.

γ )  Τέλος άξίζει νά μνημονευτούν οί σ υ γ κ ε ν τ ρ ώ σ ε ι ς  πού 
γίνονταν άλλοτε ταχτικώτερα στον "Ομιλο, μά πού καί τα τελευταία 
χρόνια, σέ μτά ή δυο φορές τήν εβδομάδα, έδωσαν ευκαιρία νά 
γίνεται στενώτερη ή επαφή μεταξύ των μελών.

δ) Κάποτε έγιναν μέ τί[ν ευκαιρία αυτή καί μερικές σ υ ζ η τ ή 
σε ι ς ,  καί δείχτηκε πώς θά μπορούσαν άφοΰ συστηματοποιηθούν 
νά είναι κατάλληλο μέσο γιά νά γίνουν πλατύτεροι καί καθαρώτε- 
ροι οί πνευματικοί όρίζοντες τών μελών.

Β · Αυτά γιά  τήν έπικοινωνία τήν προφορική. "Ας έρθωμε τώρα 
στις Ι κ δ ό σ ε ι ς  τού Όμίλου.

1 . Στους 4  τόμους τού Δ ε λ τ ί ο υ  φιλοξενήθηκαν ώς τώρα αξιό
λογες μελέτες επιστημονικές ή διαφωτιστικές, φάνηκε δμως από τήν 
πρώτη μέρα καί δλο καί περισσότερο, πόσο δύσκολο ήταν νά έξα- 
σφαλιστή ή άπαραίτητη συνεργασία στό περιοδικό καί ν ’ άκολου- 
θήση τό Δελτίο τό χαραγμένο δρόμο. Ο ί λόγοι είναι πολλοί:

Ό  κύριος είναι πώς μάς λείπει ακόμη ή π α ι δ α γ ω γ ι κ ή ζ ω ή  
π ο ύ  θ ά  α ί σ θ α ν θ ή  τ ή ν  ά ν ά γ κ η  ν ά  κ ά μ η  ό ρ γ α ν ό  τ η ς  
έ ν α  π ε ρ ι ο δ  ι κό,  πού δσο καί αν είναι σ κ ο π ό ς  του νά κινήση 
καί νά δημιουργήση ζωή, πάντοτε θά  στηριχτή σέ κάποια σκέψη 
κι επιστήμη πού κιόλας υπάρχουν.'Ωστόσο άπό πουθενά δέ μάς φανε
ρώθηκε πρόθυμη συνεργασία, ούτε σχεδόν από τά μέλη τού Ό μ ί
λου, καί οί,δυσκολίες πού παρουσιάζονται κάθε φορά στήν ετοιμα
σία τού υλικού δεν είναι πολύ ευοίωνες.

"Αλλοι λόγοι είναι δ απόλυτος χαρακτήρας τού Ό μίλου καί τού 
οργάνου του, πού καί αυτός σταμάτησε ίσως μερικούς άπό τή συ
νεργασία, ή έλλειψη αμοιβής γιά τή συνεργασία, πού έχει άπο-
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φαάιστή δμως γιά  τό μέλλον, καί άκόμη ή έλλέιψη μίας μόνιμης 
φροντίδας γιά  τή διεύθυνση τού περιοδικού. -

- Γ ιά  τόν τελευταίο ίδίως λόγο καί τις πολεμικές άνωμαλίές 
τών τελευταίων χρόνων, βγήκαν προσωρινώς στό 1913 καί 
1914 τά τεύχη τής κάθε χρονιάς σ' έ ν α ν  τόμο, καί γιά δλες τίς 
αιτίες πού είδαμε πήρε σιγά σίγά μαζί καί ή μορφή τοΰ περιοδικού 
κάπως διαφορετικό χαρακτήρα. Τό περιεχόμενό του δηλαδή, πού 
προσπαθήσαμε νά μένη πάντοτε στό ύψος ενός Ι π  ι σ τ η μ ο ν ι κ ο ΰ  
περιοδικού, άπλώθηκε σέ κάπως πλατύτερα δρια, πού χωρίς κι έτσι 
νά ξεφεύγή άπό τόν εκπαιδευτικό χαρακτήρα τοΰ περιοδικού, δέχε
ται εΰκολώτερα μελέτες λογοτεχνικές, γλωσσικές καί φιλοσοφικές, 
πού έτσι παρουσιάζουν τό Δελτίο ώς ένα όργανο τοΰ Δημοτικισμού.

2 .  Καθώς είδαμε παραπάνω, σημαντικώτατο έργο τού Ό μ ί
λου είναι ό διαφωτισμός τής κοινής γνώμης γιά τά Ικπαιδευτικά 
μας καί γλωσσικά ζητήματα, καί μέ τό σκοπό αυτό συστήθηκε ή 
Δ ι α φ ω τ ι σ τ ι κ ή  β ι β λ ι ο θ ή κ η  τοΰ Ό μίλου. Γ ιά  τήν ώρα 
δημοσιεύτηκαν εδώ—ξανατυπωμένες άπό τό Δελτίο — μικρές έκλαϊ- 
κευτικες μελέτες γιά τή γλώσσα καί τήν παιδεία, πού κυκλοφό
ρησαν, χάρισμα συνήθως, σέ άρκετά αντίτυπα (βλ. Δελτίο 1914, 
σ. 332). '

"Αν τά υλικά μέσα ήταν μεγαλύτερα θά  δημοσιεύονταν στή 
βιβλιοθήκη αύτή σειρά άπό τέτοιες μικρές μελέτες, πού θά  κυκλο
φορούσαν μαζί μέ τίς παλιές ή μιά άπάνω στήν άλλη σέ χιλιάδες 
άντίτυπα. Τά φυλλάδια αυτά, διαφωτιστικά καί καλογραμμένα, 
λιγοσέλιδα κι ευκολοδιάβαστα, θά εξυπηρετούσαν τό ενά το άλλο 
καί ολα μαζί τόν κοινό γενικώτερο σκοπό, καί σταλμένα στά σχο
λεία καί στούς λειτουργούς τής παιδείας θά κυκλοφορούσαν καί σέ 
άλλους πλατύτερους κοινωνικούς κύκλους, κι έτσι θά  έκαναν συνει- 
δητότερα στον ελληνικό κόσμο τά προβλήματα πού συγκινούν τόν 
"Ομιλο, καί πού περιμένουν άπό τήν κοινωνία νάξυπνήση, νά τά 
νιώση καί νά τά λύση.

3 .  Τ ίς βάσεις μια; άλλης έργασίας έβαλε ό Ό μ ιλ ο ; Ιδρύοντας τήν 
Π α ι δ ι κ ή  του β ι β λ ι ο θ ή κ η  (βλ. Δελτίο 1913, σ. 334). Στή 
σειρά αυτή βγήκαν ώς τώρα 5 αριθμοί. 'Αλλά καί δώ ή εργασία 
έγινε ανάλογα μέ τά χρηματικά μέσα καί τά εργα πού ήταν κάθε 
φορά διαθέσιμα, καί όχι τόσο σύμφωνα μέένα γενικώτερο πλατύ
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πρόγραμμα πού προϋποθέτει άφθονώτερα χρηματικά μέσα καί ποικι
λία στα έργα πού μεταξύ τους θά  γίνη ή εκλογή, 'Ωστόσο ή Ιπι- 
τυχία τών βιβλίων αυτών—όχι βέβαια ή επιχειρηματική, άλλα ή 
ηθική νά πούμ ε— άρχισε, φαίνεται, νά Ιξασφαλίζεται, αν κρίνωμε 
άπό τις ευνοϊκές κρίσεις πού διαβάσαμε τόν περασμένο μήνα σέ όλο 
τόν άθηναίικο τύπο. Καί άλήθεια, έπειτα άπό τόν πόλεμο πού 
έγινε τού 'Ομίλου πρό λίγων χρόνων καί πού μάς έκαμε άμα βγά
ζαμε τάπρώτα μας «βιβλία για  τά ελληνόπουλα» νά συλλογιστούμε 
δν δεν. έπρεπε ν ’ άποκρύψωμε τ’ ονομα τού ’Εκπαιδευτικού 'Ο μ ί
λου, δεν είναι σημαντική νίκη πώς τόσο γλήγορα άλλαξε ή κοινή 
γνώμη καί άρχισε νά παραδέχεται — γράφηκε καί στο συντηρητικό 
φύλλο « Ά θ ή ν α ι» —πώς αυτή είναι ή σωστή «παιδική γλώσσα-;

Καί αλήθεια, άμα άναγνωρίζεται πιά  σήμερα αυτό, καί σεβα
στούμε στό παιδί τή γλώσσα μας, ή μισή νίκη είναι κερδισμένη. 
Το παιδί πού μορφώθηκε ελεύθερα μέ την παιδική του γλώσσα θά 
ξέρή πιά αύριο ν’ άποφασίση καί γιά τή γλώσσα πού θά  μεταχει- 
ριστή σέ κάθε τής ζωής του περίσταση.

4 . Παιδική όμως βιβλιοθήκη θά  πή συμπλήρωμα τού σχολείου, 
καί μάς χρειάζεται καί μιά Σ χ ο λ ι κ ή  β ι β λ ι . ο θ ή κ η μ έ  μιά σειρά 
βιβλία γιά  τό σχολείο, μεταξύ τους πρώτα πρώτα τό ά λ φ α β η -  
τά -ρ ιο , πού είναι, είπε ό ποιητής, «τής γνώσης θαμποχάραμα στά 
μάτια τού παιδιού». Ά π ό  νωρίς προκήρυξε ό Ό μ ιλος διαγωνισμό 
γιά ένα άλφαβητάριο, μά κανένα άπ’ όσα λάβαμε δεν άξιζε ούτε βρα
βείο, ούτε τύπωμα (βλ. Δελτίο 2 ,1 6 7 ,3 3 5 . 3 ,332. 4 ,332 ). Καί 
όμως τό άλφαβητάριο πρέπει νά γίνη.

Τονίστηκε κυρίως ώς εδώ ή εργασία ή έκπα ιδευτική πού έγινε άπό 
τόν "Ομιλο. Μην ξεχνούμε όμως τή σημαντικώτατη θέση πού παίρ
νει καί στήν άναμόρφωση τής ελληνικής παιδείας καί στό σκοπό τού 
σωματείου μας ή γ λ ω σ σ ι κ ή  μεταρρύθμιση.

Ούτε είναι σύμπτωση μόνο πού οί πρωτεργάτες στή σύσταση 
τού Όμίλου, ό Πετροκόκκινος καί ό Τσιριμώκος, ό Σωτηριάδης καί 
ό Δραγούμης, ήταν άπό τούς πρώτους πού είχαν φωτιστή κι.ένθου- 
σιαστή γιά τή γλωσσική Ιδέα.

Ά π ό  τά χρόνια τού Σοφιανού καί τού Δαμωδοΰ ώς τόν Καταρ- 
τζή καί τό Βηλαρά καί ώ ; σήμερα, τόσο σφιχτοδεμένα παρουσιά
ζονται άπό εσωτερικούς λόγους, δημοτικισμός καί μόρφωση λαϊκή
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καί άναμόρφωση εκπαιδευτική, ώστε καθώς ήταν φυσικό ν’ άπλωθή 
τώρα τελευταία ή κίνηση τού δημοτικισμού κι έξω άπο τα στενά 
γλωσσικά ή λογοτεχνικά όρια, αλλο τόσο είναι φυσικό καί άπαραί- 
τητο κάθε προσπάθεια ειλικρινής γ ια  πραγματική άναγέννηση τής 
παιδείας ν’ άρχίση μέ τή γλώσσα.

Ή  ζωντανή μας γλώσσα έχει π ιά  τέλος άπλωθή σήμερα, έπειτα 
άπό αγώνες 15.χρόνων, πού τούς θυμούμαστε άκόμη όλοι πολύ καλά, 
στή λογοτεχνία ολόκληρη, "Οσο σημαντικό καί δύσκολο κιάν ήταν 
αυτό, μένει γιά τούς σημερινούς οπαδούς τή ; δημοτικής κάτι μεγα
λύτερο καί δυσκολώτερο : Ν ά  μ π ή  ή δ η μ ο τ ι κ ή  σ τ ό  σ χ ό
λ ε  ΐ  ο, καί  νά κ α θ ι ε ρ ω θ ή  σέ  ό λ η  τ ή ν  κ ο ι ν ω ν ι κ ή  
ζ ω ή ,  πέρα πέρα, κ α ί  σ τ ή ν  ε π ι σ τ ή μ η .

"Αμεσα, θά  έπρεπε βέβαια νά ενδιαφέρη τόν "Ομιλο μόνο ή 
σχολική γλώσσα.

’Αλλά πώς θά  ξεχωρίσωμε τή γλώσσα τής παιδείας άπό τή γλώσσα 
τής επιστήμης, πώς θά «άφαιρέσωμε» τό σχολείο έξω άπό κοινωνία 
καί ζωή, πώς τέλος θά  είναι δυνατό — καί δυνατά νά ήταν όλα αύτά 
— νά καλλιεργήσωμε καί νά έτοιμάσωμε όπως πρέπει τή νέα σχολική 
γλώσσα, πού δεν είναι μόνο άλφαβητάριο καί παραμύθι, όσο δεν 
καλλιεργούμε εμείς οί ίδιοι, έξω άπό τό σχολείο τήν ίδ ια  γλώσσα, 
ώστε νά δειχτή ικανή νά έκφράζη κάθε συνθετώτερη σκέψη καί νά 
γίνη όργανο τής επιστήμης καί κάθε παιδείας ;

Τό άπλωμα αυτό τού έργου τού Ό μίλου, κι έξω άπό τήν αυστηρά 
εκπαιδευτική δράση, σέ πλατύτερη κ ο ι ν ω ν ι κ ή  ενέργεια, δέ γ ί
νεται βέβαια μόνο όσο πρόκειται γιά τή  γλώσσα. Τό πρόγραμμα τό 
ίδιο τού Ό μίλου μάς άναγκάζει—άμα τό εφαρμόζομε—νά τό στη- 
ρίξωμε μέ παράλληλη ενέργεια καί μέσα στήν κοινωνία.

Κ ι έτσι καί γιά  τή γλώσσα. Ό  "Ομιλος ένδιαφέρεται γιά τή 
γλωσσική μεταρρύθμιση καί άσχετα μέ τό σχολείο- άλλιώς θά 
έγραφε ό ίδιος καθαρεύουσα. Κ ι ένδιαφέρεται νά καθιερωθή ένας 
κοινό; εξευγενισμένος γλωσσικό; τύπος, πόύ θά  περιορίση στό Ιλά- 
χιστο τήν επίδραση άπό τήν καθαρεύουσα. *

Καί τώρα δς δούμε ποιά ήταν ή συμβολή τού Ό μ ίλου στήν 
καλλιέργεια τής νέας γλώσσας πού γράφομε.

Έ χομε πρώτα τή σ χ ο λ ι κ ή  γ λ ώ σ σ α .  Στά διάφορα παιδικά 
βιβλία δόθηκε ό τύπος πού τόν κρίνομε κατάλληλο να- καθιερωθή 
στό σχολείο. Στό Δελτίο τού 1-913 (σ. 334) γίνεται γ ι’αυτό διεξο-



δικα ο Αναγκαίος λόγος : Δημοτική, Ακολουθεί τή σύγχρονη λογο
τεχνική γλώσσα καθώς τη γράφουν οί καλύτεροι μας συγγραφείς, 
καί Ακόμη, παρουσιάστηκε γραμματικά κανονισμένη. Σημαντικό 
είναι καί πώς ικανοποίησε, καθώς είδαμε, και τή φωτισμένη κοινή 
γνώμη. Μένει Ακόμη νά βγή μια. μικρή σχολική γραμματική, πού 
θα  δειχνη πιο χεροπιαστα το δρομο πού Ακολουθήσαμε. Φυσικά, 
γιά τους δασκάλους θά  χρειαστή διεξοδικώτερη Ανάλυση τών νόμων 
τής νέας φιλολογικής γλώσσας.

Ως προς τήν ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή  πάλι γλώσσα έγινε ή ακό
λουθη εργασία :

Ά φ ού  ώρίστηκε στά 1913 δτι στο περιοδικό δέ θά  δημο
σιεύονται πιά παρά μελέτες γραμμένες στή ζωντανή γλώσσα, τή 
δημοτική — χωρίς νά δριστή Αποκλειστικά ένας μόνος γλωσσικός 
τύπος, κατορθώθηκε ώστε ot γραμματικές διαφορές στις μελέτες 
πού δημοσιεύτηκαν νά περιοριστούν στο ελάχιστο.

Έ τσ ι καλλιεργήθηκε μιά επιστημονική γλώσσα, πού μ ’δλα τά 
λόγια στοιχεία δσα αναγκαστικά δέχτηκε, έχει τή γ ρ α μ μ α τ ι κ ή -  
της, δμοια σχεδόν μέ τή νέα μας λογοτεχνική γλώσσα, καί τό κυριώ- 
τερο, έδειξε τήν έ π  ά ρ κ ε ι α νά έκφραση δ τι έπρεπε.

Αύτά φυσικά, χωρίς νά ξεχνούμε δτι ή έπιστημονική γλώσσα 
πού μάς χρειάζεται σήμερα έχει συχνά καί πολυσυνθετώτερη σκέ-ψη 
από έκείνη πού έτυχε νά βρίσκεται στις μελέτες τού Δελτίου. .

*

5 .  Δυο τρεις Από τίς μελέτες αυτές δημοσιεύτηκαν καί χωριστά, 
Ανοίγοντας έτσι τή σειρά μιας Ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή ς  β ι β λ ι ο θ ή 
κης ,  πού κοντά στο σκοπό πού είδαμε, δηλαδή τήν καλλιέργεια 
τής νέας Ιπιστημονικής γλώσσας, θά  είχε κι έναν άλλο ούσιαστι- 
κώτερο: νά δώση πρότυπες επιστημονικές μονογραφίες.

6 .  Τήν τελευταία πρωτοχρονιά Ιγκαινιάστηκε μέ τή μετάφραση 
τής Ιφ ιγένειας τού G oethe καί ή Λ ο γ ο τ ε χ ν ι κ ή  β ι β λ ι ο 
θ ή κ η  τού 'Ομίλου, πού κοντά στό γλωσσικό καί τόν Ικπαιδευτικό 
της προορισμό έχει και πλατύτερη κοινωνική σημασία. 'Αλλά φυσικά 
μιά τέτοια βιβλιοθήκη δέν είναι τό κύριο έργο τού Ό μίλου, ούτε 
μέ τά σημερινά του ύλικά μέσα μπορεί γλήγορα νά μεγαλώση, δσο 
δίκάιη κιάν είναι ή επιθυμία τού Ό μίλου, νά γνωρίση, καί ν’ Αγα- 
πήση ή κοινωνία μας τή νέα της φιλολογία.

Αύτός είναι μέ λίγα λόγια δ Απολογισμός τής έργασίας' πού 
έγινε ώς σήμερα μέσα στόν ‘Ό μιλο. Καί είναι Ανάγκη νά τήν κρί- 
νωμε, ώστε νά φωτιστούμε καλύτερα καί γιά  τήν πορεία τού σωμα
τείου στό μέλλον.

*
* «

Γ ια τί μέ δλη τήν ευνοϊκή Ιντύπωση πού κάνουν στό χαρτί δσα 
Ακούστηκαν — άν τά καλοεξετάσωμε ένα ενα, δταν συλλογιστούμε 
πώς γιά νά γίνουν δλα αύτά, λ. χ. γιά νά βγούν 5 παιδικα βιβλία, 
χρειάστηκαν 5 χρόνια, άμα Ιδίως σκεφτούμε ποσο μεγάλο είναι το 
έργο πού καταπιάστηκε ό "Ομιλος, τί έμπόδια έχει νά νικήση καί 
πόσες δυνάμεις θά  έπρεπε, καί θά  μπορούσε νά κινήση γιά τό 
σκοπό του — τότε αληθινά δ έ ν  μ π ο ρ ο ύ μ ε  ν ά  μ ε ί ν ω μ ε  
ε ύ χ α ρ ι σ τ η μ έ ν ο ι  μέ δ τ ι έγινε ώ; σήμερα ουτε νά ήσυχάζωμε 
μέ Ανάλογες προβλέψεις γιά  άλλα δ χρόνια, δηλαδή 5 Ακόμη παι
δικά βιβλία, ίσως ένα Αλφαβατάριο, καί τά δμοια.

Καί βέβαια δσοι εξαρχής ενθουσιάστηκαν μέ τήν ΐδρυση τού 
Όμίλου, χωρίς ίσως νά συλλογιστούν λεπτομέρειες καί δυσκολίες, 
περίμεναν πλουσιώτερες τίς Απαρχές.

Τί έλειψε ; καί π ο ι ά  ε ί ν α ι  ή α ι τ ί α ;

Φταίνε βέβαια, ώς σ’ ένα σημείο, ή π ο λ ι τ ι κ ή  κ α τ ά 
σ τ α σ η , ο !  πόλεμοί μας τού 1912 καί, 1913, ό ευρωπαϊκός πόλεμος 
καί ή σημερινή έπιστρατεία, πού προξένησαν ένα βαθύτατο κλονισμό 
στήν ελληνική κοινωνία κι έφεραν έτσι—ώς σ’ ένα σημείο τουλά
χιστο—ένα χαλάρωμα καί κάποιο σταμάτημα στήν οίκονομική καί 
τήν πνευματική μας ζωή.

Φταίει ακόμη καί ή γ λ η  γ ο ρ  ο χ ό  ρ τ  α σ τ η  π ρ ο θ υ μ ί α  
πού δείχνει συνήθως δ ελληνικός κόσμος άμα έχει νά ύποστηρίξη 
κάθε πνευματική κίνηση — δ ίδιο; κόσμος πού δέν κατώρθωσε 
ακόμη ν’ Ανάδειξη ούτ’ ένα φιλολογικό περιοδικό τής προκοπής, 
ακόμη κι δταν δέν ύψωνε τήν επαναστατική σημαία τού δημοτι
κισμού.

"Αμα τό ένδιαφέρον γιά τήν πνευματική κίνηση δέν είναι α τ ο 
μ ι κ ή  τού καθενός Ανάγκη, καί δέ φανερώνεται μόνιμο κι ενεργό, 
άμα τό ένδιαφέρον αύτό δέν κατορθώνει νά Ιξασφαλίση ένα 
ελάχιστο μονίμων πόρων Από συνδρομές, καταντά δύσκολο νά πετύχη 
κίνημα σάν τό δικό μας πού δέν μπορεί νά σταθή χωρίς κάποια

7,
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κοινωνική Αναγνώριση, καί πού μάλιστα ούτε νά νοηΰή δέν μπο
ρεί, άμα δέ βγαίνει άπό ά ν ά γ κ η  κ ο ι ν ω ν ι κ ή  καί δέ σ τ η ρ ί 
ζ ε τ α ι  σέ μια κοινωνική μερίδα.

Γ ιατί δλα δσα είδαμε παραπάνω σχόν Απολογισμό των 5 
χρόνων, καί πού μαζεμένα δίνουν κάποια ευνοϊκή έντύπωση — παι
δικά βιβλία, ομιλίες, φυλλάδια, μαθήμαηα, περιοδικό μια φορά τό 
χρόνο, καί δσα άλλα θά  μπορούσαν Ακόμη νά γίνουν λ. χ. λαϊκά Ανα
γνωστήρια, παιδικό περιοδικό — παίρνουν σημασία καί γίνονται 
ε ρ γ  ο, δημιουργούν ζωή καί γίνονται κ ί ν η μ α ,  μόνο άμα δέ 
φανερώνονται Αραιά, μονωμένα, τυχαία καί σποραδικά φαινόμενα, 
Αλλά δείχνουν μιά σ υ σ τ η μ α τ ι κ ή ,  μ ε λ ε τ η μ έ ν η ,  π λ α τ ε ι ά  
καί π ο λ υ μ ε ρ ή  εργασία, πού σέ μ έ γ ά λ η  κ λ ί μ α κ α  καί μέ 
ο ρ ι σ μ έ ν ο  π ρ ό γ ρ α μ μ α , δ η μ ι ο υ ρ γ ι κ  ά, δ ι α φ ω τ ι σ τ ι κ ά  
καί π ο λ ε μ  ικ ά — δδηγεί μέ σταθερά βήματα στήν Ιπιΐυχία.

*

Αν ομως δ "Ομιλο; δέν κατόρθωσε νά συγκέντρωση σήμερα 
γιά το εργο του μεγαλύτερη καί συντονώτερη τού κοινού τήν ήθική 
και υλική υποστήριξη, ενας Απο τούς πρώτους λόγους είναι πώς 
εξαρχής δεν είχε έζασφαλιστή ή απαραίτητη γιά  τέτοιο έργο π ν ε υ 
μ α τ ι κ ή  συ  ν ερ γ α  ο ί α, καί πώς έλειψε μιά σοβαρή ο ι κ ο ν ο 
μ ι κ ή  β ά σ η ,  πού δέν είχε κάν ίσως νομιστή Αναγκαία.

Η  σχέση αυτη μεταξύ υλικών πόρων καί πνευματικής συνεργα
σία; αποτελεί ίσως γιά πολλούς ενα φαύλο κύκλο, καί είναι Αλήθεια 
πώς δταν συστήθηκε δ "Ομιλο; αποβλέπαμε κυρίως στήν ή θ ι κ ή  
ύποστήριξη των ομόγνωμων στήν κοινωνία, πού καί αυτή ήταν 
Απαραίτητη γιά τον Αγώνα τού δημοτικισμού — ώστόσο σήμερα 
πρέπει ν’ Αναγνωρίσωμε δτι ή βάση Ικείνη χρειάζεται κάποια Ανα
θεώρηση.

Γ ιατί Αφού έργο τού 'Ομίλου είναι κυρίως νά φωτίση καί νά 
έτοιμάση υλικό που. αύριο μονο θ '  Αναγνωριστή, Αφού τό μεγα
λύτερο μέρος τή ; ελληνικής κοινωνίας δέν ευνοεί ακόμη τις προ- 
σπάθειές του, καί τού στέκεται καί τό κράτος Αντίθετο, Αφού λοι
πόν δ "Ομιλος πολεμά τήν πρόληψη στήν κοινωνία, καί στο κρά
τος, κι έχει έτσι χαρακτήρα επαναστατικό, είναι φανερό πώς δχι 
μόνο δ έ ν  μ π ο ρ ε ί  ν ά  ε ύ δ ο κ ι μ ή σ η  κ α θ ώ ς  μ ι ά  σ υ ν η 
θ ι σ μ έ ν η  έ μ π ο ρ ι κ ή  έ π ι χ ε ι ρ η σ η ,  μά καί γιά  τά  έξοδά του

δ

δέν μπορούν νά τού φτάνουν ot ταχτικοί πόροι, λ. χ. συνδρομές 
Από τό περιοδικό, πούλημα τών βιβλίων καί τά δμοια.

"Εχουν βέβαια δλα του τά έξοδα κάποια έλαστικότητα, γιατί 
μπορούν λ. χ. νά τυπώνωνται 4 παιδικά βιβλία τό χρόνο, μπορεί 
καί ένα 1 μόνο ή μισό, μπορεί καί μέ εικόνες, μπορεί καί χωρίς, 
αύτήν δμως τήν έλαστικότητα δέν μπορούμε νά τήν επωφεληθούμε 
μακρύτερα από κάποια δρια, δν θέλω με να Ιφαρμόσωμε μέ επιτυ
χία ένα π ρ ό γ ρ α μ μ α .

'Αλλά πώς νά εφαρμοστή συστηματικά ένα πρόγραμμα, άμα. 
γιά  παράδειγμα δ "Ομιλος σήμερα διαθέτει Από τόν προϋπολογι
σμό του— Αφού Αφαιρεθούν τά έξοδα γιά τό νοίκι κτλ.— 4 0 0 0  δρ. 
γιά  έκδόσεις, καί δταν δ προϋπολογισμός αύτός έχη κιόλας έξαντληθή 
μ5 έ ν α ν  τόμο Δελτίου κι έ ν α  παιδικό βιβλίο σάν τού E w ald — 
ώστε πρώτο κυριώτατο αποτέλεσμα μόλις γίνουν αυτά νά είναι δχι 
νά συνεχιστούν δμοιε; ή Ανάλογες έκδόσεις, αλλά νά σταματήση γιά 
ένα χρόνο κάθε τέτοια σκέψη, δσο πού νά σκεπαστούν, σ’ ένα τους 
μέρος τουλάχιστο, τά  έξοδα άπό τις τελευταίες έκδόσεις;

"Ετσι, ένώ καθώς είδαμε καί ή ύπαρξη τού σωματείου καί ή 
εργασία πού πρέπει νά γίνη Απαιτεί πλατεία πολυμερή δράση σέ με
γάλη κλίμακα, δ χαρακτήρας τού σημερινού έργου, Αμα τό κρίνομε 
ώς ε π ι χ ε ί ρ η σ η — κι έτσι βέβαια πρέπει νά κριθή— μένει, μ ' δλη 
τήν έπιστημονικότητα πού μπορεί νά έχη, Ιρασιτεχνικό;.

*
* *

Αυτά είχαμε νά πούμε γιά τή δράση τού Όμίλου.
Ά ν  τώρα Ακόμη ρίξωμε ένα βλέμμα έξω στήν κοινωνία, καί 

έξετάσωμε σ έ  τ ί  σ η μ ε ί ο  ω ρ ί μ α σ ε  ή κ ο ι ν ή  γ ν ώ μ η  γιά τά 
ζητήματα πού Απασχολούν τόν Ό μ ιλο , θά  δούμε μέ Ικανοποίηση 
πώς ϊσια ίσ ια  τά τελευταία αύτά χρόνια έγινε αισθητή πρόοδος 
ιδίως σέ δ τ ι σχετίζεται μέ τή γλωσσική μεταρρύθμιση. Τόσο, πού 
αν ήταν πιθανό πώς τό ευχάριστο αυτό φαινόμενο βρίσκεται σε 
έσωτερική συνάφεια μέ τήν ελάττωση πού παρατηρούμε στα μέλη 
καί στούς συνδρομητές στό Δελτίο, θά  μπορούσαμε νά ευχηθούμε 
ή ελάττωση αυτή νά γίνη Ακόμη μεγαλύτερη.

Μπορεί δμως δ Εκπαιδευτικός "Ομιλος πάντα νά καυχηθή δτι 
βοήθησε καί αύτός, μέ τά μέσα που είχε στή διάθεσή του, νά 
φωτιστή ή κοινή γνώμη.



Καί ξεύρομε Ακόμη, δτι όσο περισσότερο αύτή αρχίζει νά φωτί
ζεται, τόσο περισσότερο επιτακτικό γίνεται ιό έργο τού «’Εκπαιδευ
τικού Όμίλου»:

Νά δώση π  ε ρ ι ε χ ό  μ ε ν ο  και κ α τ ε ύ θ υ ν σ η  στις δυνάμεις 
πού ξυπνούν.

Νά τις ο ρ γ ά ν ω σ η  κάτω άπό ένα πλατύτερο πρόγραμμα στό 
σκοπό του.

Καί νά Ι τ ο ι μ ά σ η  δ τ ι  θά  χρειαστη ένα νέο σχολείο πού θά 
ίδρύση μιά φωτισμένη κοινωνία.
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Α. Μ Ε Λ Ε Τ Ε Σ

Η ΓΛΩΣΣΑ  ΜΑΣ 

ΣΤΑ ΣΧΟΛΕΙΑ ΤΗΣ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ

Μ· ΤΡΙΑ Ν ΤΑ Φ ΤΛ Λ ΙΔΗ

I. Εισήγηση — I I ,  "Αρθρα δασκάλων —ΙΙΤ. Γράμματα δασκάλων .
IV . Ε κθ έσ ε ις  επιθεωρητών—V. Γνώμες καί κρίσεις

Στις άλευθέρωτες χώρες τής ελληνικής πατρίδας ύπάρχουν πολ
λοί Έλληνες, μέ γνησιώτατη καταγωγή καί μέ καθαρώτατο έλλη- 
νισμό, πού δέν έχουν γιά μητρική τους γλώσσα τά Ιλληνικά.

Μά καί μέσα στό βασίλειο άκόμη τής παλιάς 'Ελλάδας είχαμε 
πολλές χιλιάδες ξενόφωνους, πού μιλούν στό σπίτι καί μεταξύ τους, 
μέ τή γυναίκα, τά παιδιά τους καί τούς φίλους μιά ξένη γλώσσα, 
κ ι ώστόσο έχουν συνείδηση έλληνική.

Γ ι α τ ί  ν ά  μ ή  μ ι λ ο ύ ν  δ λ ο ι  α ύ τ ο ί  έ λ λ η ν ι κ ά ;  
Πώς δέν κατωρθώθηκε νά ξαναθυμηθούν έκεΐνοι, οί έξω Έλληνες, 
τή γλώσσα τών πατέρων τους, πού σέ πικρά σκλαβιάς χρόνια τήν 
είχαν ξεχάσει, καί πώς δέν έμαθαν καί αύτοί, οί ξενόφωνοι τής πα
λιάς Ελλάδας, τή γλώσσα τού τόπου πού ζούν, ώστε νά τούς γίνη 
μητρική, άφού άπό αιώνες πιά τώρα έχουν μαζί μέ τούς άλλους 
της κατοίκους τήν ίδια θρησκεία, τήν ίδια ζωή, τά  ίδια τραγούδια, 
τούς ίδιους πόθους, τήν ίδια πατρίδα, τήν ίδια έθνική συνείδηση;

Μέ τόν κοινό αύτό πολιτισμό θά περίμενε κανείς πώς τό σ χ ο 
λ ε ί ο ,  τό κ ύ ρ ι ο  δ ρ γ α ν ο  γ ι ά  τ ή  ’γ λ ω σ σ ι κ ή  ά φ  ο
μ ο ί ω σ η ,  θά είχε φέρει καί στήν έλεύθερη καί στή σκλαβωμένη 
Ελλάδα καλύτερα άποτελέσματα. "Αμα όμως συλλογιστούμε πώς 
μέσα στήν ’Αττική άκόμη, κοντά κοντά στήν έλληνική πρωτεύουσα,
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υπάρχουν χουριά έπειτα άπό εκατό χρόνια ελεύθερο βίο πού «μιλούν 
άρβανίτικα»· · άμα μάθωμε πώ; στήν παλιά Ελλάδα βρίσκονται 
χωριά πάμπολλά, δπου : I γυναίκες τους οέν ξέρουν κάν νά μι
λήσουν ελληνικά — τότε θά ,καταλάβωμε οτι τ ο  ε λ λ η ν ι κ ό  
κ ρ ά τ ο ς  £ χ  ε ι ά π σ τ ύ χ ε ι  σ τ ό  ζ ή τ η μ α  τ ο ύ  έ ξ ε λ λ η- 
ν ι σ μ ο ύ, τόν τρόπο πού θ’ άφομοιώση γλωσσικά τού; ξενόφωνους.

Καί δέ θά μάς φανή τότε παράξενο, άν σέ τόπους πιό μακρινούς 
κι άπόμερους δεν έγινε δ τι έπρεπε γιά  τή γλωσσική άφομοίωση των 
κατοίκων, καί χ ά θ η κ α ν  μαζί μ’ αύτούς π ο λ ύ τ ι μ ε ς  ε θ ν ι 
κ έ ς  δ υ ν ά μ ε ι ς .  Γιατί καί τού κράτους ή φροντίδα ήταν έκει 
λιγώτερο σύντονη, καί των ξενόφωνων ή συνείδηση δεν είναι πάν
τοτε ξεκαθαρισμένη καί βέβαιη, καί ή ξένη προπαγάντα καλά ώργα- 
νωμένη δουλεύει έλεύθερα.

Τό ζήτημα δμως αύτό δεν άνήκει μόνο στά περασμένα. Ή  σ η- 
μ α σ ί α  τ ο ύ  γ λ ω σ σ ι κ ο ύ  αύτού άνταγωνισμού όχι μόνο δέν 
έλαττώθηκε, άλλά γ ί ν ε τ α ι  δ λ ο  κ α ί  μ ε γ α λ ύ τ ε ρ η  τά 
τελευταία χρόνια, όπου των Ιθνών οί άντιζηλΐες κορυφώθηκαν πιά 
καί ζήτησαν καί των όπλων τή βοήθεια.

Καί σήμερα όπου ή νέα Ελλάδα έκλεισε στά μεγαλωμένα της 
σύνορα νέους ξενόφωνους πληθυσμούς, ιδίως στή Μακεδονία, κχί πού 
προβάλλει τό ζήτημχ: πώς μέ μιά σύντονη έκπολιτιστική εργασία 
θά στεφανώσουμε τών δπλων τό θρίαμβο καί θά φανούμε άξιοι νά 
διατηρήσουμε τΙς ξεσκλαβωμένες χώρες, παρουσιάζεται ώς άνάγκη 
επιτακτική κι έθνικώτατη, νά μάθουν γλήγορα νά μιλούν τή γλώσσα 
μας δλοι οί έλληνικοί πληθυσμοί πού ζούν στις νέες χώρες καί 
άκόμη νά μπορούν νά τή μιλήσουν δσοι τυχόν ξένοι έγιναν, πολίτες 
τού κράτους μας.

*

ΓΙοιά είναι ή α ι τ ί α  τ ή ς  π α λ ι ά ς  μ α ς  ά π ο τ υ χ ί α ς  
σ τ ό  ζ ή τ η μ α  αύτό τ ο ύ  έ ξ ε λ λ η ν ι σ μ ο ΰ ;

Φταίει βέβαια ώς σ’ ένα σημείο καί ή κακοδιοίκηση τού ελλη
νικού κράτους, πού μέ άμελέτητα ή ' κακομελετημένα σχέδια καί μέ 
σπασμωδικές ή άνωρίμαστες Ινέργειες καταπιάστηκε καί τά σπου
δαιότερα του ζητήματα. Φταίει καί ή ανεπάρκεια παιδείας καί δι- 
δαχτικού προσωπικού, πού κάνει λ. χ . καί δέν έχομε ούτε άρκετούς 
ούτε κατάλληλους δασκάλους σέ δλα τά μέρη όπου θά έπρεπε νά 
τούς έχουμε.
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Ό  κυριώτατος δμως ,λόγος πού άποτύχαμε στόν έξελληνισμό 
είναι ή γλώσσα μας, είναι ή γλώσσα ή σχολική.

Τ ί  θ ά  π ή  γ λ ω σ σ ι κ ή  ά φ ο μ ο ί ω σ η  ε ν ό ς  λαο . ύ ;  
θ ά  πή μαθαίνω καί διαδίνω στούς ξενόφωνους αυτούς άνθρώπους 
τή γλώσσα μου, τούς κάνω νά μεταχειρίζωνται τή γλώσσα πού μιλώ 
έγώ — δχι δμως σάν κάτι ξένο, καθώς λ. χ . άμα μαθαίνομε έμεΐί 
γαλλικά ή γερμανικά, μά έτσι πού νά γίνη σιγά σιγά δική. τους, 
σά μητρική, καί νά τή μεταχειρίζωνται σέ κάθε τής ζωής τους 
περίσταση, σέ χαρά καί λύπη, γιά σκέψεις κι αισθήματα, στό σπίτι, 
στή δουλειά καί στην κοινωνική ζωή.

Κι έπειδή γλώσσα δέ θά πή μόνο άθροισμα άπό λέξεις καί κα
νόνες γραμματικής, μά κρύβει μέσα της τή σκέψη, τήν ιδιοφυία, τήν 
Εστορίχ ένό; λαού, έναν όλόκληρο ξεχωριστό κόσμο, γιαυτό μαζί 
με τή γλωσσική άφομοίωση κερδίζει ί  ξενόφωνος, δσο δέν τά έχει, 
καί κάτι άλλο: τήν κοινότητα στά αισθήματα καί στή σκέψη καί 
στή ζωή, όλόκληρο τόν πολιτισμό τού όμόγλωσσου πιά λαού.

Έ τσ ι είναι ή γλωσσική - άφομοίωση ή κυριώτατη προϋπόθεση 
γιά τό άπλωμα τής φυλής καί σέ ξένους λαούς, καί γιαυτό δέν μπο
ρούμε νά τή νιώσωμε πώς θά πετύχη—κι δταν άκόμη γίνεται σέ 
φυλή χωρίς καμιά ξεχωριστή εθνική συνείδηση, λ. χ . τούς ’Αρβανίτες 
στήν Ελλάδα — δσο δέν έχομε στή γλώσσα τό φ ο ρ έ α  ε ν ό ς  
ά ν ώ τ ε ρ ο υ  π ο λ ι τ ι σ μ ο ύ ,  μιάς καλλιεργημένης φιλολογίας, 
μιάς παιδείας άληθινής.

Έ τσ ι είναι ή γλώσσα τ ό κ υ ρ ι ώ τ α τ ο  δ π λ ό  γ ι ά  μ ι ά  
π ν ε υ μ α τ ι κ ή  κ α τ ά χ τ η σ η ,  καί γιαυτό παντού καί πάντα, 
στήν Πολονία καί τήν Αλσατία, στή Βοημία κχί τό Τράνσβαλ, οί 
σκλαβωμένοι άγωνΐστηκαν νά φυλάξουν τή γλώσσα τους. Γιαυτό βλέ
πομε καί · σήμερα στό μεγάλο εύρωπαΐκό πόλεμο νά τονίζουν οί 
άντίμαχοι τή σημασία τής μητρικής γλώσσας, καθώς δταν λ. χ . οί 
Γερμανοί ορίζουν τή διδασκαλία της στά βελγικά σχολεία.

*

II ο ι ά ε ί ν α ι  τώρα ή γ λ ώ σ σ α  π ο ύ  θ ά  χ ρ η σ ι μ  ο
π ο ί  ή ση  τ ό  κ ρ ά τ ο ς  μ α ς  γ ι ά  ν ά  ά φ ο μ ο ι ώ σ η  τ ο ύ ς  
ξ ε ν ό φ ω ν ο υ ς  Έ λ λ η ν ε ς ;  Έ χομε, καθώς είναι γνωστό, 
διγλωσσία, δυό δηλαδή διαφορετικές γλώσσες: ■ τή ζωντανή 
γλώσσα πού μιλούμε, τήν κοινή, δημοτική, λαϊκή, άπλή, ή καθω-
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μιλημένη, καί τή διωρθωμένη γλώσσα πού γράφομε, την Ιπίσημη ή 
καθαρεύουσα.

Τήν πρώτη όλοι μας τήν καταλαβαίνομε, τήν αισθανόμαστε τή 
μιλούμε, μέ τίς τοπικές της βέβαια διαφορές. Τή δεύτερη τήν κατα
λαβαίνουν πολλοί, τουλάχιστον οί διαβασμένοι, τή μιλούν σε πολλές 
περιστάσεις, ίδίως έπίσημες, οί «μορφωμένοι», καί τήν αισθάνονται 
κάποτε αά γλώσσα τους μόλις μερικοί.

Στήν πρώτη τραγουδήθηκαν τά δημοτικά τραγούδια, καί γρά
φηκε δτι καλύτερο έχει νά δείξη ή φιλολογία μας — ό Σολωμός, ό 
Βαλαωρίτης, ό ΙΙαλαμάς. Στή δεύτερη γράφηκαν τό σύνταγμα καί 
οί νόμοι, καί είναι ή έπίσημη γλώσσα πού μεταχειρίζεται ή βουλή, 
ή διοίκηση, ή δικαιοσύνη, ό στρατός.

Στήν πρώτη άληθινά « φ α ν ε ρ ώ ν ε τ α ι  ή έ σ ω τ ε ρ ι κ ή  
ύ π α ρ ξ η  τ ο ύ  έ θ ν ο υ ς » ,  είναι σχεδόν ή άποκλειστική έκδήλωση 
γιά κάθε μεγάλο, όμορφο, γνήσιο κι έθνικό πού δημιουργήθηκε στήν 
πατρίδα μας, ζή στά χείλια μας καί τήν καρδιά μας καί είναι 
ή γνήσια έκφραση τής έθνικής ψυχής.

Ή  δεύτερη είναι ή ά ρ ν η σ η  τ ή ς  π ρ ώ τ η ς  κ α ί  ή 
π ε ρ ι φ ρ ό ν η σ ή  τ η ς .  Είναι γλώσσα κατεξοχήν χάρτινη πού 
δέ στηρίχτηκε όσο έπρεπε στή λαί'κή γλώσσα καί πού δ ε ν  μ π ο 
ρ ε ί  ν ά  γ ί ν η  έ θ ν ι κ ή ,  έτσι πού νά τήν κάνη δική του δ έλ- 
ληνισμός καί νά έκδηλωθή σ’ αύτήν.

Τήν πρώτη τή μιλούν μέ τίς άναγκαίες βέβαια διαφορές, δλα τά 
έλληνόπουλα, γιατί δλα τήν έμαθαν άπό έλληνοπούλες μητέρες.

Τή δεύτερη δεν τή μιλεί σήμερα κανένα παιδί στήν Ελλάδα, 
ο ύ τ ε  έ ν α — άν καί πέρασαν εκατό χρόνια πού διδάσκεται στά 
σχολεία. Μά είναι ύποχρεωμένα τά έλληνόπουλα νά τήν άκοΰν 
καί νά τή μαθαίνουν άπό τό δάσκαλο στό σχολείο, γιατί μόνο μ ’ αύ
τήν φαντάζοντχι οί σοφοί πώς είναι δυνατό νά γίνουν άνθρωποι, 
'Ελληνες καί χριστιανοί.

Μά κ α ί  ο ί δ ά σ κ α λ ο ι  ο ί  ί δ ι ο ι  τ ή  γ λ ώ σ σ α  α ύ τ ή  
δ έ ν  μ π ο ρ ο ύ ν  ' ν ά  τ ή  μ ι λ ή σ ο υ ν  μ έ τ ά  παιδιά τους, 
κι ούτε μέ τά παιδιά τού σχολείου πού τούς τή μαθχίνουν, έξω 
άπό τό σχολείο κι έξω άπό τό μάθημα —έκτός άμα μιλούν «σά 
δάσκαλοι».

Καί τώρά τ ί  π ρ έ π ε ι  ν ά  κ ά μ ω μ ε  γ ι ά  ν ά  ά φ ο -
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μ ο ι ώ σ ω μ ε  τ ο ύ ς  ξ ε ν ό φ ω ν ο υ ς ,  άφοΰ έχομε δυό γλώσσες 
στή διάθεσή μ α ς ; Ποιά άπό τίς δυό θά μεταχειριστούμε ς

Τό ελληνικό κράτος προσπαθεί ώς σήμερα νά έξελληνίση μέ 
τήν έπίσημή του γλώσσα, πού οί πολίτες του δέν τή μιλούν. Καί μετα
χειρίζεται στά ξενόφωνα παιδάκια τής Μακεδονίας, πού Ιχουν σπίτι 
τους μιά ζωντανή γλώσσα, άλφαβητάρια πού λέν λ. χ . id  χοιρίδια 
ϋζονοιν , ο! σκόμβροι είναι Ιχ&ύες, al δρνι&ες χαχκάζονοι, καί προσ- / 
παθεί νά στηρίξη τήν έθνική συνείδηση μ ’ ένα ιδίωμα πού ούτε 
γιά φιλολογική γλώσσα δέ δείχτηκε άξιο.

Καί άπό τήν τυφλή αύτή μανία τού γλωσσικού καθαρισμού δέ 
γλίτωσαν ούτε τά νηπιαγωγεία, δπου τεσσάρων Ιτών παιδιά άντί 
νά γίνουν σωστά έλληνόπαιδα, πέφτουν θύματα τού πανελλήνιου 
νεοελληνικού δασκαλισμού.

Καί αύτά δλα .γίνονται σέ τόπο δπου οί άντίθετοι έχουν στόν 
άγώνα τό γλωσσικό πολύ καλύτερα δπλα, γλώσσα εύκολη καί άπλή 
μέ όρθογραφία εύκολομάθήτη, έτσι πού κατορθώνουν άμα τελειώ
σουν τό σχολείο, νά κατέχουν τό άπαραίτητο όργανο γιά  τήν εύδο- 
κίμησή τους.

Έ τσ ι έγινε ή πρόληψη ή γλωσσική αίτία νά - χάνεται μέγιστο 
μέρος κάθε έξελληνιστικής έργασίας καί νά πηγχίνουν χαμένες γιά 
πάντα άνυπολόγιστες έθνικές δυνάμεις,

*

"Ολα αύτά άρχισαν τά τελευταία χρόνια πολλοί νά τά κατα
λαβαίνουν, κυρίως δσοι ταξίδεψαν κι έργάστηκαν στά μέρη έκείνα, 
καί ακούστηκαν έδώ καί κεί φωνές διαμαρτυρίας, καί πρότειναν 
άλλοι καί τρόπους νά οίκονομηθούν τά πράματα. Καί άναγνώ- 
ρισαν φαίνεται οί περισσότεροι πώς τουλάχιστο στό νηπιαγωγείο 
δέν είναι άκόμη άνάγκη νά διορθώνετχι ή γλώσσα,' καί άκόμη καί 
μερικές άπό αύτές τίς τρομερές ξένες λέξεις, ή πόρτα καί τό οπίτι, 
θά είναι έκεί σεβαστές. Κι Ιχομι άκόμη μιά άξιολογώτατη συμβολή 
γιά τό ζήτημά μας σ:ό βιβλίο τού Μπουντώνχ πού ήταν άλλοτε γενι
κός έπιθεωρηχής των σχολείων τής Μακεδονίας («Σχολικά προγράμ
ματα καί διδακτικαί όδηγίαι, Ä ’. Τό νηπιαγωγείον τών ξενοφώνων 
έλληνικών κοινοτήτων» 1908).

Πολύτιμος δμως καιρός χάθηκε μέ τό παραπάνω ώς σήμερα, 
καί ε ί ν α ι  ά ν ά γ κ η  ν ά  λ υ θ ή  τ ό  σ η μ α ν τ ι κ ό  α ύ τ ό
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ζ ή τ η μ α  τ ε λ  ι  ι ω τ ι κ  ά, σύ μ φ  ω ν α μέ  τ’ ά λ η θ ι ν ά  σ υ μ φ έ 
ρ ο ν τ α  τ ο ύ  έ θ ν ο υ ς .

Δέ μάς μένει πιά καιρός γιά μισά μέτρα κι άναβολές, γιά νά 
καθορίζωμε τά διάφορα στάδια τής παιδικής γλώσσας, τόν «προβι
βασμό? της «βαθμηδόν» σέ «άνώτερα γλωσσικά Ιπίπεδα», καί νά 
γυρεύωμε άν φταίνε τά βιβλία, τά προγράμματα ή οί ανώτερες 
άρχές πού-¿μποδίζουν τή διδασκαλία σέ άπλή γλώσσα. Μιά είναι 
ή λύση: Ριζικά μέτρα κχί τολμηρή άπόφαση.

Δέν είναι άνάγκη βέβαια καμιά ν’ άρνηθή τό κράτος πουθενά 
δπου άπλώνεται, τήν έπίσημή του γλώσσα. Μά δέν πρέπει . ούτε νά 
θυσιάση τίποτε άπό τά έθνικά συμφέροντα σ’ αύτήν άφοΟ καί ή 
άλλη, ή χρήσιμη καί σωτήρια, είναι έπιτέλους τού λαού του ή 
γλώσσα. Καί δμως στά τελευταία νομοσχέδια πού φροντίζουν γιά 
τούς ξενόφωνους, ο ύ τ ε  δ π α ρ α μ ι κ ρ ό ς  λ ό γ ο ς  δέ  γ ί ν ε τ α ι  
γ ι ά  τ ή  γ λ ώ σ σ α .

Ή  γλωσσική άφομοίωαη  <5έν μ πορεί νά γίνη  παρά μέ τή 
ζωντανή γλώσσα, χα ΐ ή γλώσσα αύτή πρέπει νά χα&ιερω&ή 
ατά σχολεΖα τής Μακεδονίας, παντού δπου υπάρχουν ξενόφωνοι, 
τουλάχιστο γιά τίς τέσσερεις πρώτες τάξεις τού Δημοτικού.

Σύμφωνα μέ τίς γλωσσικές αύτές άνάγκες πρέπει νά διαρρυθ- 
μιστή καί ή άλλη λειτουργία των νηπιαγωγείων καί τών άλλων 
σχολείων πού θά φοιτήσουν ξενόφωνοι, χωρίς νά νομίζεται άπα- 
ραίτητη ή αφομοίωσή τους με τ’ άλλα σχολεία τού κράτους.

Ά ν  μένη άκόμη στόν άναγνώστη γ ι’ αύτό καμιά άμφιβολία 
άς οιαβάση τί γράφουν άπό κεΐ δάσκαλοι πού Ιζησαν κι· άφιέρω- 
σχν τή ζωή τους στήν παιδεία καί στό έθνος τους, καί πού μέ πόνο 
άνιστορούν τό μάταιο άγώνα πού πολεμούν στή γή  τών δνείρων μας. 
.Ά ς  δή άκόμη τί έγραψαν γιά τό ίδιο ζήτημα παιδαγωγοί, έπιστή- 
μονες, λόγιοι, λογοτέχνες, πολιτικοί καί δημοσιογράφοι, δικοί μας 
καί ξένοι, πού Ιτυχε νά πουν τή- γνώμη τους, καί πού πολλές φορές 
οέν είχαν καμιά συμπάθεια γιά τήν άπλή μας γλώσσα. Τή γνώμη 
δλων αύτών άξίζει νά τήν προσέξωμε, άφού στό ίδιο άποβλέπουν 
.κι ένα ζητούν δλοι τους, τό καλό καί συμφέρον γιά τό έθνος μας, 
γιά τήν Ελλάδα.

Α Ρ Θ Ρ Α  Δ Α Σ Κ Α Λ Ω Ν

Λ

Ή  Μακεδονική γλώσσα

Ά ν  άποφασίσετε σήμερα νά κάμετε ένα γύρο στό έσωτερικό 
τής Μακεδονίας, είναι άδύνατο νά μήν παρατηρήσετε μέ λύπη σας 
πώς έξω άπό τάς πόλεις σέ πολλά χωριά έξακολουθούν νά όμιλοΟνται 
ξένες γλώσσες καί προπάντων ή βουλγαρική.

Ή  κυβέρνηση έχει τρία χρόνια τώρα πού άνοιξε σχολεία καί 
έστειλε δασκάλους γιά νά διδάξουν τήν έπίσημη γλώσσα τού κρά
τους. Ά λλά  τί τό όφελος; θ ά  νομίσετε πώς εύρίσκεσθε στή Βουλ
γαρία κι όχι στήν Ελλάδα, δταν γυρνώντας στά ξενόφωνα μέρη 
άπό χωριό σέ χωριό, δεν κατορθώνετε νά εύρήτε δυό άνθρώπους 
πού νά μιλούν ελληνικά καί νά καταλαβαίνουν τί λέτε. Καί πάλι 
οί άντρες κάτι ξέρουν, μά οί γυναίκες καί τά παιδιά τίποτε.

Περάσετε τώρα κι άπ τή βουλγαρική Θράκη. Πουθενά δέν θ’άκού- 
σετε έλληνικά. "Οχι πώς δέν έμειναν έκεΐ καθόλου "Ελληνες, θ ά  
εύρετε άρκετούς. "Ολοι τους δμως, τούλάχιστο οί άντρες, μιλούν βουλ
γαρικά καί περνούν πλέον γιά  Βούλγαροι. Μά γ ια τ ί; Μήπως τό εθνικό 
αίσθημα τών Βουλγάρων είναι ισχυρότερο άπό τό δικό μ α ς ; Ή  μή
πως οί "Ελληνες οέν έχουν τήν δύναμη νά έπιβάλλουν τήν γλώσσα 
τους' στά άλλα στοιχεία πού ζοΰν στήν 'Ελλάδα; Οί Βούλγαροι, 
στήν Βουλγαρία, καί δσοι άκόμα ξέρουν έλληνικά δέν καταδέχονται 
νά τά μιλήσουν μήτε οί μικροί, μήτε οί μεγάλοι, ένώ εμείς καί δώ 
άκόμα έπιτρέπομε τή διδασκαλία τής βουλγαρικής καί άναγκαζό- 
μέθα νά μαθαίνομε αύτή τή γλώσσα σέ μερικές περιστάσεις*.

Μιά αίτια γιά  τή θλιβερή αύτή κατάσταση είναι βέβαια καί ή με
γάλη άνοχή πού ώ ; τώρα έδειξε καί δείχνει ή κυβέρνηση στούς 
Βουλγάρους ** τής Μακεδονίας. Μά υπάρχει καί μιά άλλη αιτία πού

* Α ΰτό άλη ίΙεύει σέ μ ερ ικά  χω ριά  μ έ  τούς π απ ά δες κ α ί δασκάλους, καί 
σέ μερ ικά  ξένα  σχολεία  μ έ  τούς μ α θητάς , δπου  ή  π λε ιο ψ η φ ία  είνε  βουλγαρική.

** Κ α θ ώ ς δταν λέμε «χαμηλό» ά ν ι ί  γά ιδαρος κ α ί «δροσερό* ά ντ ί άγγούρι, 
τό  π ρ ά γμ α  μένει άπαράλλακτα  τό  ίδ ιο , έτσ ι κ ιό τα ν  λέμε τούς Β ουλγάρους τής 
Μ ακεδονίας βουλγαροφώνους ή  σλαβόφω νους "Ε λληνας (δπω ς συνηθίζουν ο ί
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έρχεται πολύ πρίν άπ αυτή, που ώς τώρα οί αρμόδιοι δέν θέλουν νά 
τήν μάθουν, ή τήν Ιμαθαν μά δέν τήν πιστεύουν. Ή  αιτία αύτή 
είναι πως η γ  λ ώ σ σ α μ α ς  δ π ω ς  δ ι δ ά σ κ ε τ α ι  σ ή μ ε ρ α  
Α π ε λ π ί ζ ε ι  τ ο ύ ς  μ α θ η τ ά ς  σ έ  τ έ τ ο ι ο  β α θ μ ό ,  
π ο ύ  π ρ ο τ ι μ ο ύ ν  μ ι ά  ξ έ ν η  γ λ ώ σ σ α  π α ρ ά  ε κ ε ί ν η .  
Καί άς μή σάς φανή παράξενο. Αύτή είναι ή άλήθεια. ’Ακόμα καί 
έλληνόπουλα ευρίσκουν τήν αγγλική π. χ . γλώσσα εύκολώτερη παρά 
τη μητρική τους.

Υπήρξε εποχή πού ό λ ο ι  οί  Μ α κ ε δ ό ν ε ς  ε ί χ α ν  α ί σ θ η μ α  
ε λ λ η ν ι κ ό  καί μόνο ή γλώσσα τούς έλειπε για νά γίνουν σωστοί 
Ελληνες. Καί δμως ή κ α θ α ρ ε ύ ο υ σ α  πού θελήσαμε νά τούς 

διδαξωμε άντί νά τούς προσέλκυση τ ο ύ ς  έ ψ ύ χ  ρ α ν ε σέ τέτοιο 
βαθμό πού οί άνθρωποι είπαν «εμείς δέν είμαστε γιά γράμματα». 
Αύτή τή χοντροκεφαλιά μας τήν είδαν οί Βούλγαροι καί άμέσω; 
έπωφελήθηκαν τήν περίσταση- καί αρχίζοντας άπό τή γλώσσα 
των Μακεδόνων τούς πήραν τήν καρδιά τους καί τού; Ικαμαν Βουλ
γάρους φανατικωτέρους καί άπό τόν εαυτό τους.

’Εδώ' θά με συγχωρέσετε νά πώ, πώς οί Βούλγαροι δσο κιάν 
τούς περιφρονούμε, καί τούς νομίζομε κατωτέρους μάς γιατί μάς 
φαίνονται χοντροκέφαλοι, καί τούς ονομάζομε άρκουδιαρέους, σέ 
μερικά ζητήματα φάνηκαν έξυπνότεροι άπό πολλούς "Ελληνας καί 
μάλιστα γραμματισμένους. Αυτό Αληθεύει καί μέ τό γλωσσικό 
ζήτημα.

Εύθύς άμα άπόχτησαν κάποια έλευθερία πολιτική καί άρχισαν 
νά σκέπτωνται γιά τήν άποκατάσταση τού έθνους των καί γιά τούς

εφ ημερ ίδες), εκείνοι καθολου öev αλλαζουν. λ ϊόνον έμεις άκατουμ ε τόν  εαυτό 
μ α ς . “Ε λληνες ε ίνα ι μόνον εκείνο ι ο ι σλαβόφω νοι, πού σάν τούς τουρκό
φ ω νους τή ς Μ ικρασίας τό θεω ρούν καύχημά  τους νά  ο νο μ ά ζο ντα ι "Ελληνες 
κ α ί τ ιμ ή  τους νά  μιλούν τή ν  ελληνική  γλώ σσα. "Ο χι ό μ ω ς κ α ί τόσοι άλλοι 
πού  δεν  καταδέχοντα ι ο ύ τ ε  ν ά  π ο υ ν  π ώ ς ε ίνα ι "Ε λληνες, άλλα λέγουν 
π ώ ς ε ίν α ι Μ ακεδόνες κ α ί μιλούν τήν μακεδονική (δηλαδή σλαβική) πού 
ε ίν α ι ή  εθ ν ικ ή  τους γλώ σσα. Π ο λ λ ο ί α π ’ αυτούς στέλνουν τά  π α ιδ ιά  τους στα 
ξένα  σχολεία  όπου μαθα ίνουν τά  βουλγαρικά . Έ κ ε ϊ  όλες ο ί καταλήξεις των 
ονομάτω ν ε ις  -ης  κ α ί -ου, γ ίνοντα ι -εφ  κ α ί -οφ  κ α ί ·ε  κ α ί -σ, κ α ί ό εθνικός των 
π α ιδ ιώ ν  φ ανατισμός ύποθάλπετα ι μέ τά  βουλγαρικά  τετρά δ ια  κ α ί τά  μολυβδο
κόνδυλα μ έ  τά  βουλγαρικά χρώ μ ατα  πού π ρ ο μ η θεύ ει τό  κατάστημα  τώ ν F ils  
d e  G . A .E r r e r a  & C ie. Τ ό  τελευταίο  α λη θεύει κ α ί μέ τά  τουρκάκια  πού π ρ ο 
μ η θεύο ντα ι τετρά δ ια  μ έ  τουρκικές σημαίες σάν έκεϊνα  πού  μεταχειρ ίζονται 
στην Τ ουρκία .
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βουλγαροφώνους τής Μακεδονίας, ¿μελέτησαν τό ζήτημα καί βίδαν 
τί ήταν ή αιτία πού εμείς δέν κατωρθώναμε νά τούς διδάξωμε τή 
γλώσσα μας εύκολα. Ά πό  τά γράμματα λοιπόν πού είχαν στό Αλ- 
φάβητό τους παρατήρησαν πώς μερικά σέ τίποτε άλλο δέν ώφελού- 
σαν παρά νά κάμνουν τήν όρθογραφία τους δύσκολη. ’Επέταξαν λοι
πόν άπό τά 36 καί περισσότερα πού είχαν ώς τότε, δλα τά περιττά, 
καί κράτησαν μόνο 32. Μ’ αύτό τόν τρόπο ή όρθογραφία τους έγινε 
άπλούστατη σάν τήν ίταλική. Έ πειτα  έσκέφθηκαν πώς μιά πού τά 
βιβλία τους θά τά διαβάζουν τά δικά τους τά παιδιά κι δχι έκεϊνα 
πού Ιζησαν πρίν άπό χίλια χρόνια τό σωστό θά ήταν νά γραφούν 
στή γλώσσα πού μιλούν τά παιδιά στό σπί,τι τους. Καί έτσι έκαμαν. 
Καί μέ αύτό τόν τρόπο έπέτυχαν τό σκοπό τους. Κατώρθωσαν νά κά
μουν τό παιδί ν’ άγαπήση τό βιβλίο καί νά έχουν δλιγωτέρους Αγραμ- 
μάτους έκείνοι στή Βουλγαρία παρά Ιμείς στήν Ελλάδα, καί νά 
ζητούν πλέον νά πάρουν δλη τή Μακεδονία, άκόμα καί σήμερα.

Φαντασθήτε τώρα σέ τ ί  δ ύ σ κ ο λ η  θ έ σ η  ε ύ ρ ί σ κ ε τ α ι  ό 
δ ά σ κ α λ ο ς  π ο ύ  έ χ ε ι  ν ά  δ ι δ ά ξ η  σ τ ά  βο υ λ γ α ρ ό π α ι δ α  
τ ή  γ λ ώ σ σ α  μ α ς .  Αύτά δέ μοιάζουν τά έλληνόπουλα, πού τά 
καημένα θαρρούν πώς σ’ δλες γλώσσες τού κόσμου άλλιώς λέγουν 
τ’ δνομα ένός πράγματος κι άλλιώς τό γράφουν, καί τόν ίδιο ^φθόγγο 
τόν γράφουν μέ'πολλά καί διαφορετικά γράμματα. Τά βουλγαρό- 
παιδα ώς τά χθές έμάθαιναν (καί μερικά ώς τά σήμερα μαθαίνουν) 
τά βουλγαρικά, πού καθώς είπαμε παραπάνω δέν έχουν αύτά τά δύο 
έλαττώματα τής έλληνικής. .Άφησε, πού ό εθνικός τους. φανατισμός 
τά κάμνει νά θεωρούν τό δάσκαλο σάν τό χειρότερο έχθρό τού έθνους 
τους. Τέτοια πλάσματα, δση τέχνη κιάν Ιχη  ό δάσκαλος κι δσο κιάν 
πρ.οσπαθή νά τά κάμη ν’ άγαπήσουν τή γλώσσα μας δέν μπορεί νά 
κατορθώση τίποτε. Γιατί μοιάζει ό καημένος σάν ένα πουλί μέ 
μεγάλες φτεροϋγες πού προσπαθεί νά πετάξη, μά τά πόδια του είναι 
σφιχτοδεμένα καταγής, κι έτσι μόλις ύψωθή λιγάκι, ξαναπέφτει 
Απελπισμένο. Ή  όρθογραφία μας καί ή διγλωσσία είναι δυό χον
τρές Αλυσίδες πού τόν κρατούν δεμένο χεροπόδαρα καί τού ¿μποδί
ζουν κάθε δράση έλεύθερη.

Μόλις τά βουλγαρόπαιδα άρχίσουν νά μαθαίνουν τίς πρώτες 
ελληνικές λέξεις καί αμέσως παρατηρούν αύτά τά δυό έλαττώματα 
ή έμπόδια, άν θέλετε, καί άφού ¿ρωτήσουν τούς συμμαθητάς των 
καί δέν κατορθώσουν νά μάθουν τήν αίτια, έρχονται στό δάσκαλο,
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πότε τό· ένα, πότε τό άλλο, καί ζητούν νά λύση τήν άπορία τους; 
γιατί νά έχουμε 7 ι ( ι , ν ,  η , νι, οι, ι ι) ,  3 ο (ο, ω, φ )  καί άπό 
56ο ε (ε, αι) καί α φ ,α β , ηφ, ηβ, οφ, οβ κ λ π .; καί τούς τρείς τόνους; 
καί τά 56ο πνεύματα; ’Αργότερα, δσο άκούουν στό μάθημα καί 
βλέπουν ατό βιβλίο δίαξον τον κννα, πλννον τά ώτα σον, ή δρης  
γεν*$ ώά καί τά παρόμοια,' καί άκούουν έξω άπό τό μάθημα διώξε 
τό οκύΐο, πΧντε τ 'ά φ η ά  αον, ή δρνιδα γεννά άβγά, θέλουν νά 
μάθουν καί γιατί άλλιώς τά λέμε όταν μιλούμε μεταξύ μας κι άλλιώς 
τά. γράφουμε. Κι δ καημένος ό δάσκαλος πού ξέρει καί καλοξέρει 
πώς «ότό γίνεται μονάχα άπό άνοησΐα μας, πότε προσπαθεί νά 
δείξη πώς «αύτό έτσι τό λέγουν ελληνικά», πότε πώς ή δρθογραφία 
δέν είναι δσο τή νομίζουμε δύσκολη, ποτέ όμως δέν κατορθώνει νά 
εύχαριστήση τό παιδί.

«Λοιπόν» θά πήτε, «τί πρέπει ν άγ ί ν η ; »  Τό τ ί  π ρ έ π ε ι  νά  
γ ί ν η  μάς τό.διδάσκουν πάλι αδτά τά παιδιά πού ζούν σέ μέρη 
όπου λαλείται ή ελληνική. Τήν έμαθαν κιόλας άπό τούς συμμαθη- 
τάς τους, καί τήν έμαθαν μέ τήν ντόπια προφορά τού ο καί ζ 
σάν οΐι καί,). Αύτός είναι φυσικός νόμος1 μιά γλώσσα πού μιλιέται 
μαθαίνεται εύκολα καί γρήγορα. Μά έλα πού οί δικοί μας οί άρμό- 
οιοι δεν'θέλουν · νά τό πιστεύσουν; Πολύ καλά θά έκαμναν οΕ καθη- 
γηταί τού πανεπιστημίου νά μελετούσαν τό ζήτημα καί έπί τόπου1 
άς κάμουν τό δάσκαλο γιά ενα μήνα σ’ Ινα βουλγαροχώρι τής 
Μακεδονίας γιά νά οούν άπό τά πειράματα πού θά κάμουν στά παι
διά, ποιά είναι ή άλήθεια καί τό σωστό καί νά πιστεύσουν.

Ά ν  ή κυβέρνηση πραγματικώς θέλη νά οιοάξη τήν έπίσημη 
γλώσσα στά σχολεία, τότε πρέπει πρώτα άπ’ όλα νά ύποχρεώση 
όλους τούς δασκάλους νά τήν ομιλούν όπως γράφεται, καί αυτήν μό
νον νά μεταχειρίζονται παντού καί πάντοτε, καθώς καί όλοι οί άλ
λοι υπάλληλοι τού κράτους. ’Αλλέως άδικα κοπιάζει. Γιατί έτσι πού 
διδάσκεται ή γλώσσα μας τώρα μοιάζει σάν γιορτερό φόρεμα πού 
φορεΐ ό δάσκαλος σέ ώρισμένες μέρες ή περιστάσεις άλλά όχι πάν
τοτε. Όού δσο κιάν φαίνεται καινούριο τόσο όλιγώτερο έχρησιμο- 
ποιήθηκε. ’Επειδή δμως τόσα χρόνια τώρα έδειξαν πώς δποχρεω- 
τική χρησιμοποίηση τής επίσημης είναι άδύνατη, ή κυβέρνηση πρέ
πει νά έφαρμόση ιδιαίτερο έκπαιδευτικό- σύστημα στά βουλγαρό
φωνα μέρη  τής Μακεδονίας, πού νά βασίζεται στις έξής μεταρ
ρυθμίσεις :

Ή  γ λ ω σ σ ά  μ α ς  σ τά  σ χ ο λ ε ία  Ι η {  MflWs8ovi<XS 2 1

α) Ν ά  κ α τ α ρ γ η θ ή  ή Ι σ τ ο ρ ι κ ή  ό ρ θ ο γ ρ α φ ί α  καί νά 
έφαρμοσθή ή φωνητική.

6) Ν ά  ε ί σ α χ θ ή  ή δ η μ ο τ ι κ ή  σ’ δλα τά έξατάξια δημο
τικά σχολεία καί ή κ α θ α ρ ε ύ ο υ σ α  νά οιδάσκεται κατατά  δμό τε
λευταία χρόνια άντί τής γαλλικής.

γ) Νά δποχρεωθούν δλοι οΕ γονείς νά στέλνουν τά  παιδιά τους 
στά Ιλληνικά σχολεία, ή νά ύποχρεωθούν τά ξένα σχολεία νά διδά
σκουν τά ελληνικά δσο καί τήν ξένη γλώσσα, καί όχι μόνον ώς 
γλωσσικό μάθημα καί τούτο γιά τά μάτια.

δ) Νά ύποχρεωθούν όλοι οΕ μαθηταί νά ομιλούν τήν γλώσσα 
μας όσο εύρίσκονται μέσα στό σχολείο.

Μερικοί ξεύρω πώς λέγουν δτι είναι άδύνατο ν’ άλλάξουν τήν 
όρθογραφία καί φέρνουν παράδειγμα τήν άγγλική. Μά λησμονούν 
πώς ή άγγλική δεν έχει τάς καταλήξεις τών κλιτών μερών τού λό
γου πού έχει ή ελληνική καί γιαυτό ή δική μας είναι δυό φορές 
δυσκολώτερη. Έμέτρησα τάς λέξεις πού έχει ένα άλφαβητάριο (P ri
mer) καί βγαίνουν 215, καί χρειάζονται 400 δικές μας νά τάς 
μεταφράσωμε. Δηλαδή 4 00  διαφορετικοί τύποι λέξεων. Επειτα ή 
άγγλική όρθογραφία άρχίζει νά διδάσκεται μέ τήν πρώτη λέξη πού 
μαθαίνει τό παιδί συστηματικώτατα.

Ή  γλώσσα σήμερα θεωρείται τό δυνατώτερο άφομοιωτικό μέσο 
καί μ’ αύτή προσπαθούν ν’ άφομοιώσουν τούς ξένους λαούς σ δλα 
τά κράτη πού είναι σάν τό δικό μας. Στήν Ουγγαρία π. χ ., στήν 
Ρωσία καί στάς Ηνωμένας Πολιτείας, δπου ή κυβέρνηση δείχνει 
κάθε εύκολία καί έχει τυπώσει επίτηδες βιβλία, γιά  κείνους πού δέν 
ξέρουν τήν γλώσσα. Έ  κυβέρνηση μπορεί άν θέλη, πρώτα νά δοκι- 
μάση σέ μερικά σχολεία τήν μεταρρύθμιση. Είμαι όπερβέβαιος πώς 
θά έπιτύχη, καί τά παιδιά σ’ ένα χρόνο θά μπορούν νά μιλούν έλλη- 
νικά δπως μπορούν καί μιλούν- άγγλικά μ’ αύτή τή μέθοδο.

"Αν δ μ ω ς  έ ξ α κ ο λ ο υ θ ή σ ω μ ε  τ ό  σ η μ ε ρ ι ν ό  σ ύ σ τ η μ α  
π ο τ έ  ή ε λ λ η ν ι κ ή  δ έ ν  θ ά  γ ί ν η  γ λ ώ σ σ α  τ ή ς  Μ α κ ε 
δ ο ν ί α ς ,  δπως δέν έγινε καί σέ τόσα άλλα μέρη τής Παλαιάς 
Ελλάδος, δπου έως τώρα μιλούν τή βλάχικη καί άλβανική. Έ  
όμιλουμένη δημοτική μας γλώσσα έχει μεγάλη άφομοιωτική δύ
ναμη, δπως φάνηκε σέ πολλά χωριά τής Θράκης δπου χιλιάδες 
Βούλγαροι χάθηκαν καί μόνο τά όνόματα τών παιδιών τους δείχνουν 
τήν καταγωγή τους. Τό έθνικό μας συμφέρον άπαιτεί νά φροντίσωμε
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μια ωρα πρωτύτερα εκτός αν θέλωμε νά εχωμε πάντοτε τόν βουλ
γαρικό κίνδυνο.

Μεγάλη θά είναι ή μέρα πού θά ίδή τό διάταγμα τής γλωσσι
κής μας μεταρρυθμίσεως, καί θ’ άξίζη νά εορτάζεται σάν ή μέρα 
της πνευματικής άπελέυθερώσεως του έθνους. Τότε τό έθνος ενωμένο 
σφιχτότερα μέ τούς δεσμούς της γλώσσας θά προχωρήση στήν 
πρόοδο πολύ γρηγορώτερα καί περισσότερο παρά δσο κατώρθωσε νά 
προοδεύση σέ.τόσα χρόνια γλωσσικής σκλαβιάς. "Ας ελπίσωμε πώς 
δέν θ’ άργήση νά Ιλθη ή μέρα εκείνη.

.Θ εσ σ αλονίκη , 30  Ν οεμ βρ ίου  1915.

©ΕΝΗΣ ΜΟΥΖΟΣ
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(άπόσπασμα)

...Πολλές φορές έλεγα μέ τό νού μου: "Αν μέ όιορΐση ή Σ. Κυ
βέρνηση σέ κανένα ξενόφωνο ελληνικό χωριό, πώς θά διδάξω τά νή
πια τά Ιλληνικά γράμματα, τήν έλληνική γλώσσα; Νά τά διδάξω 
ία, ω ά , ο ϋ ς  κ τλ .! Αμα θά μεγαλώσουν καί ξενιτευθούν καί άντα· 
μωθούν μέ ελληνοφώνους άδελφούς των, θά άκουνε άπ’ αυτούς: 
ϊτσια (ή μενεξέδες), άβγά, γουρούνι κτλ. καί δέν θά τούς έννοοΟν. Καί 
θά λέγουν μέ τό νοΟ τους: ά χ ! πήγε ό κόπος μας χαμένος 
τόσα χρόνια· δέν μπορέσαμε νά μάθουμε τήν έλληνική τή γλώσσα 
κτλ. — Τό ξενόφωνο ελληνόπουλο μέ τις δυό γλώσσες πού θέλει ό 
διδάσκαλος νά τού διδάξη, συγχύζεται, δέν παίρνει αράδα. Χάνει 
τόν ζήλο του. Κι άν πηγαίνη στό σχολείο, πηγαίνει έξ άνάγκης* 
άλλά χαμένος ό πηγεμός του· ώφέλεια καμιά. Κι άν τό ξενόφωνο 
έλληνόπουλο τύχη νά είναι άπ τήν ύπόδουλη Ελλάδα, θά προτί
μηση νά πάγη στό σχολείο τής μητρικής γλώσσας του καί έτσι χά 
νει ή μάνα τά  παιδιά της. Καί πιστεύω νά έχασε πολλά ώς τώρα 

\ έξ αιτίας άπ τό σύστημα αύτό τής διγλωσσίας μας.

Μ αγέρη (Γ ρεβενά), 9 Μ αρτίου 1915

Ε Υ Θ . ΓΡΗ ΓΟ ΡΙΟ Υ
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Γ

"Ελληνες ξενόφωνοι.

. . . .  Στη Μακεδονία μας, στήν "Ηπειρό μας, στήν κακόμοιρη 
τήν ’Ανατολή μας, μεγάλοι πληθυσμοί, ένα σημαντικώτατο μέρος 
του έθνους μας, δέν τό βλέπουμε νά πατή άπάνου στό στέρεο κι άσά- 
λευτο θεμέλιο τής Ιθνικής γλώσσας.

’Από τό σύνολο τού λίγου καί μετρημένου ελληνισμού, γιά με
γάλη μας, πολύ μεγάλη κακοτυχία, πολύ περισσότερο άπό ένα 
εκατομμύριο όέ μιλούνε τή δημοτική μας γλώσσα, έχοντας ξένη 
γλώσσα γιά μητρική τους.

Ά πό  τή βορεινή Ή πειρο ώς τήν Πελοπόννησο ύπάρχουνε χω 
ριά καί επαρχίες ολόκληρες πού μιλούν άρβανίτικα καί βλάχικα,

Στή μισή Μακεδονία (δυτική καί βορεινή, δική μας καί ξένη) 
μιλούν. σλάβικα καί βλάχικα.

Στή Θράκη έχει πολλά χωριά (Μαρμαράς καί Μπιστικοχώρια) 
πού μιλούν άρβανίτικα καί τούρκικα.

Στή Βιθυνία τής ’Ανατολής έχουμε πολλά χωριά πού μιλούν 
άρμένικα.

Καί τό σπουδαιότερο, σ’ δλες τίς έπαρχίες τής ’Ανατολής δπου 
βρίσκονται ελληνικοί πληθυσμοί (Νομός Προύσας, Ν. Κασταμονής, 
Ν .Άγκυρας, Ν. Τραπεζούντος, Ν. Σμύρνης, Ν. Ίκονίου, Ν. Έ ρζε- 
ρούμ κτλ.), παντού, έξόν άπό τά παράλια— κι όχι δλα—καί λίγα 
χωριά στό εσωτερικό, μιλούνε τούρκικα.

"Ετσι κρατούν πολύ μεγάλη άναλογία στον πληθυσμό μας οί 
"Ελληνες πού δέν έχουν τά Ιλληνικά γιά  μητρική τους γλώσσα. Καί 
δέν υπάρχει άμφιβολία δτι σέ περασμένα χρόνια οί ξενόφωνοι πλη
θυσμοί μας ήτανε περισσότεροι, γιατί ή αποξένωσή τους μόλις τώρα 
τελευταία σταμάτησε — άν καλοεξετάσουμε ποτέ δεν Ιπαψε όλότελα 
(έκβουλγαρισθέντες, έκρουμανισθέντες κτλ.). -

"Ολοτ αυτοί οί άνθρωποι, δσο οέ μετακινούνται άπό τόν τόπο 
τους, εξακολουθούν νά διατηρούνται στήν ίδια πάντα κατάσταση, 
πού δέν έχει καί σημαντική διαφορά άπό τήν κατάσταση τών συνοί
κων τους λαών. Τό έσωτερικό ποιό τους δμως, τόν . άγνό Ιλληνισμό 
τής ψυχής τους, μάς τόν άπόδειξαν χίλιες φορές ώς τώρα, δσοι άπό
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αότούς μετακινήθηκαν άπό τήν πατρίδα τους. "Οσοι μεταφέρθηκαν 
σέ τόπους ελληνικούς, ή σέ περιφέρειες ελληνόφωνες, εξαλείψανε 
αύθόρμητα καί άπό τήν έπίοραση. το5 περιβάλλοντος τή γλωσσική 
διαφορά τους, καί τά παιδιά τους, ή νέα γενεά, για μητρική γλώσσα 
άπόχτησε τήν ελληνική. Αύτή ή μετακίνηση γιά πολλούς λόγους 
ποτέ δέ σταμάτησε, ία άπ’ αύτούς τούς πληθυσμούς σημαντικά τρο
φοδοτηθήκανε πολλές Ιλληνικές πόλεις.

Στήν Πόλη, σέ κάθε τρεις Ρωμιούς, ό ένας είναι άνατολίτικης 
καταγωγής. Κ ι είναι οί τέτοιοι τόσο άφωμοιωμένοι, ώστε πολλοί 
άπ’ αδτούς δέν ξέρουνε πιά τούρκικα.

Πολλοί άπό τούς ξενόφωνους δώσανε στούς πολέμους μας γεν
ναία τδ αίμα τους. Στήν πνευματική ζωή τού έθνους μας καί στήν 
έμπορική μας κίνηση, πολλοί άπ’ αύτούς βρέθηκαν καί βρίσκουνται 
στίς πρώτες γραμμές. Κι δσους ή άξία τους καί ή τύχη, τούς χά
ρισε πλούτη, τούς είδαμε πώς μεταδώσανε άπ’ αύτά πλουσιοπάροχα 
στό έθνος.

Ο πολύς δμως δγκος τών ξενοφώνων μας, μένει στόν τόπο 
του Αμετακίνητος καί αμετάβλητος. ’Ανάμεσα σέ ξένους πληθυσμούς, 
έχθρικούς τό πιό πολύ, μέ τή γλώσσα ξένη, δίχως συνοχή δυνατή 
μέ τδ λοιπό έθνος, δ έ ν  μ π ο ρ ο ύ ν  ν ά  π α ρ α κ ο λ ο υ θ ή σ ο υ ν  
τ ή ν  έ θ ν ι κ ή  μ α ς  ζ ω ή ,  δέν μπορούν νά νιώσουν όλόψυχα τις 
εθνικές μας χαρές, τά έθνικα μας καρδιοχτύπια, οί δυστυχισμένοι, 
σάν νά είναι προγόνια κι δχι παιδιά τού έλληνισμού.

Φυσικά αύτή ή κατάσταση δέν μπορούσε παρά νά βάλη σ’ έννοια 
δσους θέλησαν νά σκεφτούν καί νά έργαστοΰν γιά τήν έθν.ική μας 
προκοπή. Μέ τό αποκεντρωτικό σύστημα πού λίγο πολύ κυβερνούσε 
άπό καιρό τό έθνος μας, γλήγορα διαμοιράστηκε ή έννοια σέ δσους 
ένδιαφέρονται άμεσα. Σύλλογοι μικρασιατικοί, ήπειρωτικοί, μακεδο
νικοί κτλ., άπό νωρίς συστήθηκαν μέ σκοπό νά ύποστηρίξουνε τίς 
ίδιαίτερές τους πατρίδες σέ κάθε ανάγκη τους. Δέν έλειψαν καί 
πλούσια είδικά κληροδοτήματα. Καί τό Πατριαρχείο καί μάλιστα ή 
έλληνική κυβέρνηση' δσο μπορούσανε δέν άρνηθήκανε χρηματική 
βοήθεια σέ κοινότητες καί σέ σωματεία. Καί παντού άπό κάθε ξε
νόφωνη κοινότητα, άπό κάθε σχετικό της σωματείο, δέν έλειψε ή 
σκέψη καί ή προσπάθεια γιά  τό γλωσσικό έξελληνισμό τής σχετικής 
τους περιφέρειας. ’Αλλά δπως ήτανε καί φυσικό, μέσα σ’ αύτούς 
τούς κύκλους δέ βρεθήκανε οί άνθρωποι έκείνοι, πού θά μπορού
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σανε νά άντικρύσουνε τό ζήτημα του γλωσσικού έξελληνισμού σε δλο 
του τό μέτωπο καί νά καθορίσουνε ένέργειες καί λεπτομέρειες. Τό 
βέβαιο είναι δτι άπό μιας άρχής δλη ή έργασία τού έξελληνισμού 
αύτού έφορτώθηκε στούς δασκάλους καί τίς δασκάλισσες. Αύτοί θά 
Ικαμναν τό θαύμα μέ τά νηπιαγωγεία καί τά δημοτικά σχολεία 

Είναι δμως γνωστό δτι ή δημοτική μας προπάντων παιδεία, δλη 
πέραπέρα δέ βάλθηκε μιά κι εξαρχής σέ βάση παιδαγωγική, δτι 
καί σήμερα άκόμη βρίσκεται σέ μεταβατική περίοδο, μέ κάποια στα
θερή τροπή, δπως διαφαίνεται. Πώς λοιπόν θά ήτανε δυνατό τότε νά 
βρεθούνε οί ειδικοί παιδαγωγοί, πού θά μπορούσαν νά καταστρώ- 
σουν καί νά διευθύνουν γιά τά σχολεία τών ξενοφώνων μιά είδική 
επιστημονική εργασία; Οί δάσκαλοι, άνάλογα μέ τήν εύκολη Ιμπι- 
στοσύνη πού τούς φορτώσανε τή δουλειά, τή δεχτήκανε· μέ χαρα- 
χτηριστική έπιπολάιότητα. Οί κακόμοιροι βρέθηκαν κάτου άπό τό 
ουσβάσταχτο βάρος χωρίς καμιά σοβαρή δποστήριξη. Μόλις άντι- 
κρύσανε τίς πρώτες δυσκολίες νικήθηκαν άπ’ αύτές. "Ολοι σχεδόν 
δέν άργησαν νά κάμουν άβαρία άπό κάθε εξαιρετική καί συστημα
τική προσπάθεια, καί ξαναγύρισαν στήν όλέθρια ρουτίνα τού έπίση- 
μου έκπχιδευτικού προγράμματος. ’Αρχαία καί καθαρεύουσα, βιβλία 
¿κείνα τά ελεεινά εγκεκριμένα, παπαγάλισμα, ξύλο, βρισιές, νέκρα,

. άποβλάκωση. Αύτά γίνουνταν πολύν καιρό, παντού *.
Τώρα μόλις τελευταία, πού κάπως έγινε δποφερτός ό βίος τού 

δασκάλου, κι άρχισε κάποια συστηματική προσπάθεια γιά τήν κ«λυ- 
τέρεψη τής παιδείας μας, άρχισε νά φανερώνεται καί κάποια είδική 
φροντίδα καί έργασία στά σχολεία τών ξενοφώνων κοινοτήτων μας; 

. Ό  κ. Μπουντώνας έκαμε τήν καλύτερη δουλειά, άλλά κι. αυτός 
δέν έκρινε γι’ άνάγκη έπιταχτική, νά μιλήση καθαρά, νά φωνάξη, 
νά σπρώξη μέ δύναμη τή δουλειά πού άρχισε εκπαιδευτικά γιά  τό 
μεγάλο μας ζήτημα. "Εξω άπό τήν περιφέρειά του οέν ¿γνωρίστηκε, 
δέν έννοήθηκε, δέν έφαρμόστηκε ή είδική σχολική έργασία του. 
Παντού άλλού βασιλεύει ή συνηθισμένη ρουτίνα. Καί τό πιό φριχτό

* Κ ά πο ιος Α πόφοιτος ήμ ιγυμνασίου  μας σέ ξενόφω νη έπ αρχία , πού έργά- 
στηκε τέσσερα πέντε χρόνια  στήν ’Α μ ερ ική , μ ’ έλεγε κάποτες μ ’ Ιν α ν  τόνο 
π ικ ρ ό  κ ι ά πογοητεντικό  : « Έ χ α σ α  ό χ τ ώ  χ ρ ό ν ι α  σ τ ό  σ κ ο λ ε ι ό  σ. α ς 
κ α ί  τ ί  μ ε  μ ά β α τ ε  δ έ ν .  ξ έ ρ ω .  Ξ έρω  μόνο δτι χρειάστηκα  ά λλα  δυό χρό
ν ια  ν ά  ξεζαλισ τώ , νά  καταλάβω  τόν  κόσμο κ α ί ν ’ άρχίσώ  ά π  τή ν  άρχή».
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είναι ό ΐΐ σήμερα άκομα σέ πολλά χωριά της ’Ανατολής καί στήν 
Ή πειρο βρίσκουνται ατά σχολεία δάσκαλοι — καί στίς έκκλησής 
παπάδες πού δέν ξέρουν καμιά έλληνική γλώσσα οί κακόμοιροι.

Αότά λοιπόν έγινζν στών ξενόφωνων έπχρχιών τά σχολεία, μέ 
σκοπό τή γλωσσική αφομοίωση τών ξενόφωνων Ομοφύλων μας. Έ ξω  
άπό τό σχολείο καμιά ενέργεια δέν έγινε. Ούτε στήν Ελλάδα, πού τό 
στάδιο ήτανε λεύτερο όλότελα, γιά κάθε ένέργεια. Υποθέτω γιά τον 
ιδιο πάντα λογο, τήν έλλειψη ειδικών προσώπων, πού θά φροντίζανε 
για σχετική δουλειά σε συλλόγους, σέ νυχτερινά σχολεϊκ, στό στρα
τώνα, στήν έκκλησιά καί δπου άλλοΟ. ’Απεναντίας μάλιστα, έμεινε 
ό δρομος ανοιχτός σ ένα φυσικό κατήφορο πρός τήν άντίθετη μεριά. 
Οχι μονο στά σπίτια τους, στά μαγαζιά τους, στίς συγκεντρώσεις 

τους, πέρα πέρα, δέν Ιπαψε νά μιλιέται ή ξένη γλώσσα, άλλά είναι 
τωρα περισσότερό άπό εκατό χρόνια πού έγινε 1 καί γραφτή στήν 
’Ανατολή ή ξένη γλώσσα, ή τούρκικη. Στήν Πόλη έξακουλουθούν νά 
βγαίνουν εφημερίδες, περιοδικά καί βιβλία γραμμένα μ’ ελληνικά 
γράμματα σέ τούρκικη γλώσσα. Καί νά δήτε πού μέ τούρκικους 
νοκτάδες συμπληρώσανε τό ελληνικό αλφάβητο, στούς φθόγγους 
πού τού λείπουνται. Τό ίδιο έχει γίνει άργότερα καί στήν Ήπειρο, 
Κι ή έκκλησιά πραχτικώτατα δέχτηκε αύτή τή λύση. παρέχει κή
ρυγμα στήν ξένη γλώσσα, καί σ’ αδτήν κοιτάζει κάποιες οικονομι
κές προπάντων μικροδουλειές, γιατί οί άλλες μπορούν νά μείνουν καί 
παραπίσω.

Αδτήν τήν άκαταστασία οέν'μπορούμε νά τήν άφήσουμε νά μείνη 
περισσότερο έτσι δίχως ζημία μας. Ή  γενική φροντίδα γιά τήν 
έθνική μας προοδο πρέπει νά περιλάβη καί αύτό τό ζήτημα, καί 
μάλιστα μέ εξαιρετικό ένδιαφέρο, άφού ένα τόσο μεγάλο μέρος του 
έθνους περιμένει χρόνια καί χρόνια μέ λαχτάρα νά τό άφομοιώσουμε 
γλωσσικά μέ τό έθνικό σύνολο.

Ή  έργασία, επιστημονική, μεθοδική καί δυνατή, σέ δλο τό 
μέτωπο, σέ βλα τά στάδια, πρέπει ν’ άρχίση σύντομα. Πρέπει νά 
βρίσουμε γιά σκοπό μας δτι σέ μιά γενεά μέσα αύτή ή θλιβερή 
άναλογία θά έκμηδενιστή.

Ά ν  ή έργασία πού έγινε γι’ αύτό τό ζήτημα ώς, τώρα δέ μάς 
έδωκε τήν έπιτυχία πού περιμέναμε, πρέπει νά μάς Ιχη  δώσει 
δίχως άλλο κάποια πείρα. Καί πολλές φορές ή πείρα μιανής πρώ
της άποτυχίας, ώδήγησε τίς δεύτερες ενέργειες σέ θαυμαστή έπιτυ-

χία. Πρέπει νά καταθέσουν τήν πείρα τους καί τήν ίδέα τους δσοι 
έχουν έργαστή καί μπορούν νά έργαστοΰν άπάνω σ’ αδτό τό θέμα, 
καί νά μιλήσουν καθαρά καί ξάστερα. Νά μελετήσουμε, νά ξαναμε- 
λετήσουμε μέ προσοχή τί έκαμαν καί τί κάμνουν γιά τέτοια ζητή
ματα άλλα έθνη.

Νά διατυπώσουμε μέ σαφήνεια καί σ’ δλες τίς λεπτομέρειες τά 
προγράμματα του Νηπιαγωγείου καί τού Δημοτικού σχολείου καί 
τού Νυχτερινού σχολεί-ου.

Νά σκεφτούμε· πώς μπορούμε νά χρησιμοποιήσουμε γιά τό 
σκοπό μας συλλόγους καί συγκεντρώσεις, καί τήν έκκλησιά.

Νά χρησιμοποιηθούμε μέ μεθοδικό παντα τρόπο τήν έποχή τί(ς 
στρατιωτικής θητείας καί δ τι άλλο μπορούμε.

Έ τσ ι άν έργαστούμε, μαζί μέ τό επιστημονικό πρόγραμμα καί 
τήν καθωρισμένη μέθοδο, πρέπει νάχουμε καί τή βεβαιότητα δτι θά 
φτάσουμε στήν έπιτυχία.

Έ δώ  νομίζω μπορούμε νά μιλήσουμε καί γιά τούς νέους έκεί- 
νους συμπολίτες μας, πού ή τελευταία πολιτική μεταβολή τους 
χώρισε άπό τά έθνικά τους ή φιλικά τους κράτη καί τούς άφησε σέ 
μάς. Συμπολίτες άλλόφυλους είχαμε καί στήν παλιάν Ελλάδα, τώρα 
δμω; τό μεγάλωμα τού κράτους έφερε μέσχ του πολύ περισσότερους. 
Τούρκοι, Εβραίοι κτλ. άν δέ φτάνουνε τό Ικατομμύριο, βρίσκουν- 
ται έκεΐ κοντά, Καί μιά πού ή  παλιά Ελλάδα έδωκε δλα τά δικαιώ
ματα στούς άλλόφυλους πολίτες της, δέν υπάρχει άμφιβολία δτι 
ούτε στή μεγαλωμένη 'Ελλάδα θά υπάρχουνε ραγιάοες. Οσο εύκο- 
λώτερα μπορέση νά τούς μάθη τή γλώσσα της, τόσο εύκολωτερα 
θά έρθη σέ τέλεια συνεννόηση μαζί τους, τόσο περισσότερο θά τούς 
μπάση στον πολιτισμό της.

Η. Ν. Γ .

Ν «

Γ Ρ Α Μ Μ Α Τ Α  Δ Α Σ Κ Α Λ Π Ν

Ά π ό  τά  πολλά  γρ ά μ μ α τα  πού  στέλνουν κ ά θ ε  τόσο στή  Δ ιο ικητική  Ε π ι .  
τροπή  τού 'Ο μ ίλ ο υ  δάσκαλοι κ α ί ά λλα  μέλη του δημοσιεύοντα ι έδώ  δύο, 
κ α ί τά  δυό γρα μμ ένα  ά πό  δασκάλους πού εργά ζοντα ι στή Μ α κ εδ ο ν ία ,Ό  ενας 
ά π ό  τή  Θ εσσαλονίκη, ά πό  τή ν  Κ αστοριά  6 άλλος, σέ μέρη  δπου δ  Ανταγω
νισμός μ έ  τούς γείτονες κ α ί τή  γλώ σσα τους είνα ι Ιντονώ τατος, ζουγραφ ίζουν 
μέ χα ρα κτη ρ ισ τικά  λόγια  τή ν  α δυναμ ία  τους νά  έργαστοΰν αποτελεσματικά  
μέσα στό σχολείο  τους μέ τή ν  έπ ίσ ημ η  γλώ σσα τού κράτους μα ς. Κ α ί τά  δυό

Ή  γλω σ σ ά  μ α ? στά σχολεΤ« τη ς  Μ ούίέδύνίαξ 3 7
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Ε ™  l Qa(eri T SQa “ " °  τήν ™ s^ e » c n  της Μακεδονίας. Τό
Í Z T  κΤ * Τ ζ*ταί έδώ ^  «** -  tóyva πού τό συνώδεψε δ Παύλος 

ιρβανας αμα δημοσιεύτηκε καίσχή  Νέα Ε λλ ά δα  (βλ. Δελτίο 1914, σ. 329).

τ έ ί  π > Γ 'Αξΐ0/τΐμ01 Κ^ 101: Π ήββ τά ™ά >ιμα σα?· · - *«1 «*« *ύχαριστ& γιά
Ό α Γ λ ο Γ ^  Γ  Υΐά *  " * " * ! · * · »  ** i «  Δελτίο τούμιλου. Σ α ς στέλνω δνο δραχμές συνδρομή μου γώι τό Δελτίο.

ν « » Ι  Ι  Γ  Γ  τύ ? ϋμΓ α tó  ”* * '*  t« e . *β* «όντων γιά  τά βοιλ-
^ Τ ή^ : Ϊ Γ υν 6 ^  ^ ^ ο τ ή ς  « ν θ ρ ^ γ ι ά  ν ί  μά-

νά vñ  g* T  1000 *ολύ απλοποιήσει τήν ορθογραφία τους ώστε
V τη  η γλωσσά των οσο το δυνατόν εύκολώτερη. ’Εμείς όχι μόνο τύν ño

διδάΤονμ“ - Χβ1 " ' V Υλώβββ άΚ0μη TOC Ξ ^ ^ ^ τ ο ς  προσπαθούμε να

β ά ί ? υ \ 7 Λ ά 1 δ ή τ ε  ί λ λ ^ Λ" ® « λ «  ν ά μ ι λ ο ϋ ν κ α ί  ν ά  δ ι α -
δ υ ό τ ό π ο λ  Υ α ρ ΐ " α ’/ α ΐ  VA τ ά ™ ά<Ρ ° ^  ά * ό μ α σ έ έ ν « ή  ο υ ό  τ ο  π ο λ υ χ ρ ό ν ι α ,  έ ν ώ  ο ύ τ ε  σ ε  έ ξ ι  χ ρ ό ν ι α  δ έ ν  κ α τ ο ο  
θ  ω  ν ο υ  ν ν ά  μ ά θ ο υ ν  τ ά  ε λ λ η ν ι κ ά .  · *

είναι"*! f o T v t r r  ΐ *  *  β* " ημβ <Γ° βοΰ'ια ι « «  Ί *  Λχόμα' θάτα βουλγαρικά η γλωσσά των κατοίκων τής Μακεδονίας καί οί βο,,λ 
ναροφωνο, θ ά  Ιξακολουθουν νά στέλνουν τά πα ΐδιά  των σ τά ’ξ ^ α  σ χο ^ ίά  

°Λ1 °™  * * * « * .  δπω « συμβαίνει τώρα στάς « ό λ ο ς προπάντων 
s Α ς ελπίσομε πως ή κυβέρνηση επί τέλους θά  καταπεισθθ ότι εϊνα,

^  -  -  ■»*-.
Μέ υπόληψη *

2 . - ; . .  Ας άφήσωμεν νά όμιλήση ό πόνος τού διδασκάλου, ό όποίος έστάλυ 

Ζ  Ι Ζ ϊ  Την^ ν μ* *  « * · *  γλωσσικό^ όργανον
ζωήν μέ χόν άκίνδυνον ^ ί  ϊή Τ ^ ΐκίνδυνον M e™ * *

5  r ° a

νουν κατωρθωσαμε να μιλούν τά παιδιά τους ελληνικά, όχι μόνο αέσα στό

2 £  Z Z S Z Ü F *  -  « ■ Α ΐ ώ *  * *
J Í ; ? “ 6 ί0 .Τύ ? Τ Τ *  * *  δό™ λο «βνο· τής πραγματογνωσίας 
ά ^ γ ν ω σ τ Ϊ β ι β λ Π 10 * - V  a^ V6,0ri' μέ tó  Εγκεκριμένα καί επίσημα 
Í  I T J  μας 1 ή π0λΐτ8ία ' Τ ά  ^ δ ι ά  τό καταλαβαίνουν

Ζ  μν π ΐ  με * ? * *  *“  δ '— λογημένη αγανάκτηση. Γ ιατί νά μά
θουμε άλλη γλώσσα, Αφού δέν μάθαμε άκόμη έκείνη πού μιλούν όλοι οί άν

X - r

Ή  γλωσσά μας στα σχολεία της Μακεδονίας
στομωτικής λογικής ; Τ ί θά είχατε ν’ άντιτάξετε, ώ ς δικαιολογίαν εις τήν 
Απορίαν Ινός παιδιού, τό όποιον Ιρχεται νά διδαχθή τήν μητρικήν του γλώσ
σαν είς τό σχολείον κ ι εΰρίσκεται έξαφνα έμπρός εις μίαν άλλην γλώσσαν, 
πού δέν τήν δμιλεϊ κανένας ζωντανός άνθρωπος τριγύρω του, έκτός άπό τούς 
νεκρούς Ανθρώπους τού βιβλίου το υ ; ‘Ο πτωχός διδάσκαλος Απήντησε, πολύ 
φυσικά καί πολύ λογικά καί, όπως λέγει, άπήντησεν αύθορμήτως, χω ρίς νά 
πολυσκεφθή.

“Εννοια σας, πα ιδιά  μου I Θά σας βρώ έγώ άλλα β ιβλία  καλύτερα, γιά 
νά τά καταλαβαίνετε. . . .

Γράφει λοιπόν πρός τόν Πρόεδρον τού «Εκπαιδευτικού ’Ομίλου», χωρίς 
νά τόν γνωρίζη ούτε αύτόν, ούτε καλά καλά τό σωματεϊον, τού όποιου έξ 
ακοής έπληροφορήθη τήν ύπαρξιν, καί παρακαλεΐ μέ πόνον ψυχής.·

«Γι’ αύτό, κύριε Πρόεδρε, σας παρακαλώ πολύ, άν είναι δυνατόν, νά 
μάς στείλετε κάμποσα βιβλία κατάλληλα γ ιά  πα ιδιά , σέ άπλή γλώσσα. Ό σ ο  
γιά  τό άντίτιμο, θ ά  φροντίσω νά σάς τό στείλω Αμέσως, άπό δικά μου, άν 
καί είμαι προστάτης σέ επτά ψυχές. Ά ν  είναι δυνατόν τά μας συστήσετε καί 
μερικά βιβλία γιά  τή  μελέτη τού γλωσσικού ζητήματος, καθώς καί έργα 
γραμμένα στή δημοτική γλώσσα, θ ά  σάς θεωρούμε εύεργέτη μας. Τώρα κάθε 
"Ελλην πρέπει νά Ινδιαφέρεται γι’ αύτό τό ζήτημα γιατί όλοι βλέπομε ώ ; 
σκοπό μας, τό πώ ς θ ’ Αφομοιώσουμε τά  ξενόφωνα μέρη . . . .»

Δέν χρειάζονται, νομίζω , σχόλια εις τό εύγλωτον αύτό γράμμα. "Ενας 
πτωχός διδάσκαλος βρίσκεται Ιξαφνα μέσα είς ενα σλαβόφωνον πληθυσμόν, 
ό οποίος έπιστρέφει καί πάλιν εις τούς κόλπους τής πατρίδος, ΰστερ’ άπό τά 
Αποτελέσματα ένός ένδοξου πολέμου. Τά παιδιά τού πληθυσμού αύτοΰ, τά 
έλληνόπουλα αύτά τής αΰριον. Αρχίζουν νά μιλούν ελληνικά, ν ’ Αγαπούν τήν 
γλώσσαν τους καί νά τήν θεωρούν δικήν τους. Ό  δάσκαλος τού χωριού κά· 
μνει ό ,τι μπορεί, Ινθουσιάζεται, θερμαίνεται, ονειρεύεται νά  βρεθή τριγυρι- 
σμένος άπό νέα έλληνόπουλα, νά πλάση στά χέρια του τήν νέαν ζύμην τού 
Έ λλη νος πολίτου καί τού "Ελληνος στρατιώτου. Καί Ιξαφνα Ιρχεται τό μου- 
χλιασμένον βιβλίον καί τού τά χαλά ! Ά ν  ξαναγυρίσουν τά πα ιδιά  είς τήν 
σλαβικήν γλώσσαν, πού τά τραβά τέλος πάνχων όπως τραβά τόν άνθρωπον 
κάθε ζωντανή γλώσσα, αν εξακολουθούν ν’ άπαρνούνται τόν εθνισμόν τους, 
άν μείνουν Σλάβοι κάτω άπό τήν ελληνικήν σημαίαν, χό άναγνωσματάριον 
χοΰ έπισήμου κράτους δέν ένδιαφέρειαι. Αύτό ενδιαφέρεχαι νά  διδάξη χά 
ία , τήν σΰν, τήν γαλήν  καί όλους αυτούς τούς θησαυρούς τού νεκροταφείου...

Ε Κ Θ Ε Σ Ε Ι Σ

Τ ’ ακόλουθα δυό αποσπάσματα είναι αντίγραφα Από Ικθέσεις πού έστειλε 
στις Ανώτερες έκπαιδευχικές Αρχές ενας έπιθεωρηγής τώ ν σχολείων στή Μα
κεδονία. Γράφηκαν καί ο ί δυό τά καλοκαίρι τού 1914, στήν έλευθερωμένη 
π ιά  Μακεδονία, καί άφού καί οί ανώτερες έκπαιδευτικές Αρχές Αναγνώρισαν 
π ιά  τήν Ανάγκη για  τή γλωσσική μεταρρύθμιση. Ωστόσο βλέπομε καί τόν 
έπιθεωρητή άκόμη ν ’ αγωνίζεται χωρίς Αποτέλεσμα, γ ιά  νά γλιτώση τά  παι
δ ιά  άπό τό μαρτύριο τής γλώσσας τών έγκεκριμένων βιβλίων πού κ α ί οί 
δάσκαλοι ο ί ίδιοι δέκ καταλαβαίνουν.



3 0 ’Εκθέσεις

1 . — ...Νά έξεορεθώσιν άναγνωσηκά άνάλογα προς τήν γλωσσικήν 
άντίληψιν των πχίδων, οίτινες σννωδά τψ πρόγραμμα« ήμών έδιοά- 
χθησαν κζτά τό παρελθόν σχολικόν έτος τήν πραγματογνωσίαν καί 
τάς λεκτικά; άσκήσεις διά τής ζωντανής γλώσσης. ’Αλλά κ α ί  χ ά -  
ρ ιν  τ ώ ν  δ ι δ α σ κ ά λ ω ν  δ έ ο ν  ν ά  έ ξ ε υ ρ ε θ ώ σ ι  κ α τ ά λ 
λ η λ α  τοιαΰτα διότι οί πλείστοι τούτων ά γ ν ο ο Ο ν τ ε ς  τ ή ν  ση 
μ α σ ί α ν  π ο λ λ ώ ν  λ έ ξ ε ω ν  έ κ ρ ά τ ο υ ν  σ η μ ε ι ω μ α τ ά ρ ι ο ν ,  
εις τό όποιον έσημείωναν τάς δυσκόλοος, κ α ί έ ν π λ ή ρ ε ι  ε ι λ ι 
κ ρ ί ν ε ι α  μέ  ή ρ ώ τ ω ν  ο ί  δ υ σ τ υ χ ε ί ς  περί τούτων.

2.'— ... Τάς οδηγίας σας διά τόν διδάσκαλον τής/ρλώσσης 4ν τώ 
νηπιαγωγείω των ξενόφωνων σαφώς έπεξήγησα είς τούς διδασκά
λους, έπιστήσας τήν προσοχήν αύτών είς τά ουσιωδέστερα σημεία. 
’Αλλά δ ι ά  τ ή ς  ζ ω ν τ α ν ή ς  γ λ ώ σ σ η ς  ήτις ήδη διάτω ν λε
κτικών άσκήσεων ού μόνον είς τά νήπια αλλά καί είς τά ήλικιω- 
μένα ξενόφωνα παιδία διδάσκεται, δ ε ν  ο ύ ν α τ α ι  δ υ σ τ υ χ ώ ς  ν ά  
κ α τ α ν ' ο η θ ή  ή ά λ λ ό κ ο τ ο ς  γ λ ώ σ σ α  τ ώ ν  ά ν α γ ν ω σ τ ι -  
κ ώ ν  τοΟ κ ρ ά τ ο υ ς ,  άντί τών όποίων έπρεπε νά έχωμεν τουλά
χιστον διά τά ξενόφωνα χωρία άναγνωστικά Ιχοντα γλώσσαν όμοίαν 
μέ τήν είς τά άλφαβητάρια του Αασκαρίδου. Διό έζητήσαμεν 
κατ’άρχάς παρά τών διδασκάλων νά διδάσκωσι τήν άνάγνωσιν άπό 
τοΟ πίνακος διά γλώσσης κατά τό δυνατόν άναλόγου πρός τήν τών 
λεκτικών άσκήσεων.’Επειδή δμως δέν ήδυνήθημεν νά διατηρήσωμεν 
τό καθεστώς τοΟτο, διότι οί γονείς ύπό τό πρόσχημα δτι τά παιδιά 
των δέν μανθάνουσι γράμματα είς τό σχολείον, άφοΟ δέν Ιχουσι 
βιβλία* ήρχισαν ν’ άποσύρωσι ταϋτα, ήναγκάσθημεν πρός άρσιν του 
μείζονος δευτέρου νά έπιτρέψωμεν τήν άγοράν αύτών . . .

Γ Ν Ω Μ Ε Σ  Κ Α Ι  Κ Ρ Ι Σ Ε Ι Σ

1. Ό  βυζαντινός ελληνισμός ετοιμάζονταν νά εξελληνίση ολό
κληρη τή Χερσόνησο του Αίμου . . . "Αν δέν προχώρησε τόσο πολύ 
ό λόγος είναι πώς οί 'Ελληνες είχαν μιά τεχνητή γλώσσα . . . καί 
άφηναν νά χάνεται περιφρονημένη ή γλώσσα τοΰ λαού, ή μόνη 
δργανική καί β ιώ σ ιμ η .. .  Τό ϊδ ιο  γίνεται πάλι σήμερα σ τ ή  
Μ α κ ε δ ο ν ί α ,  ό π ο υ  δ έ λ λ η ν ι σ μ ό ς ,  ά κ ρ ι β ώ ς  γ ι α  τ ή  
γ λ ω σ σ ι κ ή  τ ο υ  α ν ι κ α ν ό τ η τ α ,  ά ν α γ κ ά ζ ε τ α ι ν ά  ύ π ο -  
χ ω ρ ή  ό λ ο  κ α ί  π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο  σ τ ο ύ  ς Σ λ ά β  ο υς.

Κ .  Δ Ιτρ ιχ ,  Ισ τ ο ρ ία  τή ς βυζαντινής κ α ί νεοελλην. λογοτεχνίας, 1902, σ. 7.
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2 .  Μεγάλη σημασία έχει ιό  γλωσσικό ζήτημα καί γιά τήν πολι
τική τών Ελλήνων, Ιδίως για  τό ζήιημα πώς 9ά διατηρηθη και 
θ ’ άπλωθή τό έθνος τους. Στή μεγάλη άμιλλα πού έχουν νά συνα
γωνιστούν μέ άλλους νέους λαούς είναι δ σχολαστικισμός τών λο- 
γίων τους μεγάλο Ιμπόδιο . . . Σέρβοι, Βούλγαροι, άκόμη καί Ρου
μάνοι, ’Αρβανίτες καί ’Αρμένιοι κάνουν άποτελεσματικά προπα- 
γάντα σέ χώρες μέ ανακατωμένο πληθυσμό.

Κ .  Κ ρ ο ύ μ π α χ ε ρ  * , Τ ό  π ρ ό βλ η μ α  τή ς  νεοελληνικής γραφόμενης, 1908, 
«λλην. μετάφ ρ . σ .1 3 0 .

3 .  Ό  διδάσκαλος, νέος 25 — 30 Ιτών . . . μισθοδοτείται άπό 
τήν μητρόπολιν 15 λίρας τό έτος, είναι ύπανδρευμένος καί έχει 
τρία παιδιά. Τά γράμματα τά έμαθε είς τόν Παρνασσόν, όταν ήτο 
πηλοφόρος είς τάς ’Αθήνας. Ό μ ιλεΐ άρκετά καλά τά ελληνικά . . . 
Έβάλαμε δυο τρία παιδιά νά άναγνώσουν, καί άνεγίνωσκαν τελείως 
καλά. ’Αλλά δέν εννοούσαν όλα όσα έδιάβαζαν. Κατόπιν τούς έκαμε 
άπό αύτήν τήν παναθεματισμένην τεχνολογίαν, τήν οποίαν επίσης 
έγνώριζαν άρκετά καλά. Τόν συνεβουλεύσαμεν νά μή κοπιάζη καί 
αυτός καί τά παιδιά μέ τήν εύλογημένην αύτήν πληγήν τών παι
δ ιώ ν, άλλά νά τούς κάμνη ομιλίας . . .

. . . Ε ίς ιό  σχολεϊον φοιτώσι είκοσι τρία παιδιά καί κανένα 
κορίτσι. Ό  αντιπαθητικός διδάσκαλος βάζει τά παιδιά νά τραγου
δήσουν κάτι. Δέν έννοήσαμεν, δν ή γλώσσα ήτο ή μακεδονική ή ή 
ελληνική. Ό λα  τά παιδιά τού σχολείου γνωρίζουν νά γράφουν καί 
νά άναγινώσκουν, άλλά κανέν όμως ή σχεδόν κανέν δέν όμιλεΐ. "Εν 
ή δυο εννοούν δλίγα μόνον. Νομίζω οτι δ «Προς διαδοσιν τών.ελ
ληνικών γραμμάτων» σύλλογος έχει ύψιστον καθήκον νά παρακο
λούθηση έκ τοΰ Ιγγύτερον τό έργον τους . . '. Θά έπρότεινα . . .  να 
διδαχθώσιν οί διδάσκαλοι μέθοδον διδασκαλίας πρακτικωχέραν, δη
λαδή όχι τόσα γράμματα καί τ ε χ ν ο λ ο γ ί α ν ,  άλλά προπάντων 
ομιλίαν . . . Νά επιτευχθή πάση θυσία ή είς τό σχολεΐον φοίτησις 
καί τών κοριτσιών . . .  'Ως έχουσι σήμερον τά πράγματα ο ύ δ ε- 
μ ί α  γυνή δμιλεΐ ελληνικά.

Ά π ό  γρ ά μ μ α τα  τοΰ Ι Ια ύ λ ο ν  Μ ελά  σ τή  γυνα ίκα  του (1904, Α πό τά  χω 
ρ ιά  Γ αβ ρέσ ι κ α ί Ρ ο ύ λ ια ).

* Ό  Ιδρυτής τή ς  βυζαντινολογίας, ό βαθύτερος γνώ στης τή ς μεσ α ιω νι
κ ή ς  μ α ς  λογοτεχνίας, κ α θ η γ η τή ς  τή ς βυζαντινής κ α ί νεοελληνικής φ ιλολο
γ ία ς  στό Μ όναχο.
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4 .  Είς την Συρίαν οί δμαιμοι και ομογενείς άδελφοί ήμών 
είσιν Αραβόφωνοι, είς την Μικράν ’Ασίαν οί μέν τουρκόφωνοι, οί 
5έ Αρμενόφωνοι, είς την Μακεδονίαν οί μέν τη των Βουλγάρων 
γλωσση χρώνται, οί δέ τη των Ρωμούνων,,είς τήν Ή πειρον κάί την 
’Αλβανίαν οί μέν Αλβανόφωνοι, οί δέ βλαχόφωνοι, καί εν αυτή 'τη 
ελεύθερα Έλλάδι εις τινα χωρία δεν Ακούεται ή ελληνική γλώσσα. 
Εν Απάσαις ταΐς έλληνικαίς χώραις έχομεν έλληνικά σχολεία, ατινα 

δμως ένεκα τής Αμεθόδου διδασκαλίας ήτις επικρατεί εις αυτά δ ε ν  
κ α τ ο ρ θ ο ΰ σ ι  ν ά  μ ε τ α δ ώ σ ω σ ι ν  ε ί ς  τ ο ύ ς  α δ ε λ φ ο ύ ς  
η μ ώ ν  τ ή ν Ι λ λ η ν ί δ α  φ ω ν  ή ν. Ο ί κόποι καί οί μόχθοι ήμών 
άποβάίνουσι μάταιοι, και τά αφειδώς καταναλισκόμενα χρήματα 
ούδέν Αποτέλεσμα φέρουσι. Τά ελληνικά σχολεία εν ταίς χώραις 
ταυταις δεν έκπληροΰσι τον προορισμόν ανιτών. Ή  I ν Μ α κ ε δ ο 
ν ί α  Α π ο τ υ χ ί α  τ ώ ν  ή μ ε τ έ ρ ω ν  σ χ ο λ ε ί ω ν  Α π έ β η  δ λ ε -  
θ ρ ί α  ε ί ς  τ ά  Ι θ ν ι κ ά  ή μ ώ ν  σ υ μ φ έ ρ ο ν τ α .  Ο ί Βούλγαροι 
ερειδόμενοι Ιπί τής γλώσσης τών κατοίκων ήν δεν ήδυνήθημεν §πί 
τοσαΰτα έτη νά Αντικαταστήσωμεν διά τής ελληνικής, Ιγείρουσι φυ
λετικός Αξιώσεις εν Μακεδονία. Τοιαύτης φύσεως κίνδυνος Ιπαπει- 
λεϊ απασας τας χωράς τοΰ έλληνισμοΰ. Ό  κίνδυνος ούτος νΰν μέν 
ύπάρχει Ιν νηπιώδει καταστάσει, έν τφ  μέλλοντι δμως πάντως θα 
έγείρη θρασείαν τήν κεφαλήν, ώς έν Μακεδονίρ, καί θά προβάλη 
ώς λερναία ΰδρα, δπως έν ’Αλβανία καί Ή πείρφ,, εάν δεν καταρ- 
ρίψωμεν άρδην τό Ιν χρήσει διδακτικόν ήμών σύστημα και δέν 
ενστερνισθώμεν άλλο ύπισχνούμενον ήμίν άφθονον τόν Αμητόν, 
υπο τής πείρας καρποφόρον Αποδεδειγμένον καί υπό τών ήγειών 
τοΰ πολιτισμού παραδεδεγμένον.

Λυπούμεθα πολύ, διότι οί παρ’ ήμίν κορυφαίοι τής παιδαγω
γικής δέν εξετίμησαν δεόντως τό υψιστον τοΰτο Ιθνικόν ζήτημα καί 
δέν ήσχολήθησαν Αρκούντως είς τήν λύσιν αύτοΰ. Έ άν τοΰτο ήτο 
λελυμένον βεβαίως πολλαί ανεπανόρθωτοι έθνικαί ήμών ζημίαι θά 
προελαμβάνοντο καί ή πατρις τά μέγιστα θά ωφελείτο.

Κ. Σκανίδη, Ή  διδασ καλία  τή ς ελληνικής γλώ σσης. 2 τ6  περιοδικό- 
«Δημοτική εκπαίδευαις» 4 (1904) 297.

5 .  Τό μεγάλο δπλο τοΰ έθνους στή Μακεδονία είναι τό σχο
λείο. Κ ι δμως εκείνοι πού Αγαποΰν τήν Αλήθεια τό φωνάζουν κα- 
θαρα πώς αυτό τό δπλο θά ήταν φοβερά επικίνδυνο στούς έχθρούς, 
δν τά ελληνόπουλα τής Μακεδονίας Ιμάθαιναν τή μητρική τους

Ή γλώσσα μας στα σχολεία τής Μακεδονίας

γλώσσα στό σχολείο, καί δέν έπάλαιβαν μέ τή γραμματική. Γιά τά 
σχολεία πού πρέπει νά σύρουν τόσους πληθυσμούς μικρών Ε λλή 
νων προς τήν Ελλάδα, μέσα σέ τέτοιον φυλετικόν Αγώνα, ή εθνική 
γλώσσα εΐν’ ό δυνατότερος μαγνήτης. Σ τ α  ν η π ι α γ ω γ ε ί α  τ ή ?  
Μ α κ ε δ ο ν ί α ς  τ ά  β ο υ λ γ α ρ ό φ ω ν α  ε λ λ η ν ό π ο υ λ α  ώ ς τ ό  
έ τ ο ς  1 9 0 0  δ έ ν  Ι μ ά θ α ι ν α ν  ο ΰ τ ε  λ έ ξ η  ε λ λ η ν ι κ ή ,  
γ ι α τ ί  ο ί  δ α σ κ ά λ ε ς  τ ά β α ζ α ν  ν ά  δ ι α β ά ζ ο υ ν  κ ε ί μ ε ν α  
τ ή ς  Α τ τ ι κ ή ς  ή τ ή ς  κ α θ α ρ ε ύ ο υ σ α ς  καί νά μαθαίνουν 
Απόξω κομμάτια ν ’ Απαγγέλλουν. Καί στις Ιξετάσεις τά βουλγαρό
φωνα ελληνόπουλα έλεγαν Απόξω ολόκληρα ελληνικά χωρία, ενώ 
δέν ήξεραν τήν Ιλληνική γλώσσα! "Ωσπου τά είδαν αύτά οί αρμό
διοι καί ξύπνησαν, έκαμαν νέον κανονισμό καί διέταξαν νά διδάσκε
ται στα βουλγαρόφωνα παιδιά Α π ο κ λ ε ι σ τ ι κ ώ ς  ή μ η τ ρ ι κ ή  
γ λ ώ σ σ α . . .  Τό ϊδιο  γίνεται καί μέ τούς σλαβοφώνους καί βλαχο- 
φώνους "Ελληνες τής Μακεδονίας. Κ ι αυτούς τ ο ύ ς  χ ά ν ε ι  τό 
γ έ ν ο ς ,  γ ι α τ ί  τ ό  σ χ ο λ ε ί ο  δ έ ν  ε ί ν α ι  ί κ α ν ό  ν ά  τ ο ύ ς  
μ ε τ α β ά λ η  σ’ ε λ λ η ν ο φ ώ ν ο υ ς ,  Α φ ο ΰ  τ ο ύ ς  μ α θ α ί ν ε ι  
γ λ ώ σ σ α  ν ε κ ρ ή .  Τό βουλγάρικο δμως σχολείο μπορεί νά τούς 
κάνη βουλγαροφώνους, γιατί ή γλώσσα τοΰ Βουλγάρου δασκάλου, 
ή γλώσσα τών βουλγάρικων διδακτικών βιβλίων, είναι ή ίδια 
γλώσσα τής κοινωνίας δπου ζή και δουλεύει.

"Οσοι νιώθουν τί φρικτός είναι στή Μακεδονία ό φυλετικός αγώ
νας, δσοι νιώθουν πώς ή Ιθνική κληρονομιά δέν παίρνεται με κα
πνούς, Αλλά μ ’ Ιργασ'α φυλετική, πώς ή ιδέα τοΰ Αγώνα πρέπει νά 
μπή στό αίμα τής φυλή; καί νά ριζωθή στή γή τών δούλων, θά 
δώσουν βέβαια τό δίκιο σέ μα; κι δχι στούς άλλους πού υψώνουν 
γιά δπλο τούς παπύρους τής γραμματικής.

Π ροκήρυξη «Π ρός το  ελληνικό κοινό» τή ς  Ε τ α ιρ ε ία ς  « Ή  Ιθ ν ικ ή  
χΑώσσα» (πού ήταν ή  π ρ ώ τη  ένω ση τώ ν  δημ οτικ ισ τώ ν), 1905.

6 . Χάσαμε στή Μακεδονία έδαφος, έλεγε Ανώτατο; προξενι
κός, διότι οί Αλλόγλωσσοι έλληνικοί πληθυσμοί πάνε στα σκολεία μας. 
αλλ’ Ιπειδή τούς μαθαίνουν μια γλώσσα πού δέ μιλήθηκε ποτέ, 
γυρίζουν στα σπίτια τους δπως πήγαν, χωρίς νά μάθουν τίποτα. 
Άπομένοντας δέ Αλλόγλωσσοι καί οί ίδ ιο ι χάνονται καί τά παιδιά 
τους μας Αποχαιρετούν γιά  πάντα.

*Αν στα σκολεία δίδασκαν τή δημοτική, εξακολούθησε, όί Αλ
λόγλωσσοι μαθαίνοντας μιά ζωντανή γλώσσα θά γίνονταν όμό-
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γλωσσοι, καί θά κερδίζαμε κι αύτούς καί τά παιδιά τους, πού 
θ ’ άγαπούσαν τή γλώσσα πού μίλησε σ’ όλη . τή ζωή του δ γο
νιός τους».

, ο ο / ΓΤ Γ ν  Ρ α μ 5  ( Μ ' T<,‘6‘^ o v ) ,  Τ ά  π αλ ιά  κ α ί τά  καινούργκχ, AyüOj ο. ob.

7 .  Ή  πνευματική ζωή θ ’ άνθιση και πάλι μόλις ξετινάξουν οί 
Έλληνες άπό πάνω' τους τά δεσμά ενός ψεύτικου κλασικισμού. 
Ειδεμή, πρέπει νά φοβούμαστε μήπως ό ελληνισμός νικηθή άπό 
τούς νεωτέρους λαούς στή Χερσόνησο τού Αϊμου, πού για τήν ώρα 
βρίσκονται άκομη χαμηλότερα, μά είναι γυρισμένοι στο παρόν καί 
τή ζωή του.

A. Thnmb*, Τ ό  γλωσσικό ζή τη μ α  στήν Ε λ λ ά δ α . Σ τά  N eu e  J a h r 
b ü c h e r  fiir  d a s  k lass isc h e  A lte rtu m  17 ( 1906) 704 ά .

8 .  Στο  σχολείο ό διευθυντής μάθαινε τά παιδιά σέ μιά τάξη νά 
τραγουδούν ενα ποίημα σχολαστικό πού είχε κάμει δ ϊδ ιο ς  γιά τον 
καινούριο δεσπότη πού θά ήρχουνταν κείνες τις μέρες. Σ ’ άλλη τάξη 
ό δάσκαλος λέγει ενός παιδιού πού στέκουνταν μπροστά στον πίνακα.

— Γράψε ο ν χ ο ν .

Άλέξης.— Τ ί είναι σύκο ;
Μαθητής.— . .  . .
Δάσκαλος.— Πες εσύ ό δεύτερος ; . . .  Ό  τρίτος ; . .  .
Ό  τρίτος μαθητής.— Ζ . .  .
Άλέξης.— Ζώον.
Μαθητής.— Ζώον.
Ό λα  τά παιδιά ξεκαρδίζονται.
Δάσκαλος.-Α υτά δεν τά έμαθαν άκόμα, κύριε. Προτίθεμαι νά 

διαιρέσω τά δένδρα εΐς καρποφόρα καί άκαρπα, ώς φέρ’ είπεϊν, 
τήν μηλέαν καί τήν κυπάρισσον, τούς δέ καρπούς θά διαιρέσω εις 
δύο τάξεις, είς ωφελίμους καί ανωφελείς, ώς φέρ’ είπεϊν. . .

Αλέξης.—Το μήλον και τό κυπαρισσόμηλον.
Δάσκαλος.— Ακριβώς.
Αλέξης. Μά τότε γιατί βάζετε τό κυπαρίσσι στά άκαρπα δέν

τρα άφοΰ βγάζει κυπαρισσόμηλα;
Δάσκαλος.— "Εχετε δίκαιον. Τέλος πάντων . . .

» Κ α θ η γ η τ ή ς  τή ς γλω σσολογίας στό Στρασβούργο  κ α ί Ιλλη ν ισ τή ς, 
ήξερε οσο πολύ  λ ίγο ι ξένοι τή ν  Ιστορία  τή ς γλώ σσας μας.

Άλέξης. — Ε λπίζω  πως τά παιδιά ξέρουν τήν Ιθνική τους Ιστο
ρία. Πού φθάσατε ώς τώρα ;

Δάσκαλος.— Στούς άθλους τού Ήρακλέους. Αλλά θά  προχωρή- 
σωμεν μέχρι τών Μηδικών πολέμων.

Άλέξης.—Τά μετά τά Μηδικά πού θά  τά μάθουν ;
Δάσκαλος.— Στήν τελευταία τάξη, δηλαδή στήν εκτη.
Άλέξης.— Δηλαδή ώς πού θά  μάθουν. ;
Δάσκαλος.—Τούς Μηδικούς πολέμους μέχρι τού Πελοποννησια- 

κού πολέμου, συμπεριλαμβανομένου.
Άλέξης.— Καί έπειτα ;
Δάσκαλος.—Δεν μένει πλέον καιρός δ ι’άλλα. Ή  ιστορία αρχί

ζει άπό τήν πέμπτην τάξιν καί περατούται ε ίς . . .
Άλέξης.— Είς τόν Πελοποννησιακό πόλεμο.
Δάσκαλος.— Μάλιστα είς φούε τήν Ικτην,
Άλέξης.— Βέβαια, ά, ίναι ή τελευταία τάξη.'Ωστε to  τί ήταν

0 Αλέξανδρος δέ θά τό μάθουν οί μικροί αύτοί Μακεδόνες ; Ά π ό  
τόν Πελοποννησιακό πόλεμο ώς σήμερα θά μείνη στό μυαλό τους 
χάος ; Χάος διόμισυ χιλιάδων χρόνων ;

Δάσκαλος.— Βαδίζομεν επί τή βάσει τού προγράμματος.
Άλέξης.— Καλά κάνετε.

“Ida (Γ. Δραγούμη), Μαρτύρων καί ήρώων αίμα, 19071, σ. 118.

9 .  Τά ελληνικά είναι γλώσσα δασκάλικη με τό παραπάνω πολύ- - 
πλοκή γιά τούς άγραμμάτους. Καί κάθε φορά πού μιά λόγια γλώσσα 
έχει νά συναγωνιστή μέ άπλούστερο Ιδίωμα, τήν παθαίνει καί έξα- 
φανίζεται. Καταντά νά τή γράφουν μόνο οί διαβασμένοι. Αύτό 
έγινε καί στή Μακεδονία.

P a i l l a r è s ,  L 'b é l le n ism e  m acéd o n ien , στό L a  G rèce , L ig u e  iran ç a ise  
d o u r  la  d é fen se  d e s  d ro i ts  d e  l ’h é lle n ism e , 1908.

1 0 .  Χρειαζόμεθα διά τάς γλωσσικός άσκήσεις τών ξενοφώνων 
παιδιών γ λ ώ σ σ α ν  ζ ω ν τ α ν ή ν  κ α ί  ά κ ε ρ α ί α ν  ώ ς  δ ρ γ α -  
ν ο ν  ε κ φ ρ ά σ ε ω ς  τ ο ύ  π α ι δ ι κ ο ύ  β ί ο υ  ο λ ο κ λ ή ρ ο υ ,  
γλώσσαν τήν οποίαν νά μεταχειριζώμεθα πράγματι ήμείς, διά  νά 
έχωμεν έπειτα τήν άξίωσιν νά τήν μεταχειρισθοΰν κατ’ άπομίμησιν 
ήμών καί τά ξενόφωνα παιδία καί ή όποια έπομένως ώς δργανον 
συνεννοήσεως τών ξενοφώνων πρός ημάς νά συμπίπτη προς εκείνην

Ή γλώσσα μας στά σχολεία τής Μακεδονίας 95
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τί)ν όποιαν δμίλοϋμεν οί εγγράμματοι καί νά μη παρουσιάξη τόσον 
φανερά ΐά  σημεία του επίκτητου.

Ε ν .  Ά π ο ν ν τ ώ ν α ,  Σ χολ ικά  προγράμματα κ α ί δ ιδα κ τικ α ί όδηγία ι, Α ' Τ ό 
νηπιαγωγειον των ξενόφωνων ελληνικά,ν  κοινοτήτων, 190S, σ. 20.

1 1 .  Ενα; άριστουχος τής Φιλοσοφικής σχολής τοΰ Πανεπιστητ 
μιου μας, δάσκαλος των ελληνικών γραμμάτων και τής Ιθνικής Ιδέας 
άπόστολος ά π ’ άκρη σ ’ άκρη οτή Μακεδονία, την άπελπισία του 
εμπιστευτικα τήν έλεγε— τί λέγω έμπιστευτικά— τή μεγαλοφωνουσε 
την απελπισία του άπό τήν άνικανότητα τής γλώσσας που τά παι- 
δια μας παραδίδονται στα σκολειά, άπό τής ‘Αθήνας ώς της Μακε
δονίας τά σκολειά. Τ ί γλώσσα αύτή, Θεέ μου! πού δεν έχει κανένα 
πραχτικο άποτέλεσμα, πού μέ τόσους κόπους τή φορτώνει ατά παι- 
δια ο δάσκαλος, καί πού τίποτε δέ χρησιμεύει στή ζωή ; Πώς νά γίνη 
μ ’ αύτή τή γλώσσα ελληνόφωνος δ βουλγαρόφωνος Έλληνομακε- 
δονίτης, ^άφού σά νά τού . τή μάθαν αυτή κατά λάθος, εκεί πού 
κάποια άλλη γλώσσα θάπρεπε νά τοΰ διδάξουν, άφοί δε θά τή 
μιλήση καί δε θά  τή χρειαστή στον κύκλο τής ζωής του, κι άναγκά- 
ζετ’ επί τέλους νά τήν πετάξη σάν καινούριο στενό υπόδημα πού 
τον Ινοχλεΐκαί προτιμά νά μείνη μέ τά δικά του τρύπια καί Ιλεεινά, 
ομως άνετα παλιοπάπουτσα, εκει πού δ Βούλγαρος στο σκολειό του 
δε θα  διδαχτή παρά σωστότερα καί σοφώτερα νά μεταχειρίζεται τή 
μια του γλώσσα τή ζωντανή ; ‘Καί πώς ν ’ άποχτήση ζωντανή Ι ω 
νική συνείδηση 6 παραδαρμένος άπό αίώνων παραδαρμούς.βουλγα- 
ρομίλητος Έλληνομακεδονίτης χωρίς ζωντανό λόγο έλληνομίλητο; 
Καί ο άριστουχος τής Φιλοσοφικής σχολής τελείωσε τό λόγο του ζη
τιανεύοντας ελεημοσύνη για τά παιδιά τοΰ σκολειού του, λίγα τρα
γούδια καμωμένα άπό τον ποιητή εξεπίτηδες γιά κείνα, λίγα τρα
γούδια άπλά καί πατριωτικά καί άποτελεσματικά, λίγα τραγούδια 
τής ζωής καί τής αλήθειας καί τοΰ βουνού καί τοΰ κλέφτικου κατα- 
φρονεμένου τσαρουχιού, του άξιου καί στά σκαλοπάτια των Π αρ
θενώνων ναπατήση χωρίς ν ’ άνατριχιάσουν γιαυτό τά κόκαλα τών 
προγόνων, καθώς θ ' άνατριχιάσουν άπό τά πατήματα λογής καλο- 
ποδεμενων ποδαριών.

Κ . Π α λα μα ς, Ν ουμάς Α  (1906) ά ρ . 213.

1 2 .  Ή  καθαρεύουσα μέ τό νά θέλη νά διαδοθή σ ’ δλους. 
τούς Έλληνες καί μέ το νά εμποδίζη μιά γλώσσα πανελλήνια νά

Ή  γλώ σσα μας σ τα  σχολεία τή ς  Μ ακεδονία ; 37

μορφοθή καί νά κυριαρχήση, κατορθώνει νά διασπά τήν έθνική 
μας ενότητα καί κατορθώνει άκόμη όχι μόνο νά μην μπορούμε νά 
επικοινωνούμε πνευματικός μέ τούς αλύτρωτους άδερφούς μας, μά 
και νά μάς τούς στερή καί νά μάς τούς άποδιώχνη. Γιατί μή μα
θαίνοντας καμιά γλώσσα ζωντανή στά έλληνικά σκολειά πού τούς. 
έχομε έκεΐ, αναγκάζονται ώς τελειώσουν τό σκολειό νά μεταχειρι
στούν ώς δργανο τής συνηθισμένης εσωτερικής ή Ιξωτερικής ζωής 
τους μιά γλώσσα ζωντανή πού δχι μόνο νά γράφεται άλλα και νά 
μιλιέται. Κ ι έτσι μαθαίνουν καί μιλούν βουλγαρικά καί τούρκικα. 
Γιατί βέβαια ή καθαρεύουσα δεν μπορεί νά ίκανοποιήση τις άνάγ- 
κες τους, γιατί δέν μπορεί νά έκφραση τά πράματα καί τά αισθή
ματα τής καθημερινής ζωής. Δυό κόσμοι σπουδαιότατοι δπου,ή 
καθαρεύουσα δέ θά  μπόρεση ποτέ της νά μπή.

Προκήρυξη του -¡ΣνΧλόγον δημοτικιστών ’Β$οκλείον Κ§ήτης δ Σο
λωμός ■, στό Ν ουμά 7 (1909) άρ. 317.

1 3 ,  Τό κυριώτατον μέσον μέ τό δποΐον θά  κατορθωθή ή 
πνευματική υποταγή καί άφομοίωσις ενός λαού είναι βεβαίως ή 
γλώσσα, δ φορεύς αυτός τής πνευματικής ιδιοφυίας ενός έθνους, 
τό δργανον κάθε πνευματικής επιμιξίας, δ καθρέπτης μέσα είς τον 
δποΐον κάθε λαός αποκρυσταλλώνει τον εθνισμόν το υ .. .  Σήμερον 
οί άγώνες τοΰ έλληνισμού εις τάς έξω τοΰ ελευθέρου βασιλείου χώ
ρας κατά τών άλλογλώσσων, παρακωλύονται κατά δδυνηρότατον 
τρόπον ένεκα τής γλώσσης. Διότι αν ή γραφομένη τοΰ έθνους .μας 
γλώσσα ώς §κ τής γενέσεώς της καί τής φύσεώς της δέν είναι δυνα
τόν νά γίνη πραγματικώς δργανον διδασκαλίας, ούτε νά διδαχθή 
φυσικά, είναι πολύ μεγαλύτερα ουτοπία τό νά ζητοΰμεν επί τή βά
σει αύτής νά άφομοιώνωμεν καί έξελληνίζωμεν.. .

ΛΓ- Τβίανταψνλλίδης, στή «Λαογραφία» 2 (1910) 493.

-1 4 .  Ή  Β ο υ λ γ α ρ ί α  κ α τ ό ρ θ ω σ ε  σέ  δ ι ά σ τ η μ α  2 0  
χ ρ ο ν ώ ν  ν ά  δ ι ά δ ο σ η  τ ή  β ά ρ β α ρ η  κ α ί  ά π ε λ έ κ η τ η  
γ λ ώ σ σ α  τ η ς  σ τ ο ύ ς  τ ο υ ρ κ ό γ λ ω σ σ ο υ ς  κ α τ ο ί κ ο υ ς  της .

....Τό Μοναστήρι είναι τό καταλληλότερο μέρος γιά νά με- 
λετήση κανείς καί νά σφυγμομετρήση τήν έργασία τών σχολείων 
μας. Έ δ ώ  είναι τό κοινό σημείο δπου διασταυρώνονται Κουτσό- 
βλαχοι, Σλάβοι, ’Αρβανίτες, Τούρκοι, δλες οί φυλές τής μακεδο
νικής Βαβυλωνίας. Π ρ ο  3 0  — 4 0  χ ρ ο ν ώ ν  δ λ ο ι ο ΐ χ ρ ι -
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σ τ ι α ν ο ί  ή τ α ν  δ ι κ ο ί  μας· από τόΐε δμως ώρμησαν Βούλ
γαροι, Ρουμάνοι, Σέρβοι, Άλβανιστές, ιεραπόστολοι, Φράγκοι 
κι ’Λμερικάνοι, μέ χρήματα καί με σχολεία, μέ σύστημα καί μέθοδο, 
καί μας άρπαξαν μεγάλα κομμάτια καί κυρίως από τούς σλαβοφώ- 
νους. Μας μένουν πάλιν άρκειοί. Μά τό ζήτημα είναι δν θά μπο- 
ρεσωμε ώς τό τέλος νά διατηρήσωμε κι αύτοΰς. Ά ν  κ ρ ί ν η  κ α 
ν ε ί ς  ά π ό  τ ή  σ η μ ε ρ ι ν ή  χ ρ ε ω κ ο π ί α  δεν ήμπορεΐ παρά νά 
εΐναι πολύ άπαισιόδοξος γιά τό μέλλον. Υπάρχουν σλαβόφωνα χω
ριά, δπου άπό 50 χρόνων διατηρούμε σχολεία μέ δυο τρεις τάξεις. 
Οί·δάσκαλοι δεν ήταν δλοι γιά πέταμα. Βρίσκονταν μεταξύ τους 
καί τελειόφοιτοι τού διδασκαλείου Θεσσαλονίκης κι άπό τό γυμνά
σιο τής πόλεώς μας. Καί δμως στά χωριά αύτά, πού είναι στά πρό
θυρα της χώρας μας, δ έ  β ρ ί σ κ ε ι ς  σ ή μ ε ρ α  δ χ ι  γ υ ν α ί κ α  
μ ά  ο ύ τ ε  έ ν α ν  ά ν τ ρ α  π ο ύ  ν ά  σ υ ν ε ν ν ο η θ ή ς  μ α ζ ί  του 
ε λ λ η ν ι κ ά .  Καί άπεναντίας, σ έ  δ σ α  χ ω ρ ι ά  μ π ή κ α ν  ο !  
Β ο ύ λ γ α ρ ο ι  δ ά σ κ α λ ο ι ,  έ κ α μ α ν  σέ  λ ί γ α  μ ό λ ι ς  χ ρ ό 
ν ι α  δ λ ο υ ς  τ ο ύ ς  χ ω ρ ι κ ο ύ ς  ν ά  δ ι α β ά ζ ο υ ν  β ο υ λ γ ά ρ ι -  
κ ε ς  Ι φ η μ ε ρ ί δ ε ς .

Καί δεν εΐναι σπάνιο ν ’ άνταμώση κανείς στά χωριά αύτά άν- 
θρώπους πού νά κάνουν διάκριση μεταξύ άρτου καί ψωμίον' άρτο 
λέγουν τό ψωμί τής χώρας καί ψωμί τό μαύρο τού χωριού. Ξέ
ρουν ¿κόμη τον άνον, μά δταν τούς παζαρεύης κανένα γάιδαρο, νο
μίζουν πώς^ τους ζητάς μουλάρι. Ή  τό περιεργότερο, μπορείς νακού- 
οης ¿«ό χείλη πού μόλις ξέρουν νά ψιθυρίσουν λίγες λέξεις ελληνικές 
*τά φά  έτοιμα' ίτηγανίο&ησαν». Καί θά  μπορούσε κανείς νά 
δημιουργήση άπό τό υλικό τής γλωσσικής αυτής Ιλαροτραγωδίας 
που μάς έχει κοστίσει ποταμούς αίματα καί χρήματα μια νέα βαβυ
λωνία, γιά τήν όποία δεν θά  είναι πιά ΰπεύθυνος δ καιρός καί οί 
Ιστορικές περιπέτειες τής φυλής μας, μά τά Εκπαιδευτικά μας χάλια.

Το παραδοξότερο είναι πώς τά κοινότερα πράματα, πού άπό 
αύτά θ ’ άρχίση άναγκαστικά κάθε Ιργασία καθώς λ. χ.  τό νερό, τό 
κρασί, τό χωράφι, τό σπίτι, τό βόδι, τό άλογο κτλ., αύτά άκριβως 
παρουσιάζονται στά μάτια τού μικρού μασκαρεμένα. Έ τσ ι πελα
γώνει τό χωριατόπουλό . . .  κι δσοι καταφέρουν καί μάθουν τά ελ
ληνικά δύσκολα μπορούν άργότερα νά τά μεταχειριστούν. Γίνονται 
πάλι οί ίδ ιο ι χωριάτες, γιά τούς όποιους οί Βούλγαροι λέγουν πώς 
παθαίνουν άνοσία τής έλληνικης γλώσσας. . ,
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Καί δμως δσοι ά π ’ αύτούς τούς ίδιους, δχι πιά παιδιά μά 
άντρες ώριμοι, εργάστηκαν μέ τά έλληνομακεδονικά σώματα, μπό
ρεσαν εύκολώτατα σέ λιγώτερο καιρό καί' μόνο μέ τό άφτί νά 
μιλούν ελληνικά τέλεια.. .  Τό ίδιο καί μέ τούς χριστιανούς τής 
Μ .Ά σίας πού στρατολογήθηκαν τελευταία κι Ιχουν πλημμυρήσει τήν 
πόλη μας . . .  Διαβάζουν καί καταλαβαίνουν τήν εκκλησιαστική 
γλώσσα, ξέρουν πολλές άρχαιοπρεπείς λέξεις . . . ,  Ιλληνικά δμως δεν 
είναι σέ θέση νά μιλήσουν καί νά συνεννοηθοϋν».

"Ε νας δάσκαλος άπδ τη Φλώρινα, στο Δελτίο του Ε κπα ιδευτικού  Ο μ ί
λου 1915, σ . 825.

1 5 .  Ε ίναι βέβαια άδυναμία γιά  τον έλληνισμό, πού δεν έχουν 
μιά γλώσσα πού νά βγαίνη καθώς τά βουλγαρικά, άπό τή δημο
τική, καί πού νά είναι ή κανονισμένη της καί νά πώ έτσι, ή εξιδα- 
νικευμένη της μορφή.

Α . Μ β ΐ ΐ ΐσ ΐ  *, Δ οκίμ ιο  Ιστορίας τη ς έλληνικης γλοώ σ ας, 1913, σ . 365.

1 6 .  Έ ά ν  θέλωμεν νά Ικμάθουν ταχέως οί άλλόγλωσσοι πλη
θυσμοί τών νέων χωρών τήν Ιλληνικήν γλώσσαν πρέπει νά διδα
χθούν τήν λαλουμένην.

Ε . Β τνιζίλος, στή  Βουλή, 15  Δεκεμβρίου 1914.

1 7 .  Υ πάρχει παρ’^ήμΐν λίαν διαδεδομένη δοξασία δη-Ικτός 
τής Ιπικρατούσης γραφόμενης γλώσσης, ήτοι τής λεγομένης κοθα- 
ρενούσης, ύπάρχει καί άλλη τις γραφομένη γλώσσα, ήτις εΐναι Ιν 
ταύτφ καί δμιλονμένη καί ευνόητος καί εύχρηστος είς πάντας, άλλά 
δέν προτιμαται αδτη εν τή συνήθει χρήσει καί Ιν τή σχολική διδα
σκαλία, ένεκα τής σφοδρας άρχαιολατρείας και άρχαιομανίας υπό 
τής οποίας ύποτίθεται δ η  κατεχόμεθα, είτε καί διά λόγους Ιθνικοΰ 
συμφέροντος. Τήν δοξασίαν δέ ταύτην φαίνεται δτι έχει συμμερι- 
σθη καί ό κ. Πρωθυπουργός, άφού κατά τήν συζήτησιν τού νομο
σχεδίου περί τής διδασκαλίας τής έλληνικης γλώσσης Ιν τοίς όθωμα- 
νικοΐς καί Ισραηλιτικοΐς σχολείοις, είπεν Ιν τή Βουλή δτι δν θέλω-

* Ά π ό  τούς μεγαλύτερους σημερινούς γλω σσολόγους, κ α θ η γη τή ς στό 

Π α ρ ίσ ι.
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μεν và Ιξελληνίσωμεν ιούς ξενόγλωσσους τούτους, πρέπει νά SiSti- 
ξωμεν αυτούς τήν ομιλουμένην, fjv μόνην δύνανται νά εννοώσι.

 ̂ Βεβαίως δμως δεν θά  ελεγεν ό κ. Πρωθυπουργός τους λόγους 
τούτους, αν ήθελε μάθει οτι ή τοιαύτη πρός διδασκαλίαν κατάλλη
λο ζόμά ονμένη  γλωοοα, fjv ακολουθών τήν φήμην παρεδέχθη ώς 
ΰπάρχουσαν, δεν υπάρχει είμή κατά θεωρίαν, δηλαδή κατά φαντα
σίαν, πράγματι δέ εκείνο τό είδος τής γραφόμενης γλώσσης, δπερ 
παριστώσιν ώς όμιλουμένην οί πολεμοΰντες τήν καθαρεύουσαν, 
ούτε ώμιλήθη ποτέ ούτε όμιλεΐται υπό ουδενός άνθρωπον, ουδ* 
ύ π ’ αύτών των γραφόντων αυτήν..

Δ .  T m S ,  Ή  δμιλουμένη ε ις τά  σ χολεία , στήν » 'Ε σ τ ία ·  29  Δεκ. 1914

2 8 .  Ά ν  αυτό είχε γίνει εκτοτε, ή προπαγάνδα τής Σόφιας, ή 
δποία διέθετε διδασκάλους πεσμένους μέ τά μούτρα καί είς τήν κα
θαρός επαγγελματικήν των άποστολήν καί είς τό ύψος τής αποστο
λής αυιής δέν θά  παρουσίαζεν εντός είκοσι ετών χωρία ελληνικά, 
με δυο γενεάς, τάς νεωτέρας, αγνοούσα; πλέον τα ελληνικά' Είς 
τούτο είναι αληθές τήν Ιβοήθησεν ή φ ύ σ ι ς τ ή ς β ο υ λ γ α ρ ι -  
κ ή ς  γ λ ώ σ σ η ς ,  ή όποία είνε άπλή, δημοτική, πρακτική, έν άντι- 
θεσει πρός την ιδικήν μας, ιήν καθαρεύουσάν μας, γλώσσαν άρι- 
στοκρατικήν, πολύπλοκον, πλουσίαν, πολύτυπον καί δυσκολομάθη- 
tov.^ Ιδ ο ύ  μία προσέτι δυσκολία, άσφαλώς ή μεγαλύτερα, ή 
όποία κ α θ ι σ τ ά  π ρ ο β λ η μ α τ ι κ ή ν  τ ή ν  τ α χ ε ΐ α ν  λ υ σ ι ν  
τ ο υ  ζ η τ ή μ α τ ο ς  τ ή ς  ά φ ο μ ο ι ώ σ ε ω ς  τών άλλογλώσσων 
χριστιανικών πληθυσμών. Άλλα δ ι ’αύτό άκριβώς Ιχρειάζοντο είς 
Μακεδονίαν διδάσκαλοι μέ ζωήν, μέ μέθοδον, μέ πρωτοβουλίαν, 
με φλόγα παιδαγωγικήν, Ικανοί νά στείλουν είς τόν διάβολον τίς 
παλιοφυλλάδες καί νά διδάξουν διά ζώσης είς γλώσσαν άπλήν, διδά
σκαλοι ριζοσπαστικοί, έξω τής ρουτίνας, εξω τού κλασικού «τά είς 
ρα δισύλλαβα», διδάσκαλοι. . .  δχι δπω ; οί σημερινοί, πλεϊστοι τών 
οποίων έξηγούν είς τήν βουλγαρομακεδονικήν τήν σημασίαν τών 
λέξεων τής καθαρευούσης, αί όποΐαι ούδέποτε θά μείνουν είς κεφα
λήν μαθητου, Ιφ» δσον εις τά παζάρια, είς τά σπίτια, είς τάς κα
θημερινά; του σχέσεις πρός τους Έλληνας, τό χωριατόπα.δο θ 'άκούη 
μεν έλληνικά, άπλά δμως έλληνικά, Ιλληνικά του λαού, δπου δέν 
υπάρχει ούτε λίχνον, ούτε Ψ16ξ, ούτε τέφρα, ούτε πεπυρακτω- 
μένος, ουτε. τίποτε ά π 'δσ α  θά  βγάλη τό στήθος του ό διδάσκαλος 
να χωση είς τόν Ιγκέφαλον του παιδιού. Κ ι έπικαλούμαι αυτήν

Ή  γλωσσά μ«ς στα σχολεϊη τή ς  Μ ακεδονίας 41.

τήν μαρτυρίαν τού κ. Ρέπουλη, ό όποιος μ ο ί διηγήθη δτι κατά 
τήν περιοδείαν του, εύρήκε τόν δάσκαλον τού χωρίου Μαύροβον 
τής περιφερείας Καστορίας, καταγινόμενον καί ίδρώνοντα νά έξη* 
γήση πρός τούς μαθητάς του, μικρούς άλλογλώσσους οκτώ ετών 
τήν φράσιν: Ιπεδοχίμασεν, άφεΧώς !! Φράσιν τήν όποιαν καί οί 
γνησιώτεροι τών έλληνοπαίδων τής αύτής ήλικίας θά Ιδυσκολεύοντο 
πολύ νά χωνέψουν.

Σ π . Μ ελας, Ό  καΟ ρεπτης τη ς  δ ιο ικήσεω ς έν  Μ ακεδονία— Τ ά  άτοπα  
τή ς  δ η μ ο τικ ή ς έκπα ιδεύσεω ς— Ή  γλω σσική ά φ ο μ ο ίω σ ις π ροβληματική  κτλ. 
Σ τ ή ν  εφ ημερ ίδα  «Ν έα Η μ έ ρ α » , 19 ’Α πριλ ίου  1914.

Σάν ε π ί λ ο γ ο ς  σε δλες κότες τίς κρίσεις καί τίς πληροφορίες 
πού μδς Ιδωσχν τ ' άρθρα καί τά γράμματα' τών δασκάλων, Ιρχονται 
τά φωτεινά λόγια πού γράφουν γιά .τή  μελέτη αότή δύο φίλοι άπό 
τή Μακεδονία. 'Ο  κ. Π . Π ύ ρ ζ α ς ,  σήμερα βουλευτής Φλωρίνης, 
έκαμε άλλοτε ό ίδιος δάσκαλος στή Φλώρινα καί στο Μονα
στήρι, έγινε έπειτα επιθεωρητής τών δημοτικών σχολείων στό 
νομό Φλωρίνης, καί στό τέλος είχε τή διεύθυνση στό Πρότυπο δημο
τικό σχολείο τοΟ Διδασκαλείου Θεσσαλονίκης. Ό  κ. Πύρζας συγκε
φαλαιώνει καί συμπληρώνει τά παραπάνω, καί περισσότερο από κάθε 
άλλον ή φωνή του άξίζει καί πρέπει ν’ άκουστή. Μέ όμοιο τρόπο 
συμπληρώνει τή μελέτη αύτή με δραστικές πληροφορίες τό έντονο 
γράμμα τού κ. Ά . Β α μ 6 έ τ σ ο υ, νομάρχη στή Φλώρινα, πού καί 
πρίν έργάστηκε ώς άνώτερος υπάλληλος στή διοίκηση τής Μακεδονίας.

Στίς ανήσυχες αότές μέρες, πού ή βουλγαρική κατάκτηση γύρω 
στό Μοναστήρι, άρχίζει κι έχει άντίκτυπο καί μέσα στά ελληνικά 
σύνορα, οί δυό αότές φωνές μδς έρχονται άπό τήν ελληνική Μακε
δονία σάν πικρή διαμαρτυρία, πού έξακολουθούμε νά ματαιώνωμε 
μέ τή γλωσσική πρόληψη τό έκπολιτιστικό έργο πού έχομε νά κά- 
νωμε έκεΐ άπάνω.

"Αν θέλωμε νά μή ξανακάνωμε τά ίδ ια  σφάλματα πού άπ τήν 
απερισκεψία καί άρχαιομανία μας κάναμε σέ περασμένα χρόνια, 
δν θέλωμε νά διορθώσωμε καί νά προετοιμάσωμε τόν έαυτό μας 
γιά μια δράση εθνική στά βουλγαρόφωνα μέρη τής Μακεδονίας, 
δφείλομε μέ χέρια καί μέ πόδια να ξεσκεπάσομε τά πράματα και νά 
τά Ιδονμε μέ τά φυσικά μας μάτια.
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Οί Βούλγαροι αμα ελευθερώθηκεν ή χώρα τους κι δστερ’ από 
λίγο έλαβαν και τά προνόμια για τούς δεσποτάδες στή Μακεδονία, 
καταπιάστηκαν μέ τά σωστά και στα σίγουρα νά Ικβουλγαρίσουν 
τή χώρα αυτή. Μέσο σπουδαίο στην άρχή για τήν επιτυχία τού 
σκοπού των—γιατί άργότερα χρησιμοποίησαν καί τούς κομητατζη* 
δες— μεταχειρίστηκαν τό Δ η μ ο τ ι κ ό  σ χ ο λ ε ί ο ,  μέ τή δ η μ ο 
τ ι κ ή  τ ο υ  γ λ ώ σ σ α  καί σέ πολλά κέντρα και τά ν υ χ τ ε ρ ι ν ά  
σ χ ο λ ε ί α ,  δπου τά παιδιά καί οι άντρες κι αυτοί άκόμα οί γέροντες 
διάβαζαν καί μάθαιναν μόνο π ρ ά μ α τ α  π ο ύ  τ ά  κ α τ α λ ά 
β α ι ν α ν ,  γιατί δεν ήταν γραμμένα στήν επίσημη τή σλαβική 
γλώσσα, αλλά στήν ντόπια. Τό περιεχόμενο τών αναγνωστικών καί 
τά δημοτικά τους τραγούδια, γραμμένα στή γλώσσα του τόπου, ψάλ
λουν τά κατορθώματα διαφόρων μυθικών προσώπων, καί στά 
τελευταία χρόνια, καί τά κατορθώματα τών κομιτατζήδων, άναφέ- 
ρονται στή φύση τού τόπου μέ τις μεταβολές πού καθένας τους 
παρουσιάζει καί στις σχέσεις κι ασχολίες τών κφτοίκων κάθε περι
φέρειας. Τά ερωτικά τους τραγούδια παρμένα άπό τή φυσική καί 
πραγματική ζωή τραγουδιούνται καί σήμερα άκόμα άπ τις νέες καί 
-τούς νέους κάθε χωριού με μεγάλη ευχαρίστηση.

ΧΙόσο μεγάλη ήτον ή συμβολή τού δημοτικού σχολειού για νά 
δημιουργ,ήση Βουλγάρους πατριώτες τό βλέπομε στούς βουλγαροφώ
νους στρατιώτες, πού υπηρετούν σήμερα στον. ελληνικό .στρατό. 
Μ ’ δλην τήν επίβλεψη, μ’ δλο τόν κίνδυνο νά κακοπάθουν, κάθε 
μέρα σχεδόν λιποτακτούν άπό τό στρατό.

Κ ι δμως σε π ε ρ α σ μ έ ν α  χ ρ ό ν ι α  ό λ ο ι  ο ί  β ο υ λ γ α ρ ό 
φ ω ν ο ι  Μ α κ ε δ ό ν ε ς  ή τ α ν  δ ι κ ο ί  μ α ς. Τούς. άπομάκρυναν 
ιίπό τόν Ιλληνισμό καί άλλοι βέβαια παράγο^ρς, άλλα πρώτα 
πρώτα ο ί  τ έ σ σ ε ρ ε ι ς  π α γ ω μ έ ν ο ι  τ ο ί χ ο ι  ^ ο ύ  σ χ ο λ ε ί ο υ  
μέ  τ ή ν ε κ ρ ή  λ ο γ  ι ω τ α τ  ί σ τ  ι κ η  γλ -ώ σ σ α . καί ή συμπεριφορά 
πού τους έδειξαν οί πρόξενοι καί μητροπολίτες *ής Μακεδονίας. 
Δέν είναι πολύ μακριά τά χρόνια εκείνα, δταν οί πρόξενοι κι οί 
δεσποτάδες μας χαρακτήριζαν κάθε ξενόφωνο Μακε&όν« μέ τις βρι
σιές «τί θέλει δ Βούλγαρος αυτός ; Τ ί θέλει τό βουλγαράκι αυτό ;» 
Σε πόσα χωριά μέ πληγωμένη τήν καρδιά δέν μσύ: ¡παραπονιούν

ταν οί γέροι χωρικοί για  τή συμπεριφορά τους ανιτή} «"Οταν πη
γαίναμε, μούλεγα,ν, στή Μητρόπολη μέ χίλια δυο δώρα καί ζητού
σαμε άπ τό δεσπότη κατάλληλο δάσκαλο γιά τό χωριό, μάς κορόι-
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δευε καί μας έλεγε: «*Ε ! Γ ιά  τά κεφάλια σας τά χοντρά ένας δάσκα
λος μέ πέντε λίρες τό χρόνο σας φτάνει». Καί οί λογιώτατοι πρό
ξενοί μας σαν έβλεπαν χωρικούς ντυμένους μέ πρόβειο δέρμα καί 
γουρουνοτσάρουχο, δχι μόνο δέν τούς Ιδέχονταν, άλλα καί φοβούν
ταν νά τούς πλησιάσουν.

Καί δμως στήν ϊδια εποχή οί Βούλγαροι πράκτορες (δέν είχε 
άνακηρυχτή άκόμα ή Βουλγαρία βασίλειο) καί οί δεσποτάδες τους, 
άνθρωποι τού τόπου, μέ πνεύμα πραχτικό, καί μέ ζωή μέσα τους 
Ικαμναν μια χαρά τή δουλειά τους. Είχαν στρώσει τά σαλόνια τους 
μέ πολύτιμα χαλιά. Καί δταν τούς έπισκέπτονταν οί λασπωμένοι 
χωρικοί, άπελπισμένοι πιά  άπό τήν συμπεριφορά τών δικών μας, 
δέν τούς έδιωχναν, δέν τούς κορόιδευαν, άλλά τούς Ιδέχονταν μέ 
ανοιχτή άγκαλιά. «Μή βγάζετε τά τσαρούχια σας» τούς έλεγαν- 
«πατήστε καί λερώστε τά χαλιά- είναι δικά σας. Ε ίναι καμωμένα 
με τόν Ιδρώτα σας»

Συμφέρει λοιπόν στο έθνος καί σήμερα άκόμη ν ’ άφήση τόν 
πληθυσμό τούτον έτσι δηλητηριασμένο; Βέβαια δχι, γιατί ή δράση 
τών Βουλγάρων δέν έχει παυσει. Μάρτυρας είναι τό μεγάλο Μακεδο
νικό Κομιτάτο, πού έγινε στά 1913 στό Σικάγο τής ‘Αμερικής. 
Ο ί άρμόδιοι δς διαβάσουν καλά τό καταστατικό τους, τό έχουν στά 
χέρια τους, γιά νά μάθουν πώς δουλεύουν οί Βούλγαροι.

Δύο μόνο πράματα μπορούν νά βελτιώσουν τήν κατάσταση στά 
μέρη αυτά:

α) Ή  καλή διοίκησή μέ πρόγραμμα προπαγανδικό. 
β) Τά νηπιαγωγεία, τό δημοτικό σχολείο καί τά νυχτερινά σχο

λεία μέ τή ζωντανή τή γλώσσα. Τήν άληθινή δμως ζωντανή γλώσσα, 
τή δημοτική τού λαού μας, καί δχι καμιά διορθωμένη ή Ιξευγε- 
νισμένη τάχα απλή άπό Ικεΐνες πού Ιπιμένουν νά μάς δίνουν τό 
κράτος καί οί παιδαγωγοί του. Χ ω ρ ί ς  τ ή  δ η μ ο τ ι κ ή  γ λ ώ σ σ α  
κ ά θ ε  κ ό π ο ς  μ α ς  γ ι ά  τ ή  γ λ ω σ σ ι κ ή  ά φ ο μ ο ί ω σ η  σ τ ή  
Μ α κ ε δ ο ν ί α  ε ί ν α ι  μ ά τ α ι ο ς .

Π. ΠτΡΖΑΣ
β ο υ λ ε υ τ ή ς

‘Υπηρέτησα δυόμισι χρόνια στή Μακεδονία ώς τμηματάρχης 
πρώτα, ώς νομάρχης -τώρα, καί είχα εύκαιρία νά τήν περιοδέψω 
σχεδόν δλόκληρη. Μπορώ άπό σήμερα νά διατυπώσω τό πόρισμα
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της μελέτης πού λογαριάζω o tó  τέλος τού σχολικού έτους νά υπο
βάλω στό 'Υπουργείο: ή ξ ε ν ό φ ω ν η  Μ α κ ε δ ο ν ί α  ε ί ν α ι  
χ α μ έ ν η  γ ι ά  τ ή ν  ' Ε λ λ ά δ α  αν  δ έ ν  α ρ χ ί σ ο υ μ ε  ν ά  δ ι 
δ ά σ κ ο υ μ ε  σ ι ά  ξ ε ν ό φ ω ν α  π α ι δ ι ά  τ ή  δ η μ ο τ ι κ ή ,  κ α ί  
μ ό ν ο  τ ή  δ η μ ο τ ι κ ή .

Ε ίνα ι άλήθεια πώς τώρα αρχίσανε στα νηπιαγωγεία και στις δυο 
κατώτερες τάξεις τού Δημοτικού νά διδάσκουνε στά παιδιά τή ζων
τανή γλώσσα, άποφεύγοντας νά μεταχειριστούν βιβλίο, δηλαδή 
τ ’ έλφαβητάρια καί τ’ αναγνωστικά τού κράτους μέ τή Ιπίσημή 
τους γλώσσα. Μά μόλις έρχονται στήν τρίτη καί τήν τέταρτη άρχί- 
ζει το καταστρεπτικό αναγνωσματάριο. “Έβαλα παιδιά άπό τις τά
ξεις αυτές νά μού διηγηθούν ο τι έδιάβασαν τήν προηγούμενη μέρα. 
Ή τανε ή ιστορία τού λιονταριού τής Φλωρεντίας. Σέ τρία σχολεία 
μού τή διηγήθηκαν είτε αποστηθίζοντας το βιβλίο με κωμικώτατη 
άνάμιξη καί σύγχυση λέξεων, είτε με χίλια βάσανα στή γλώσσα 
τους, μά ανακατωμένη 'άπό άκατανόητες λέξεις τού βιβλίου πού δέν 
είχαν τή θέση τους. Βρήκα παιδιά τής τρίτης καί τετάρτης τάξης 
πού δημοτικού σκολειού πού δεν μπορούσαν νά μού διηγη
θούν τί έκαναν στό σπίτι τους άπό τό πρωί. Μ π ο ρ ο ύ σ α ν  
μ ό ν ο  ν ά  δ ι α β ά ζ ο υ ν  κ α θ α ρ ε ύ ο υ σ α  χ ω ρ ί ς  ν ά  τ ή ν  
κ α τ α λ α β α ί ν ο υ ν .  Καί όταν σέ παιδιά πού έρχονται νά τούς 
ορίσω τήν Ιγγύηση γιά  νά παν στήν “Αμερική τούς δίνω γιά πιό 
εύκολώτερα νά διαβάσουνε κανένα βιβλίο στή δημοτική, τό κατα
λαβαίνουν άμα τούς τό διαβάζεις μά δέν μπορούν νά τό διαβάσουν ! 
Αυτή είναι ή εκπαίδευσή μ α ς! Μ ' αυτή θέλουμε νά Ιξελληνίσουμε 
τούς ξενόφωνους πληθυσμούς μας I Άλλοτε πού κοντά στό δικό 
μας έργαζότανε τό βουλγαρικό σκολειό— τούς χάναμε γιατί τό δικό 
μας παιδί σέ πέντε ή έξι χρόνια δέν ήξερε ουτε νά ' μιλήση ούτε. νά 
γράψη ελληνικά, μά μιλούσε κι έγραφε σέ λιγώτερο διάστημα τά 
βουλγάρικα μέ τή μονογλωσσία τους. Τά παιδιά μας μόνο νά δια
βάσουνε μηχανικά ξέρουνε. Κ ι έτσι μιά φανατική Ιλληνίδα άπό 
κάποιο χωριό τής περιφέρειάς μου διαβάζει ωραία ρωμαίικα, ξέρει 
ν’ άντιγράψη, μά δε μιλάει λέξη έλληνική ούτε μπορεί νά Ικθέση 
τίποτα στή γλώσσα της. Κ ι ή έρημη αγωνίζεται καί υποφέρει πού 
δέν μπορεί νά έκφράση τά αίσθήματά της στή γλώσσα της!

Ά νθρ ω π ο ι πού πήγαν στή Μακεδονία κοντεύουν νά μάθουν
βουλγάρικα. "Ολοι μας οί στρατιώτες πού υπηρετούν στά ξε·
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νόφωνα χωριά τήν έμαθαν τήν άπλούστατη γλώσσα. “Εγώ δ ίδιος 
σέ ελάχιστο χρονικό διάστημα τήν κουτσοκαταλαβαίνω. Καί θυμά
μαι πώς πρόπερσι σ ’ ένα βουλγαρόφωνο χωριό τού Ντεμίρ-Ίσάρ 
μέ διερμήνευαν δασκάλες πού σέ δυο μήνες είχανε μάθει τέλεια 
τά βουλγάρικα, ενώ στό δρόμο ολα τά κοριτσάκια— πού πήγαιναν 
σέ ελληνικό σκολειό— τ ’ ακόυσα νά μή μιλάνε ούτε λέξη έλληνική.

Πήρα στά χέρια μου τά αναγνωστικά πού χρησιμοποιούμε στή 
Μακεδονία. Αίσθάνθηκα ν τ ρ ο π ή .  Ά λλο τίποτα δέν μπορώ νά 
πώ. Ε ίδα παιδιά νά μαθαίνουν «τό εύτακτόν παιδίσκη, καί δκουσα 
παιδάκι οχτώ χρόνων νά μού άπαγγέλνη ποίημα δπου εξέφραζε 
τό Ιδανικό νά γίνη παππούς καί νά ρουφάη ταμπάκο. Καί σχέ- 
φτηκα τήν καλλιτεχνική εικόνα πού θάβλεπε μπροστά του τό παι
δάκι, μέ τό βρώμικο παππού νά φτερνίζεται ύστερα άπό γενναίο 
ρούφημα ταμπάκου. Τραγουδάν «πατριωτικά» τραγούδια τά παιδά
κια, κι όταν τά ρωτήσης δέν καταλαβαίνουν τίποτα άπό τό περιε
χόμενό τους. Λέξεις μονάχα, δλο λέξεις. Κ ι έτσι κατώρθωσε τις 
προάλλες'στό “Αετόζι ένα παιδάκι στήν Ιρώτησή μου πώς τή λένε 
τή βασίλισσα μας, νά μού άπαντήση «Διάδοχος».'!

Καί θέλετε τώρα νά μάθετε μέ τί διδασκαλικές δυνάμεις ερ
γαζόμαστε στά ξενόφωνα χω ρ ιά ; “Αφήνω τά σχολεία πού εξόν 
άπό ελάχιστες εξαιρέσεις είναι χειρότερα άπό στάβλους, άφήνω 
τά θρανία πού στοιβάζονται έξι' ώς οχτώ παιδιά Ικεΐ πού είναι 
τόπος γιά τρία, άφήνω τήν έλλειψη άπό διδαχτικά όργανα μπρο
στά στήν τελειότητα τών συλλογών στά βουλγάρικα σκολειά. Π αίρ
νω μόνο τούς δασκάλους. Έ χ ω  στήν περιφέρεια μου κάπου εκα
τόν πενήντα σκολειά, δλα σχεδόν σέ ξενόφωνα μέρη, μέ κάπου 
τριακόσιους δασκάλους καί δασκάλες. “Α π’ αύτούς μόνον δγδοήντα 
έχουν μισθό άπό εκατό δραχμές κι άπάνω, είναι δηλαδή δημο
διδάσκαλοι. "Ολοι οί άλλοι παίρνουν άπό 5δ ώς 75 δραχμές, 
είναι ύποδιδάσκαλοι, μέ προσόντα άπολυτήριο έννεατάξιου τό πολύ 
σχολείου. Ε ίνα ι δυνατό μέ τέτοιο δάσκαλικό προσωπικό ν ’ αφο
μοιώσουμε ξενόφωνους πληθυσμούς; Α ν τ ί νά στείλουμε έ κ ε ίδ τ ι 
καλύτερο ύλικό έχουμε στή διάθεσή μας — κρατάμε γιά τά Ιλλη- 
νόφωνα παιδιά μας τούς καλούς καί στέλνουμε στά ξενόφωνα άν_ 
θρώπους χωρίς τή στοιχειωδέστατη παιδαγωγική μόρφωση.

Αυτή είναι ή άληθινή εικόνα τής εκπαίδευσής μας στήν ξενό
φωνη Μακεδονία. Ό  άνθρωπος πού τά βλέπει αίσθά εται να τού
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σφίγγεται ή καρδιά άπό τή θλίψη πού δ έλληνιχός «πολιτισμός» 
δεν κατορθώνει νά στερεώση τό έργο της φωτιάς πού θέρμαινε τά 
στήθια των πολεμιστών μ α ς .Τ ό  ε ρ γ ο  α ύ τ  ό κ λ ο  ν ί ζ ε τ α  ι. *Αν 
εδώ μήν υπάρχοντας πολλά ξενόγλωσσα σκολειά (γιατί ΰπάρχουνε καί 
τέτοια) δέν Αφομοιώνουμε μ άκα ι δεν ρίχνουμε στήν άγκαλιά της 
ξένης προπαγάνδας τά ξενόφωνα Ιλληνόπουλα, δμως εκεί κάτον, 
στο νέο κόσμο, πού έκατοντάδες τρέχουν τά παιδιά τής Μακεδο
νίας, μαθαίνουν κι δσα άκόμη δέν τήν ξέρουν τή βουλγάρικη 
γλώσσα, γιατί εύκολα άποχτοΰν ?να γλωσσικό όργανο, καί κοντά 
σ’ αύτό' εύκολα Ιπηρεάζονται άπό τίς σκέψεις πού μέ τή γλώσσα 
αύτή Ικφράζονται, ενώ φεύγοντας άπ τό ελληνικό σκολειό ούτε 
νά γράψουν ούτε νά μιλήσουν ξέρουν, άφοΰ μέ τήν πρώτη προσ
πάθεια πού θά  κάνουν γιά νά μιλήσουν δ τι έμαθαν οτό σκολειό 
θά  γίνουν παίγνιο καί δέ θά  ξανανοίξουν τό στόμα τους γιά 
νά προφέρουν Ιλληνικά.

Ή  Μ α κ ε δ ο ν ί α  μ α ς  κ ι ν δ υ ν ε ύ ε ι .  Μ ό ν ο  ή ά π ο κ λ ε ι -  
σ τ ι κ ή  δ ι δ α σ κ α λ ί α  τ ή ς  δ η μ ο τ ι κ ή ς  ώς·  π ρ ο φ ο ρ ι κ ή ς  
κ α ί  γ ρ α φ τ ή ς  γ λ ώ σ σ α ς  μ π ο ρ ε ί  ν ά  τ ή ν  ά φ ή σ η  ε λ 
λ η ν ι κ ή .

ΑΛ. ΒΑΜΒΕΤΣΟΙ
Ν ομ άρχης Φ λω ρίνης

Λ

Στη σελ. 13 άντί Α λ σ α τ ί α  διάβασε Λ ο ρ α ΐ ν  η.

ΕΘΝΟΣ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΑ

Δ· ΦΩΤΕΙΝΟΥ

Κάθε φορά πού γίνεται στήν Ελλάδα  ̂  κίνημα γλωσσικό, κάθε 
φορά δηλαδή, πού οί «δπαδοί της λογίας παραδόσεως», δπως 
τιτλοφορούνται τελευταία οί άρχαϊστές καί καθαρευουσιάνοι, ταρα
χτούν άπό τό ξάπλωμα τής δημοτικής γλώσσας στό γραφτό λόγο 
καί μήν έχοντας άρκετήν έμπισιοσύνη στό φως των έπιστημονικών. 
των συγγραμμάτων γιά νά τό σταματήσουν, φροντίζουν νά κινήσουν 
καί τά πλήθη ένάντιά στούς «αίρετικούς», σέ κάθε τέτοια περίσταση 
ακούεται κοντά στίς άλλες σοβαρές κατηγορίες κατά τών^ δημοτι
κιστών καί τούτο άκόμα, πώς θέλουν ν ά  δ ι α σ π ά σ ο υ ν  τ ή ν  
έ θ ν ι κ ή ν  ε ν ό τ η τ α  καί  τ ή ν  ί σ τ ο ο ι κ ή  π α ρ ά δ ο σ η  τ ή ς  
φ υ λ ή ς .  Ξέρουν καλά πόσο εύαίσθητος είναι ό λαός γιά  τά ίερά 
του αύτά καί άνεχτίμητ’ άγαθά' ξέρουν πώς άμα τόν τρομάξουν καί 
τόν πείσουν, πώς αύτά κινδυνεύουν, μπορούν νά τόν -παρασύρουν σέ 
κινήματ’ άγρια· ξέρουν πώς σέ τέτοιες στιγμές σταματά ή σκέψη 
καί δουλεύουν μόνον τά ένστικτα.

Γιαυτό καταφεύγουν άδιάκοπα στίς φοβέρες αυτές καί υποστη
ρίζουν άκόμη, πώς οί ίδιοι αύτοί οί μαλλιαροί θέλουν νά χαλάσουν καί 
τή θρησκεία, γιατί είναι άθεοι καί μαοόνοι. Καί όχι μόνο τούτο 
παρά καί άναρχικοί, σοσιαλιστές, άνήθικοι, ένάντιοι στήν οικογέ
νεια, στήν πατρίδα, στήν κοινωνία καί σέ κάθε τάξη. Δέν άφηνουν 
δηλαδή τίποτα πού νά είναι σφιχτοδεμένο μέ τή ζωή καί μέ τήν 
εύτυχία καί τήν άγάπη τών σημερινών 'Ελλήνων, πού νά μήν τό 
παρουσιάζουν βαλμένο σέ κίνδυνο τρομερό άπό τήν έπικράτηση τής 
δημοτικής γλώσσας στό γραφτό λόγο.

Καί αύτά τά σκιάχτρα δέν τά υψώνουν μπροστά στό λαό άν
θρωπος μικροί καί άσημοι, πού θά μπορούσε καί νά μήν τούς παρα- 
πιστέψη, μά τού τά δείχνουν επίμονα σπουδαίοι καί τρισέβαστος 
άνθρωποι, καθηγητές στό Πανεπιστήμιο, άνώτατοι δικαστές, άνώ- 
τατοι κληρικοί.

Καί δ λαός φυσικά πιστεύει, καί πρέπει ν’ άπορή κανείς πώς 
δεν έγιναν καί τίποτε μεγαλύτερα κακά, πώς δέν κρέμασαν ή δέν
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έκαψαν άκόμη κανένα δημοτικιστή, άγκαλά τού Δελμούζου κόντεψαν 
νά τοΟ κάψουν τό σπίτι στό Βόλο, καί τόν πετροβόλησαν στο Πήλιο 
σέ κάποιο χωριό, καί τόν έσυραν όπόόικο σαν κακοΟργο στά δικα
στήρια, καί λίγο Ιλειψε νά τόν στείλουν καί στή φυλακή.

Καί λέγοντας στο λαό τόσο σπουδαίοι άντρες αυτές τΙς 
κατηγορίες τόν κάνουν να πιστεόη καί τίς πιό άκατανόητες συνέ
πειες, πού Θά ήταν άλλιώς ανεξήγητο, πώς άνθρωποι με άκέριο τό 
λογικό τους τις πιστεύουν. "Οπως άμα πιάση δμαδικός πανικός Ινα 
στρατό ή μιά πολιτεία, γίνονται πιστευτές καί οί πιό άπίθανες καί 
άνόητές φήμες, πού μιά στιγμιαία νηφαλιότητα θά μπορούσε νά 
τίς ξεδιαλύνη, έτσι έμπνέοντας στό λαό τέτοιο παθολογικό πα
νικό, τόν έκαναν νά σηκώνεται καί νά κάνη συλλαλητήρια καί νά 
σκοτώνεται καί νά ρίχνη κυβερνήσεις καί νά τά βάζη μέ τούς πολι
τικούς, «γιατί θέλουν νά μάς άλλάξουν τη θρησκεία μας καί τόν 
έθνισμό μας, γιατί ή Ρωσία ξοδεύει άλύπητα ρούβλια, γιά  νά μάς 
κάνη νά μιλάμε ρωσικά καί οί δημοτικιστές, οί μασόνοι, γράφουν 
βιβλία πληρωμένοι άπό τούς Ρώσους^. Αύτά, έτσι άόριστα, άλληλο- 
συγκρουόμενα, άνόητα καί άσυνάρτητα είχε στήν ψυχή του ό λαός 
καί κινούσε σάν άγριο καί άσυγκράτητο κοπάδι, σερμένος άπό τούς 
φωτεινούς του άνττπροσώπους, τούς θεματοφύλακες τής σοφίας καί 
των πατρίων, καθηγητές στό Πανεπιστήμιο καί φοιτητές. 'Αν κανείς 
ρωτούσε τούς τελευταίους τούτους: Γιατί σηκώνονταν; τί κινδυνεύει; 
Δεν .ήξεραν τί ν ’ άπαντήσουν. Κι άν βρίσκονταν κανείς νά οιατυπώση 
τό βασικό τους άν καί Οποσυνείδητο συλλογισμό, θάλεγε: ’Αφού ή δη
μοτική γλωσσά διασπά τήν εθνικήν ένότητα καί τήν ιστορική παράδοση 
τής φυλής καί αφού ή Ρωσία Ιχ ε ι συμφέρον νά διασπασθή ή εθνική 
ένότης τής έλληνικής φυλής, τήν όποίαν θέλει νά Ιξολοθρεύση, έπε- 
ται δτι όί δημοτικισταί Ινεργούν κατ’ έπιταγήν έκ Ρωσίας λαμβά- 
νοντες ρούβλια. Καί όχι μόνο οί Έ λληνες δημοτικιστές παίρνουν ρού
βλια, μά καί Γερμανοί έπιστήμονες σπουδαίοι πληρώθηκαν άπό τούς 
Ρώσους γιά νά βοηθήσουν τίς πανσλαβιστές ένέργειες, κι έτσι έγι
ναν προδότες καί τής δικής τους πατρίδας. Έ τσ ι τουλάχιστο μέ 
ύπαινιγμούς καί λόγια μασημένα άφηνε νά πιστευτή γιά  τόν μακα
ρίτη Κρούμπαχερ, όχι μόνο ό π. Μιστριώτης, μά καί άλλοι.

Τή διπλή αύτή κατηγορία «περί διασπάσεως τής φυλετικής 
Ινότητος», άν καί τήν είπαν πολλές φορές οί ύπέρμαχοι τής 
καθαρευούσης . ποτέ δέν προσπάθησαν νά τήν άποδείξουν μέ έπι-
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χειρήματα καί μέ συλλογισμούς σοβαρώτερους άπ’ αύτούς πού άνα- 
φέραμε. Έ φτανε γιά άπόδειξη τό έπιστημονικό κύρος, ή έντιμό- 
τητα, ό πατριωτισμός καί ή ύψηλή θέση των κατηγόρων.

Μά είναι περίεργο, πώς καί οί δημοτικιστές δεν προσπάθησαν, 
όσο τουλάχιστον έγώ ξέρω, νά τήν άναιρέσουν ποτέ σοβαρά. Τούς 
φαίνετχι ίσως πάρα πολύ χονδρική άστειότητα ή μωρία καί δέν κρί
νουν πώς άξίζει νά μιλήσουν σοβαρά γΓαυτή.Τούς φαίνεται ίσως πώς 
μοιάζει κι αύτό μέ τήν «.Κεχριμπάρι» ή τό «θυμήσου με άφεν- 
τικδ δταν Ιρ&ης στά πράματα» ή τό «σοφία σούζα» καί τίς άλλες 
άσεβεΐς καί πρόστυχες δσο καί κακόβουλες άστειότητες τών ’Αθη
ναίων έφημεριδογράφων.

Καί δμως έγώ δέν έχω τήν ίδια ιδέα. Ίσ ω ς καί νά γελιέμαι, 
μά μού φαίνεται, πώς καί τήν Κεχριμπάρα έπρεπε νά τήν πά- 
ρωμε στά σοβαρά κχί νά τήν άποκηρύξωμε έπίσημα καί δλα 
τ ’ άλλα. Ίσ ω ς καί μερικά ραχόσχοινα καί τά δμοια πού έχουν 
γράψει μερικοί δικοί μας. Γιατί έχω τήν ίδέα πώς μάς βλάφτουν 
κι αύτά καί κείνα δχι λίγο, κχ ί χωρίς άλλο περισσότερο άπό Ινα 
όλόκληρο βιβλίο τού κ. Σκιά ή τού κ. Χατζιδάκη, λόγου χάριν. 
Βλάφτουν δηλαδή τό δημοτικισμό καί έπομένως καί τό έθνος όλό
κληρο, άφοϋ έμεϊς πιστεύουμε, πώς ή γρήγορη νίκη τού δημοτικι
σμού σημαίνει μεγάλη πρόοδο τού έθνους. Μά τότε πόσο σοβαρώτερα 
δέ θάπρεπε νά πάρουμε τίς κατηγορίες γιά  τήν έθνικήν ένότητα καί 
τήν ιστορική παράδοση τής φυλής!

Ίσ ω ς δμως είναι καί άλλος βαθύτερος λόγος, πού κάνει τούς δη
μοτικιστές νά περιφρονούν αύτές τίς κατηγορίες. Καί ό λόγος άύτδς 
είναι ή πεποίθηση πού έχουν στήν έπιστημονική έρευνα τής δημο
τικής καί γενικά στήν ιστορική κριτική. Ή  έπιστημονική γλωσσική 
καί ιστορική έρευνα κατώρθωσε νά ξεδιαλύνη ώς τώρα τόσες προλή
ψεις. Αύτή έδειξε πώς ή δημοτική γλώσσα είναι ή μόνη γνήσια θυ
γατέρα τής άρχαίας κοινής, δπως έξελίχτηκε φυσιολογικά στό στόμα 
τού λαόύ, πού τή μιλάει χωρίς διακοπή δυόμισυ χιλιάδες χρόνια. 
Καί ή έξέλιξή της έγινε σύμφωνα μέ τούς νόμους πού κυβερνούν. 
τήν άλλαγή δλων τών ζωντανών γλωσσών. 'Επομένως έκεΐνα πού 
πριν τά νόμιζαν χαλάσματα καί χυδαιοφωνίες καί ράκη δουλείας 
είναι άποτελέσματα ακριβώς καί άποδέίξεις τής ζωής τής γλώσσας, 
άλλαγές πού θά γίνονταν παρόμοιες κιάν έζούσαμε δλους αύτούς 
τούς αίώνες λεύτεροι καί δοξασμένοι μέ τό βυζαντινό λ. χ . κράτος
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άκέραιο καί άκμαίο, άλλαγές πού έγιναν σε μάς σ’ όλο αύτό τό 
διάστημά καί μ ’ δλες τΙς έθνικές περιπέτειες, λιγώτερες άπ’ ·3 τι 
έγιναν σέ άλλες ζωντανές γλώσσες σέ περισσότερο καιρό. Καί μάς 
έδειξε άχόμα ή ιστορική έρευνα, πώς ή γλώσσα αύτή, πού σφιχτο- 
δέθηκε μ’ δλες τΙς περιπέτειες τής φυλής μας καΐ φ| ρνει τά σ ψ ά .  
οια τής Ιστορικής μ«ς ζωής, είναι τδ πιό χεροπιαστό, τό πιό άναν- 
τίρρητο τεκμήριο τής έθνικής μας γνησιότητας.

Γστερ άπ αυτά βέβαια είν’ εύκολονόητο γιατί περιφρονοΰν οί 
δημοτικιστές τΙς κατηγορίες τών άντιπάλων γιά τή διάσπαση τής 
φυλής.· Λογαριάζουν πώς άμα γνωρίση κανείς τήν άλήθεια τή γλωσ
σική, οί. κατηγορίες αύτές δεν έχουν καμιά βάση.

Η αλήθεια δμως. είναι πώς όχι μόνο αύτοί πού ζούν 
μέσα ,στήν. πρόληψη καί τό σκοτάδι τό γλωσσικό, μά καί άπό 
κείνους πολλοί πού έπιστημονικώς είναι διαφωτισμένοι γιά τήν 
υπόσταση καί τήν έξέλιξη τής γλώσσας, θεωρούν βάσιμο τόν κ ίν  
ουνο γιά τή διάσπαση καί τόν κηρύχνουν. Αύτό τό χρωστάμε στόν 
επίμονο, άν καί άπελπισμένο άγώνα, πού έκανε σπρωγμένος σέ 
στραβή θέση άπό τήν ιδιοσυγκρασία του καί'τίς κοινωνικές σχέσεις 
καί βλεψεις του, ό πρώτος εισηγητής τής γλωσσικής έπιστήμης στήν 
ΈΑΛάδ* καί σημαντικώτατος αντιπρόσωπός της ώς σήμερα, ό κ. 
Γ. Χατ,ιοάκης, ’Ενώ τις έπιστημονικές άλήθειες ώς πρός τή δημο
τική ή αύτός πρώτος.τίς βρήκε κα1 τ1ς κή ρι>ξ8> ή αδτόί τ1ς ίπιχό_
ρωσε και^ έσπρωξε πρός τήν επιστημονική της έρευνα, πολέμησε 

0 ^>ν άλλγί μ« '6λο τδ κύρος του γιά νά γίνη χωρισμός
τής. επιστημονικής άλήθειας άπό τή γλωσσική πράξη. Πράγμα, πού 
φυσικά, στό τέλος είναι άδύνατο, μά σ’ ένα βαθμό πετυχαίνει, προ
πάντων έκεϊ πού φτάνει ή Ιπιρροή τών πανεπιστημιακών κύκλων.. 
Επειδή λοιπόν ίσια ίσια στήν έπίσημη νά πούμε γλωσσική ιδεολογία 

γίνεται αύτός ό διχασμός καί συμβαίνει τό παράδοξο, πολλοί επιστη
μονικά μορφωμένοι καί θεωρητικά διαφωτισμένοι γιά τή  γλώσσα 
άνθρωποι νά όποστηρίζουν άπό τήν άλλη μεριά μέ φανατισμό καί 
πάθος τή γλωσσική ψευτιά στήν πράξη μέ δλα τά παρεπόμενά της, 
μέ όλη τήν ύποπτη καί άσύστατη έπιχειρηματολογία της καί τούς 
υπαινιγμούς της γιά  προδοσίες καί άντεθνικές καί άντικοινωνικές 
ένέργειες, γιαυτό νομίζω πώς οέν άρκεϊ ή ύπαρξη καί μόνη τής γλωσ
σικής αλήθειας γιά νά ξεδιαλύνη άπό τούς επίσημους καί άπό τά 
λαό τις κατηγορίες γιά τόν κίνδυνο τής έθνικής ένότητας καί τής
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ιστορικής συνέχειας τής φυλής. Χρειάζεται νά γίνη τουλάχιστον 
έφαρμογή τής γλωσσικής άλήθειας σέ μιά κάπως λεπτομερέστερη 
έξέταση τής διπλής κατηγορίας.

Κι αύτός είναι ό σκοπός τούτης τής μελέτης.

Α

Ή  κατηγορία είπαμε πώς είναι διπλή. Τό πρώτο μέρος λέει: 
"Αμα έπικρατήση ή δημοτική θά διασπασθή ή έθνική ένότης. Τό 
δεύτερο μέρος λέει: "Αμα έπικρατήση ή δημοτική θά διασπασθή ή 
ιστορική συνέχεια, ή έθνική παράδοσις καί ή συνείδησις τής φυλής, 
διότι θά διαρρήξωμεν τούς δεσμού; τού; συνδέοντας ήμάς πρός τό 
περίλαμπρον παρελθόν τοΟ έθνους. — Κάθε μέρος θά τό έξετάσωμε χω
ριστά προσπαθώντας νά ξεκαθαρίζωμε τις έννοιες πού μεταχειριζό- · 
μαστέ γιά  νά μή γίνεται ή συνεννόησή μας με λέξεις καί μέ έννοιες 
άκαθόριστες. Γιαυτό έρευνώντας τό πρώτο μέρος είναι άνάγκη νά 
{δούμε πρώτα τί θά πούμε έθνική ενότητα, ποιά είναι τά στοιχεία 
πού τήν άποτελούν καί ποιοι οί δρο ιγ ιά  τήν ύπαρξή της καί ύστερα 
θά ίοούμε τί σημασία έχει γ ι’ αύτήν ή δημοτική καί ή καθαρεύουσα 
γλώσσα.

α) Τ ί  ε ί ν α ι  έ θ ν ι κ ή  ε ν ό τ η τ α : ’ Τήν έθνικήν ένότητα 
τή δημιουργεί πρώτ’ άπ’ δλα ή συνείδηση καί ή πίστη τών 
όμοεθνών άνθρώπων, πώς άνήκουν στό ίδιο έθνος καί είναι 
σφιχτότερα δεμένοι καί όμοιότεροι άναμεταξύ τους, παρά μέ 
τού; άνθρώπους πού άνήκουν στ’ άλλα έθνη. ·Ά π ό  τήν πίστη 
αύτή πηγάζει ή θέληση νά ένώσουν τήν τύχη τους μέ τήν τύχη 
τών όμοεθνών τους, ν’ άγωνιστοϋν μαζί γιά  τήν ύπαρξή τους, νά 
κρατήσουν τό είναι τόυ; καθαρό καί ξεχωριστό’ άπέναντι, τών 
άλλων άνθρώπων, νά προοδέψουν μαζί, νά μοιραστούν μαζί τ ’ άγαθά 
τού πολιτισμού ή νά ύποφέρουν μαζί τις έθνικές άτυχίες. Κατ’ άρ- 
χήν λοιπόν κάθε άνθρωπος, πού λέει «είμαι Έλληνας» καί τό π ι
στεύει μέ ειλικρίνεια καί ενώνει τήν τύχη του μέ τήν τύχη τών 
άλλων Ελλήνων, έχει τήν έλληνικήν έθνική συνείδηση καί άποτε- 
λεΐ μέρος τού έλληνικού έθνους. ’Εννοείται δμως πώς δσοι τό λέν 
αύτό έχουν καί μερικά άλλα γνωρίσματα κοινά, γνωρίσματα μιανής 
ψυχικής προπάντων όμοιότητας άναμεταξύ τους, πού τούς κάνει 
νάχουν αύτή τήν έθνική συνείδηση καί δχι άλλη. Ή  ψυχική αύτή
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όμοιότητα άπώτερη βάση της I χει βέβαια, τουλάχιστον γιά τόν 
πυρήνα τού έθνους, τή φυλετική καταγωγή, το ίδιο αίμα, τόν ίδιο 
φυσιολογικόν όργανισμό, μέ τις ψυχικές του προδιαθέσεις καί ικανό
τητες, που μ ’ δλες τίς επιμιξίες καί τό άνακάτωμα των αιμάτων 
παραδεχόμαστε πώς έχει διατηρήσει σε μεγάλο βαθμό τήν άρ- 
χ ική  φυλετικήν υπόσταση. Χαρακτηριστικά σημάδια, γενετικά αίτια 
καί άποτελέσματα τής ψυχικής όμοιότητας, δημιουργήματα καί 
μιανής μακρόχρονης κοινής ζωής άπάνω στήν ίδια γή, είναι ή 
γλωσσά, τά κοινά ήθη καί έθιμα, οί ιστορικές παραδόσεις, οί κοινοί 
έθνικοί, πόθοι, καί ή κοινή θρησκεία. ’Απόλυτα παρμένα κα- 
νέν’ άπ’ αύτά δέν άρκεί μόνο του νά χαράξη τά σύνορα τής περιο- 

' χής ένός έθνους. ’Απ’ δλα σημαντικώτερα γιά  τήν έθνική συνεί
δηση καί τήν ψυχική συγγένεια είναι ή γ λ ώ σ σ α  πού μιλούν οί 
άνθρωποι, τ ά  κ ο ι ν ά  ή θ η  κ α ί  έ θ ι μ α ,  οί  ί σ τ ο ρ ι κ έ ς  πα-  
ρ α ο ο σ ε ι ς  κα-ί τ ά  κ ο ι ν ά  ί δ ε ώ ο η .  Τή γλώσσα τείνουν νά 
θεωρήσουν σήμερα γιά πρώτιστο τεκμήριο έθνικότητας. Οί Γερμανοί 
έθνικιστές έχουν γιά  σύμβολό τους τό γνωστό στίχο τού A 1* n  d t
«So w e it  d ie  d e u ts c h e  Z u n g e  k l in g t ,  das, w a c k e re r  D e u t
sch e r, n e n n e  d e in * , ώς I m  nov ή γερμανική γλώοοα άνχηχεϊ, 
γενναίε Γερμανέ, ονόμαζε το δικό αον.

Καί δμως δέν πρέπει νά παραβλέπουμε τή δύναμη καί τών άλλων 
συντελεστών. Λαοί πού μιλάν τήν ίδια γλώσσα έχουν πολλές φορές 
ολωσδιόλου διαφορετικήν έθνική συνείδηση. Οί ’Ελβετοί, πού μιλάν 
γερμανικά λ. χ . θά θεωρούσαν εχθρό τους έναν πού θά .τούς Ιλεγε πώς 
είναι Γερμανοί. Οί ’Αμερικανοί, ένώ έχουν τήν ίδια γλώσσα καί θρη
σκεία καί συνείδηση καταγωγής μέ τους 'Αγγλους, άποτελούν σήμερα 
ξεχωριστήν εθνότητα. 'Ο  τοπικός χωρισμός είχε σ’ αδτούς τή σπου
δαιότερη σημασία. Τό ίδιο συμβαίνει μέ τούς Νοτιοαμερικανούς καί 
άναμεταξύ τους καί σχετικά μέ τήν ’Ισπανία. Οί Τουρκοκρητικοί αν 
καί έχουν μητρική γλώσσα τά ελληνικά καί κατάγονται άπό "Ελ
ληνες, έχουν συνείδηση έθνική τούρκικη. Σ’ αύτούς λόγος τής δια
φοράς καί βάση τής εθνικής συνείδησης ήτανε ή θρησκεία καί ή 
κυριαρχία τών Τούρκων. Τό ίδιο καί μέ τούς βουλγαρόφωνους “Ελ
ληνες σχετικά μέ τή Βουλγαρία.

“Αλλοι πάλι, άν καί έχουν διαφορετική μητρική γλώσσα δια
τηρούν τήν ίδια εθνική συνείδηση μέ τούς όμόθρησκους ή καί 
όμόφυλούς των λ. χ . οί τουρκόφωνοι "Ελληνες τής Μικράς Ά σίας
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καί δλοι οί ξενόφωνοι "Ελληνες. Οί ’Ελβετοί άν καί έχουν τρείς 
διαφορετικές μητρικές γλώσσες, έχουν τήν ίδια ζωντανά έκφρασμένη 
έθνική συνείδηση.

Είναι λοιπόν φανερό πώς τό ίστορικό άνακάτωμα τών λαών 
επηρεάζει πότε τό ένα καί πότε τό άλλο καί πότε περισσότερα μαζί 
άπό τά χαρακτηριστικά τής έθνικής ενότητας. Ό σο περισσότερα 
συντρέχουν μαζί γιά  ν’ άποτελέσουν τό έθνος, τόσο σφιχτότεροι οί 
ενωτικοί δεσμοί. Μά πάνω άπ’ δλα ένα μένει άπαραίτητο καί κυριαρ
χικό, ή σ υ ν ε ί δ η σ η  τ ή ς  σ υ γ γ έ ν ε ι α ς  καί  ή ό μ ό ρ ρ ο π η  
θ έ λ η σ η  τ ώ ν  ά νθ ρ ώ π  ω ν. Γιαυτό παρατηρούμε στήν ίστορία, 
πώς όσο αυτή ζωντανεύει, παίρνουν σημασία τά λοιπά ένωτικά στοι
χεία· δπου αύτή δέν έχει ξυπνήσει, τά άλλα έχουν όλωσδιόλου δευτε- 
ρεύουσα σημασία. “Ετσι στήν άρχαίαν Ελλάδα, άν καί ύπήρχαν. 
άντικειμενικά δλα τά στοιχεία γιά τήν έθνικήν ενότητα, ή συνεί
δησή της ήταν χαλαρή καί μέσα στήν ιστορική καί κοινωνικήν έξέ- 
λιξη είχαν δημιουργηθή τέτοιες άντιθέσεις άναμεταξύ στους όμόφυ- 
λους, πού ποτέ δέν έφτασαν οί άρχαίοι "Ελληνες στό σημείο τής έθνι
κής ενότητας πού βρίσκονται οί σημερινοί, αν καί είναι κάπου κάπου 
χωρισμένοι ώς πρός τή γλώσσα άπό ίστορικές επιδράσεις. Ιό  ίδιο 
βλέπουμε καί σέ πολλούς άλλους λαούς. Οί Γερμανοί λ .χ .  μόλις στό 
19. αιώνα φτάνουν σέ μιά άρκετά καθαρή συνείδηση τής έθνικής 
τους ένότητας, άν καί τά στοιχεία πού τούς ενώνουν σήμερα ύπήρ
χαν άπτήν άρχή.

Είναι λοιπόν φανερό πώς ί σ τ ο ρ ι κ ά  κ α ί  κ ο ι ν ω ν ι κ ά  αϊ -  
τ ι α ,  πού δέν είναι τόπος νά έξεταστούν εδώ, έ π η ρ ε ά ζ ο υ ν  
τ ή ν  ε θ ν ι κ ή  σ υ ν ε ί δ η σ η .  "Οταν αύτά συντρέχουν γιά  νά ξυ- 
πνήση καί νά ζωντανέψη ή έθνική συνείδηση, τότε ή γλώσσα βέβαια 
είναι τό σημαντικώτατο άπό τά γνωρίσματα καί στηρίγματά της.

Μά π ο ι ά  γ λ ώ σ σ α ;  Έδώ συγκεντρώνεται δλο τό ζήτημα. 
Κ ι έπειόή έμεΐς έξετάζομε τήν επίδραση πού θά έχη στήν έθνι
κήν ενότητα ή έπικράτηση τής δημοτικής γλώσσας στό γραφτό 
λόγο, φανερό είναι δτι πρέπει νά καθοριστή γενικά ή σημασία πού 
έχει ή γραφτή γλώσσα γιά  τήν έθνικήν ένότητα.

β) Γ ρ α φ τ ή  γ λ ώ σ σ α  κ α ί  έθ ν ι κ ή  I ν ό τ η τ α .  Ή  γρα
φτή γλώσσα, πού μεταχειρίζεται ένας λαός δέν είναι πάντα καί τεκ
μήριο έθνικής ένότητας. Πολλά έθνη πρίν κατορθώσουν άπό ιστορικούς 
ή καί ούσιαστικούς γλωσσικούς λόγους νά υψώσουν σε γραφτή γλώσσα
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τή οική τους κοινή όμιλουμένη ή μια έπικρατέστερη διαλεχτό τους 
μεταχειρίστηκαν, μάλιστα στίς άνώτερες πνευματικές εκδηλώσεις; 
γλώσσα καμιά φορά ολωσδιόλου ξένη. Έ τσ ι και τά λατινικά μά καί 
τά γερμανικά έθνη μεταχειρίστηκαν τή λατινική γιά  κοινή γραφτή 
γλώσσα σ’ δλο τό μεσαίωνα καί ώς τό 17. αίώνα*.

Ό ταν δμως ή έθνική Ινότητα δπάρχη, τότε είναι μεγάλο άπό- 
χτημα γιά  κάθε λαό νά.·/η μιά κοινή γραφτή έθνική γλώσσα. 
Γιαυτό σήμερα πού ή συνείδηση τού έθνισμοΰ είναι τόσο ζων
τανή στούς ευρωπαϊκούς λαούς, πού φαίνεται νά φτάνη στό κορύ
φωμά της, θεωρεί κάθε λαός άναγκαΐο γιά τήν αύτοσυντήρηση καί 
την προοδό του νάχη ένα όργανο γλωσσικό πού νά χρησιμεύη 
γιά  νά συνεννοούνται δσο μΛορεΐ καλύτερα οί όμοεθνεΐς, ν’ άπο- 
κρυσταλλώνουν τούς στοχασμούς καί τά αίσθήματά τους οί τεχνί
τες τού λόγου, νά διατυπώνουν τήν έπιστημονική γνώση οί έπιστή- 
μονες, νά έκφράζουν τή διανόησή τους οί φιλόσοφοι, νά μορ
φώνουν τό λαό οί οασκάλοι, καί νά τή μεταχειρίζωνται τέλος 
δλοι οι κοινωνικοί οργανισμοί. Αύτό τό όργανο, δσο καλύτερα πετυ
χαίνει τον προορισμό του τόσο σημαντικώτερο στήριγμα γίνεται στήν 
έθνική ζωή καί τόσο σφιχτότερα δένει με χίλιους ψυχικούς δεσμούς 
τούς ομόγλωσσους άναμεταξύ τους. Καί αύτή είναι ή σημασία, πού 
Ιχει ή κοινή γραφτή γλώσσα γιά  τήν έθνικήν ένότητα. ·

Ά ν  λοιπόν έχωμε νά διαλέξωμε άνάμεσα σέ δυό γλώσσες, φυσικό 
είναι νά έξετάσωμε, ποιά άπό τίς δύο ύπηρετεί καλύτερα τό σκοπό 
τούτο. Οί άρχές, πού θά μάς δδηγήσουν στήν κρίση μας είναι 
άπλές. Γιατί είναι φανερό, πώς ή κοινή αύτή γραφτή γλώσσα πρέ
πει νά είναι δσο μπορεί άπλή καί στό λεχτικό της, μά προπάντων 
στή γραμματική καί τή σύνταξή της, γιά όλους τούς όμοεθνεΐς, 
(έκτος άπό κείνους φυσικά πού έχουν μητρική γλώσσα ξένη), άρκεί τό 
οόσιαστικό της περιεχόμενο ν’ άνταποκρίνεται κάθε φορά πρός τό

* "Ακόμη λιγώτερο άπό τήν κοινή γραφτή γλώσσα μπορεί νάναι άπό- 
λυτο τεκμήριο έθνικής Ινότητας ή ε π ί σ η μ η  γ λ ώ σ σ α ,  πού μεταχει
ρίζεται ένας λαός καί πού μπορεί άπλούστατα νά τού Ιχη  έπιβληθή άπό έναν 
κυρίαρχο, λ  χ. στούς Πολονούς κ α ί παλαιότερα στούς Ούγγρους τά  γερμανικά, 
ή ή επίσημη γ λ ώ σ σ α  κ ο ι ν ω ν ι κ ώ ν  ό ρ γ α ν ι σ μ ώ ν  λ. χ . εκκλη
σίας ή δικαστηρίων. "Η λατινική γλώσσα τής καθολικής εκκλησίας λ . χ . δέν 
Ιχε ι καμιά σημασία γιά  τήν έθνικήν υπόσταση τώ ν πολλών καί ποικίλων 
λαών πού τή  μεταχειρίζονται.
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ψυχικό περιεχόμενο έκείνου, πού πρόκειται νά δεχτή τίς Ιδέες τών 
άλλων, καί πρέπει νά είναι άκόμη δσο μπορεί εύκολομεταχεί- 
ριστη γιά  όλους, όταν πρόκειται νά έκφράσουν τίς δικές των Εοέες.

Ή  κοινή άρα γραφτή γλώσσα πρέπει νά μπορή νά έκφράση κάθε 
σχέση τής ζωής, κάθε περίσταση, χωρίς ούτε νά τήν άγνοή,άπό έκ- 
φραστικήν αδυναμία ούτε νά τήν περιγράφη, ούτε νά τήν ξεθωριάζη 
άφαιρώντας της τήν πρωτοτυπία, τή φυσικότητα, τό πρωτόγονο καί 
άμεσο μίλημα στήν ψυχή τού άλλου.Επομένως ή γλώσσα πού είναι 
πλησιέστερα στή ζωή γιά  τούς όμοεθνεΐς, πού αμεσωτερα, καθαρω- 
τερα, καί βαθύτερα κάνει αισθητό τό περιεχόμενό της, πού εύκολω- 
τερα μαθαίνεται, εύκολώτερα καί χωρίς λάθη μιλιέται καί γράφεται, 
αύτή ύπηρετεί σκοπιμώτερα τήν κοινή συνεννόηση, αύτή άρα εΐνάιτό 
τελειότερον όργανο καί γιά  τήν έθνικήν ένότητα. Καί τέτοια είναι φυ
σικά έκείνη ή γραφτή, πού άπομακρύνεται δσο μπορεί λιγώτερο άπό 
τήν κοινή γλώσσα πού μιλιέται. Γιαυτό είναι καί άξιιομα γλωσσικό, 
δτι «μία γλώσσα, ήτις μόνον γράφεται, ούδαμού δέ όμιλείται, δέν 
είναι δυνατόν νά γίνη γλώσσα έθνική*. Καί δμως αύτό τό άξίωμα 
μέ περίσσιο καί χαραχτηριστικό θάρρος τόφεραν γιά  έπιχείρημα 
ένάντια στή δημοτική, τήν κοινήν δμιλουμένη καί όχι ένάντια στήν 
καθαρεύουσα, πού τής ταιριάζει,

γ) Ή  δ η μ ο τ ι κ ή  γ λ ώ σ σ α  κ α ι  ή ε θ ν ι κ ή  ε ν ό τ η τ α .  
Καί τώρα είναι πιά καιρός νά ρωτήση κανείς : Γιατί άραγε θά χά- 
σωμε.τήν έθνική μας ένότητα, άμα ή δημοτική γλώσσα γίνη άπο- 

“ κλειστικό όργανο του γραφτού μας λόγου; Τό γιατί αυτό κανένας 
άνθρωπος μέ ειλικρίνεια καί μέ εόθυκρισία οε θά μπορούσε νά μάς 
τό πή. Τό πιστεύουν δμως καί τό ισχυρίζονται οί καθαρευουσιάνοι. 
Μά ή πίστη τους, καί οπού τυχόν είναι ειλικρινής ■<— στηρίζεται 
άπάνω σέ μιά διπλή πλάνη: σέ παραγνώριση τής ίδεας τού δημο
τικισμού καί σέ παραγνώριση τής γλωσσικής πραγματικότητας.

Ή  διάσπαση θά γίνη, λέγουν, γιατί ή καθαρεύουσα είναι ό 
μόνος γλωσσικός ενωτικός δεσμός. "Αμα λείψη αύτή θ άρχίση ό 
καθένας μας νά γράφη τι} γλώσσα του, ό τουρκόφωνος τούρκικα, ό 
βουλγαρόφωνος βουλγάρικα, ό κυπριώτης κυπριώτικα, ό λαζός πον
τικά, ό χιώτης χιώτικα κτλ. Μά ποιος δημοτικιστής ύποστήριξε 
ποτέ τέτοιο πράμα; 'Ολόκληρος ό δημοτικισμός καί στή θεωρία καί 

' στήν'πράξη άπό τήν έποχή τού Βηλαρά καί τού Σολωμού ώς. σήμερα 
διαμαρτύρεται. “Οχι μόνο πού ποτέ δέν ύποστηρίχτηκε, πώς πρέπει
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δ καθένας μας νΑ γράφη τού τόπου του και χωριού του τό Βίωμα, 
μά καί ¿κόμη καί στήν κοινή γλώσσα πού γράφομε, καί 6 Ψυχάρης 
καί οϊ άλλοι πρωτεργάτες τού δημοτικισμού καταδίκασαν πάντοτε 
τό νά μεταχειριζόμαστε χωρίς λόγο ιδιωματικές λέξεις καί τύπους. Καί 
ό Εκπαιδευτικός "Ομιλος, πού Αντιπροσωπεύει σαν επίσημο σωματείο 
νά πούμε τή δημοτικιστική κίνηση, προκηρύχνοντας τό διαγωνισμό 
γιά  τ’ Αλφαβητάρια (δες Δελτίο τόμ. 2 (1912) σ. 93) έβαλε δρο νά 
μήν ύπάρχουν μέσα σ’ αυτά διαλεχτικά στοιχεία. Παραγνωρίζουν 
λοιπόν οί καθαρευουσιάνοι ή Αγνοούν τήν ιδέα καί τήν πρόθεση τού 
δημοτικισμού. Παραγνωρίζουν δμως καί τή γλωσσική πραγματικό
τητα. Γιατί αύτοί πιστεύουν Ακόμη πώς κιάν δέν τό θέλουν οί δημο
τικιστές .ή διάσπαση θά γίνη, γιατί Αλλη γλώσσα κοινή έκτός Από 
τήν καθαρεύουσα δέν υπάρχει. Εκείνο πού λέμε Ιμείς δημοτική 
γλώοοα είναι ή ιδιώματα τοπικά ή Ατομικά, κατασκευάσματα τών 
χυοαιομανών, ή έσκεμμένη παραφθορά τής καθαρευούσης, ή γλώσσα 
τών κατωτάτων κοινωνικών στρωμάτων. Ή  λεγάμενη δημοτική 
γλώσσα δέν έχει γραμματική. Ό  καθένας γράφει δ τ ι θέλει καί 
δπως θέλει. Καί μιά τέτοια γλωσσική Αναρχία θάχη βέβαια γ ι’ απο
τέλεσμα τήν έθνικήν Αναρχία. Νά λοιπόν γιατί ό δημοτικισμός ση
μαίνει διάσπαση τού έθνους.

Τούς Ανθρώπους πού πιστεύουν Ακόμη αύτά τά πράγματα, πώς 
νά τούς κάνη κανείς νά ίδοΰν τήν πραγματικότητα καί νά γιατρευ
τούν από τό γλωσσικό τους δαλτονισμό; Μήπως χρειάζονται κάν 
βιβλία μεγάλα καί σοφά, επιστήμες καί γλωσσολογίες ; Ή  χρειά" 
ζεται μόνο. ν’ Ακούση κανείς πώς μιλούν οί "Ελληνες στήν Αθήνα, 
στήν Πόλη, στή Σμύρνη, στή Θεσσαλονίκη, στήν Πάτρα, στό Βόλο, 
στήν Κέρκυρα, στά Χανιά, στήν Άλεξάντρεια, καί σέ κάθε Αλλο 
κέντρο έλληνικό ; Κιάν Ακούση χωρίς πρόληψη, πώς δέ θά κατα- 
λάβη, πώς καί μέ δλες τίς φωνητικές καί λεξιλογικές ή καί τίς 
γραμματικές κάποτε διαφορές πού Ακούονται σέ δλα αύτά τά κέν
τρα, ή γλώσσα ή ελληνική πού μιλιέται είναι μία καί ή ίδ ια ; Μία 
στή γραμματική της, μία στή σύνταξή της, μία στή σκέψη τήν 
ελληνική πού καθρεφτίζει.

Κιάν χρειάζεται. Απόδειξη πιό Αντικειμενική δέ μάς τή δίνουν 
τά γραφτά μνημεία τής δημοτικής, ή λογοτεχνία, πού είναι πιά  Απο
κλειστικό κτήμα της καί ό πεζός δημοτικός λόγος, δπως γράφεται 
σέ κάθε είδους έργα τόν τελευταίο καιρό; Δέ θά μπορούσαν άραγε
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νά ρίξουν οί Αντίθετοι τής δημοτικής μιά ματιά στά έργα τού Σο
λωμού, τού Βαλαωρίτη, τού Παλαμά, τού Ψυχάρη, τού Καρκαβίτσα, 
τού Βλαχογιάννη, τού Χατζόπουλου, τού Τριανταφυλλίδη, τού 
“Ιοα, στίς μεταφραστικές εργασίες τού ΙΙαλλη, τού Μαρκετη, τού 
Ποριώτη καί τόσων άλλων, γιά νά ίδούν παντού μιά γλώσσα 
ενιαία, πού οί λίγες παραλλαγές της κυρίως στή φωνητική τών 
λόγιων λέξεων δέν έχουν καμιά σημασία, γενικωτερη καί χωρίς 
Αλλο θά ομαλυνθούν μέ τήν καλλιέργεια τής δημοτικής σέ λίγα χρόνια, 
Ασφαλώς πολύ γρηγορώτερα Απ’δ τι χρειάστηκαν γιά νά λείψουν οί 
Ανάλογες παραλλαγές καί ποικιλίες στίς Αλλες εύρωπαϊκές γλώσσες;

Αύτά δείχνει καί ή γλωσσική πραγματικότητα.
'Ως πρός τίς προσωπικές τέλος προθέσεις τών δημοτικιστών 

Απέναντι της έθνικής ένότητας θά ήταν ίσως ντροπή καί νά μιλήση 
κανείς. Ποιός έκλεισε μέσα στήν ψυχή του όλοκληρωτικωτερα τήν 
Ελλάδα Από ένα Σολωμό καί ένα Βαλαωρίτη; Ποιός έδωσε τό 
είναι του όλοκάύτωμα στό βωμό τής Ελλάδας Αγνότερα Από ένα 
Μαβίλη; ΙΙοιός αίσθάνθηκε κάθε της ήρωικό φτερούγισμα, ποιός 
έπόνεσε κάθε της πόνο, ποιός Ιζησε κάθε της φανέρωμα καί κάθε 
της όμορφιά καί τήν τραγούδησε μεγαλοστομώτερα Από έναν Παλαμά;

Καί πώς είναι δυνατόν νά πιστεύη κανείς, δτι θέλουν νά διασπά- 
σουν τό έθνος οί πνευματικοί του ήρωες, τά φωτεινά του Αστέρια, πού 
αύτά συγκεντρώνουν καί Αχτινοβολούν λαμπρότατα καί καθαρωτατα 
τή συνείδηση τής φυλής;

ο) Ή  κ α θ α ρ ε ύ ο υ σ α  κ α ί  ή έ θ ν ι κ ή  ε ν ό τ η τ α .  Ό  κίν
δυνος λοιπόν τής έθνικής ένότητας Από τήν έπικράτηση τής δημο
τικής είναι Ανύπαρχτος. Τόν έπλασε φαντασία παραπλανημένη Από 
Αγνοια καί. πρόληψη ή καί πονηρία ώοηγημένη Από πάθος. Μά 
Απέναντι στή δημοτική, Αδοκίμαστη ακόμα στίς Ιπιστήμες καί 
γενικώτερα στόν πεζό λόγο, θά μπορούσε νά μάς Αντιτάξη κα
νείς, έχομε τήν καθαρεύουσα, δημιούργημα «τής λογίας παραοό- 
σεως» πού είναι γιά τή φυλή μας ένα Ιστορικό γεγονός. Τήν 
καθαρεύουσα, πού μέ τόσους Αγώνες καί θυσίες, τήν ύψωσαν 
οί μεγάλοι διδάσκαλοι τού γένους, οί Κοραήδες καί οί Δούκες, 
οί Άσώπιοι καί οί Κόντοι, οί Βερναρδάκηδες καί οί Μιστριώ- 
τες, σέ όργανο Ικφραστικό τής Ανώτερης γνώσης, καί σέ δρ- 
γανο πανελλήνιας συνεννόησης. Καί τό δεδομένο άύτό τό ιστο
ρικό, τό κεφάλαιο αύτό τό έθνικό, κεφάλαιο Από Ιπιστήμες δια



τυπωμένες στήν καθαρεύουσα, άπό νόμους καί ψηφίσματα, λόγους 
καί έγγραφα, σημάδια τής έλληνικής ζωής σ’ δλο τό δέκατον ένατον 
αίώνα καί ώς σήμερα, πώς μπορούμε νά τό πετάξωμε, νά πάη χα
μένο άδικα; “Ισα ίσα ό νόμος τής σκοπιμότητας καί τής οικονομίας 

' των · δυνάμεων τού έθνους δέ μάς Ιπιβάλλει νά διατηρήσωμε αύτό 
τό άποχτημένο πιά άγαθό, καί ν’ άντλούμε άπ’ αύτό γιά  τή ζωή 
μας, νά τό χρησιμοποιούμε γιά  τή συνεννόησή μ α ς; Καί μήπως δέ 
γίνεται κιόλας αυτό γιά  κάθε επικοινωνία ψυχική άνάμεσα στους 
όμοεθνεΐς μας μέ τά βιβλία, με τίς έφημερίδες, μέ τά έγγραφα, μέ 
τίς άγορεύσεις στή Βουλή, στά δικαστήρια καί παντού οπου είναι 
άνάγκη; Καί .δέν είναι ουτοπία τού δημοτικισμού νά ζητάη νά 
χαλάση ένα δεσμό πραγματικό γιά  νά πλάση έναν άλλον άνύπαρ- 
χτο σήμερα, έναν άλλο, πού επιτέλους όμολογούμε πώς θά ήταν 
καλύτερος, άν δημιουργούνταν δταν έπρεπε, στά 1500, στά 1600, 
δταν άνθισε λ. χ . ή κρητική λογοτεχνία ; Μά άφοϋ δεν έπικρά- 
τησε τότε, τώρα τί θέλετε νά κάνωμε; Κρατούμε αύτόν πού έχομε 
καί αυτό είναι βέβαια τό σκοπιμώτερο, τό φρονιμώτερο καί επο
μένως καί τό έθνικώτερο. Αύτά μάς λέγουν στό τέλος οί ψυχραι
μότεροι, οί μετριοπαθέστεροι καθαρευουσιάνοι.

Μά σ’ δλα αύτά τά φαινομενικώς τόσο λογικά καί φρόνιμα, 
άντιστέκεται πρώτα πρώτα εν’ άλλο Ιπίσης ιστορικό γεγονός, ή 
ύπαρξη τού δημοτικισμού. Ό  δημοτικισμός δέν είναι δημιούργημα 
τής φιλοδοξίας μερικών ανισόρροπων. Κάποια βαθειά ιστορική 
άναγκαιότητα, έκφραση άναγκών ψυχικών γέννησε καί κράτησε 
ζωντανό τό γλωσσικό ζήτημα στήν Ελλάδα αιώνες τώρα, Ινώ 
ήρθαν έποχές πού δλοι πίστευαν πώς βαδίζομε στήν άνάσταση 
τής άρχαίας ’Αττικής γλώσσας, ΐ ό  γεγονός αότό δέν τό προσέ
χουν άρκετά οί καθαρευουσιάνοι, ύποτιμοϋν τή σημασία του, προσ
παθούν νά τό άποδώσουν σέ άτομικές ιδιοτροπίες ή φιλοδοξίες, 
Ινώ βγαίνει άπό μέσα άπό τά πράματα, μέ τήν έπιβολή τής 
λογικής των, άνώτερης άπό κάθε λογίκευση τών άνθρώπων. ’Εδώ 
δέν είναι τόπος νά εξετάσωμε τό ίστορικό αύτό δεδομένο στά
βαθύτερα του αίτια καί σ’ δλη τή σημασία του. Αύτό άλλωστε
τόχουν κάνει Αριστοτεχνικά καί βαθυστόχαστα τόσοι έπιστήμο- 
νες, ό Δ. Βερναρδάκης, ό Ροΐδης, ό Γιανίδης, ό Ραμάς καί πάνου 
άπ’ δλους ό μεγάλος Ψυχάρης. Κιάν μένη άκόμη τίποτα νά εί- 
πωθή,. άλλού είναι ό τόπος του. Μά καΐ άρνητικά έξεταζόμενο
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μάς φανερώνει ένα τουλάχιστον πράμα, πού μάς ένοιαφέρει Ιδώ, 
τή διαρκή αίσθηση τ ή ς ά ν ε π ά ρ κ ε ι α ς  τής καθαρεύουσας. Ή  
αίσθηση αύτή γεννήθηκε πρώτα πρώτα καί άνέκαθεν σέ κύκλους 
πού βρίσκονται σέ άμεση καί στενή σχέση μέ τό λ ό γ ο ,  στούς 
ποιητές. Σ’ δλο τό δέκατον ένατον αίώνα γίνονται άπειρες , μά καί 
άγονες προσπάθειες γιά  νά ύψωθή ή καθαρεύουσα σέ δργανο τής 
λογοτεχνικής δημιουργίας. Εκατομμύρια στίχων γράφηκαν σ’ αύ- 
τήν, διαγωνισμοί πολυώνυμοι καί έπαθλα πλούσια κεντρίζουν άδιά- 
κοπα τούς λογοτέχνες. Καί δμως τίς στιγμές πού φαίνονταν νά 
κορυφώθηκε πιά  ή πίστη στήν καθαρεύουσα, ξέσπασε ταυτόχρονα 
ή συνείδηση τής χρεωκοπίας της καί οί τεχνίτες τού λόγου γύρι
σαν μέ πάθος καί φανατισμό, μέ άνακούφιση καί συναίσθημα κά
ποιας άπολύτρωσης στή δημοτική, στήν καθαρή καί άνόθευτη 
πηγή τής νεοελληνικής ψυχής καί τού νεοελληνικού λόγου.

Ή  πρώτη αύτή άποτυχία τής καθαρεύουσας είναι καί ή ση- 
μαντικώτατη, γιατί ή τέχνη πηγάζοντας άπό τά κατάβαθα τής 
εθνικής συνείδησης είναι τό πιό ούσιαστικό καί τό πιό άμεσο 
φανέρωμα τής έθνικής ψυχής. Καί ή γλώσσα πού είναι άνίκανη 
νά έκφράση τούς πόθους καί τά δνειρα καί τή συνείδηση τής 
φυλής, πώς είναι δυνατό νά είναι τό καταλληλότερο δργανο τής
έθνικής ένότητας;

Σημαντικώτατο δμως είναι καί τό δεύτερο σημείο δπου ξέ- 
σπασεν ή άδυναμία τής καθαρεύουσας καί έγινε συνειδητή ή άνε- 
πάρκειά της. Καί τό σημείο αύτό είναι τό σ κ ο λ ε ι ό. Τό σκο
λειό είναι τό σπουδαιότατο Ιργαστήριο τής εθνικής ένότητας, γιατί 
Ικεί μέσα προπάντων- καλλιεργείται καί διαμορφώνεται ό πιό ισχυ
ρός, ό μόνος άπαραίτητος καθώς είδαμε συντελεστής της, δηλ. ή 
ε θ ν ι κ ή  σ υ ν ε ί δ η σ η ,  Οί ύπηρεσίες πού προσφέρει τό σκολειό 
ώς πρός τή γλώσσα, μπορούν νά ξεχωριστούν σέ δυό διαφορετι
κούς κάπως κύκλους ενέργειας. Ό  πρώτος κλείνει τά παιδιά 
πού έχουν μητρική γλώσσα τήν ελληνική, είτε τήν κοινήν όμι- 
λουμένη είτε κάποια οιάλεχτο, ό δεύτερος τά ελληνόπουλα, πού 
έχουν μητρική γλώσσα ξένη — άρβανίτικα, βλάχικα, βουλγάρικα, 

τούρκικα. '
Καί στά δυό επίπεδα ή άνεπάρκειά της κηρύχτηκε άπό έπι- 

στήμονες, άπό παιδαγωγούς, άπό δασκάλους, άπό γονείς, άπό πο
λιτικούς καί άπό άλλους παρατηρητές, πού πολλοί άπ’ αύτούς δέν



ήταν κάν δημοτικιστάδες. Τό ελληνόπουλο ■ βασανίζεται εξ·., όχτώ, 
δέκα, έντεκα χρόνια, για  νά μάθη μια γλώσσα πού οέ μιλιέται· 
Στό τέλος βρίσκεται πώς κ α ί. τή γλώσσα αύτή δεν την έμαθε άρ- 
κετά καλά, ώστε νά μπορη νά γράψη χωρίς άνορθογραφίες, άσυν- 
ταξίες καί μέ ύφος φυσικό καί έλεύθερο, καί έχασε τά πιό πολύ- 
τΨ α χρόνια της ζωής του σέ μιά μονομερή καί άγονη γλωσσο- 
μαθητική έργασία άφήνοντας τίς σημαντικώτερες γιά τή ζωή ψυ
χικές ίκανότητες ¿τροφικές καί βγαίνοντας στή βιρπάλη χωρίς 
καν τίς άπαραίτητες γνώσεις.

Ακόμα και ή ήθική του υπόσταση οέ μένει άνεπηρέαστη 
άπό τό κυνήγημ’ αύτό ένός ψεύτικου ιδανικού. Τό έμφυτο φυλε
τικό έλαττωμα του νά δείχνη έπιφάνεια χωρίς βάθος, εξωτερική 
λάμψη χωρίς ουσία, λόγια παχιά χωρίς έργα, καί νά βέλη νά 
πετυχαίνη μεγάλα άποτελεσματα χωρίς σταθερή καί επίμονη προσ
πάθεια καί άνώλογο κόπο, ένισχύθηκε καί ^καλλιεργήθηκε θαυμά
σια μέσα στό σκολειό, πού τού παρουσίαζε διαρκώς τή λέξη καί 
τόν τύπο σάν τέρμα ενέργειας τελειωτικό, σκοπόν υπέροχο, άνθρω- 
πιστικό καί εθνικό, στοιχείο διακρίσεως καί υπεροχής ουσιαστικό 
χωρίς πραγματικά νά είναι. Κι έτσι ό σνομπισμός καί ή τάση στό 
εύκολο κέρδος, στόν παρασιτισμό καί τόν μεταπρατισμό καί ή άπο- 
στροφή πρός τή δημιουργική έργασία βρήκαν άξιόλογο στήριγμα.

Ο πολύς λαός πού δεν είχε τόν καιρό καί τά μέσα γιά  νά 
περάση τό μακρύ καί δύσκολο δρόμο, χτυπήθηκε λιγώτερο άπό τά 
ελαττώματα τούτα, έμεινεν δμως άπό τήν άλλη μεριά χωρίς ούτε 
καί τά φαινομενικά κέρδη τής καθαρεύουσας. Έ μεινε άπλούστατα 
στό σκοτάδι. Οί άλλοι πάλι πού έκαναν όλο τό δρόμο καί πήραν δλα 
τά καλα καί τά κακα τού καθαρευουσιάνικου σκολειού, δημιούργη
σαν τό γνωστό τύπο τού γραμματισμένου "Ελληνα, άνίκανου νά 
καταλάβη τίς άνάγκες τού έθνους, άνίκανου νά ίδή τήν πραγματι
κότητα καί νά τήν κατευθύνη, καί νά δργανώση τίς άνώτερες κοι
νωνικές λειτουργίες, χωρισμένου άπό τό λαό ούσιαστικά καί λίγο ή 
πολύ στοιχείου διαφθοράς του.

Οσο γιά  τούς ξενόφωνους "Ελληνες ή άποτυχία ήταν άκόμα 
πιό χεροπιαστη. Παντού όπου στή Μακεδονία λ. χ . συγκρούστηκεν 
ή καθαρεύουσα μέ μιάν άλλη ζωντανή γλώσσα, νικήθηκε. Ό  βουλ
γαρόφωνος προσπαθούσε μέ χίλιες θυσίες καί κόπους καί μέ Ιπι- 
μονή άξιοθαύμαστη νά μάθη τή γλώσσα, πού τού παρουσίαζεν ό δά
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σκαλος, ό άντιπρόσωπος τού έθνους. Κιάν κατάψερνε νά διαβάζη 
καί νά καταλαβαίνη οπωσδήποτε τά βιβλία, Ιβρισκεν ύστερα πώς 
στήν προσωπική επικοινωνία πρός τούς άλλους ομοεθνείς τού ήταν 
άχρηστη. Νά μ ι λ ά ' η  ελληνικά δέν ήξερε. Κρατούσε λοιπόν τά 
βουλγάρικα. Καί δταν ήρθε τό βουλγάρικο σκολειό έκτός άπό τήν 
άλλη όργανωτικήν ύπεροχή του, έφερνε μιά γλώσσα εδκολομάθητη, 
γλώσσα πού μιλιούνταν άπ’δλη τήν άλλη βουλγάρικη φυλή, επο
μένως καί άμεση ψυχική έπικοινωνία μέ τούς άλλους Βουλγάρους 
καί τόν πολιτισμό τους.

Έ τσ ι άν καί είχε μαζί της ή καθαρεύουσα πολύτιμο βοηθό τήν 
άσύγκριτη δύναμη τής έθνικής ιδέας καί τή λάμψη τής έλληνικής 
Ιστορικής παράδοσης, καί τή γλώσσα τής έκκλησιάς καί τήν Ιπ ι- 
βολή τής θρησκείας, βρίσκονταν άνίσχυρη μπροστά στή ζωή. Κιάν 
άκόμη έλειπε τό μαχαίρι τού Βούλγαρου κομιτατζή, μιά μακρόχρονη' 
ειρηνική έργασία τού βουλγαρικού σκολειού θά μάς δημιουργούσε 
βαθύτερες ίσως καί ούσιαστικώτερες συμφορές στή Μακεδονία.

Καί τό πρόβλημ’ αύτό τών ξενόφωνων καί ύστερ’ άπό τήν άπο- 
λύτρωση τής Μακεδονίας παραμένει έπιταχτικό καί μάς έπιβάλλει 
νά σκεφτοΰμε τό γρηγορώτερο γιά  τή λύση του.

ε) Ή  κ α λ ύ τ ε ρ η  γ λ ώσ σ α . · Ι Ι ο ι ά  είναι λοιπόν ή καλύτερη' 
γλώσσα γιά τήν έθνικήν ενότητα ή καθαρεύουσα γιά ή δημοτική; 
Ποιά τήν όπηρετεϊ σκοπιμώτερα; Ή  Ιρευνά μας δίνει πολύ κα
θαρή καί άναπάντεχη γιά  τούς καθαρευουσιάνους άπόκριση. Ένώ ή 
καθαρεύουσα ώς δργανο τής έθνικής ενότητας δχι μόνο έλαττώ- 
ματα βαθιά ενωμένα μέ τήν ύπαρξή της παρουσιάζει, μά καί 
καταγγέλλεται κιόλας άπό τά πράματα ή άποτυχία της . στά ση
μαντικότερα εκφραστικά καί υπηρετικά μέσα τής έθνικής συνεί
δησης, στήν εθνική λογοτεχνία καί τό εθνικό σκολειό, ή, δη
μοτική γλώσσα παρουσιάζει δλα τά προτερήματα γλώσσας γρα
φτής καί έθνικής, σέ βαθμό, πού λίγες καί άπό τίς εύρωπαϊκές 
νεώτερες γλώσσες τά παρουσίαζαν γιά  τά έθνη τους. Πρώτα 
πρώτα είναι γιά  τό μέγιστο άριθμό τών Ελλήνων πού κατοι
κούν στίς πόλεις α ύ τ ή  σχεδόν ή γλώσσα πού μιλούν, καί γιά 
κείνους πού μιλούν κάποια διάλεχτο, οί διαφορές είναι κυρίως φθογ- 
γολογικές καί λεξιλογικές καί δχι τόσο γραμματικές καί συνταχτι- 
κές. Γιά δλους τούς "Ελληνες είναι άσύγκριτα πιό εύκολομάθητη 
άπό τήν καθαρεύουσα, γιατί είναι γλώσσα ζωντανή μέ δλα τά
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προτερήματα των ζωντανών γλωσσών. Είναι άληθινά πλησιέστερα 
στήν ψυχή μας, Ικφραστικώτερη, άμεσώτερη, άνταποκρίνεται στήν 
έλλήνική πραγματικότητα,· ατό είναι μας τό άληθινό, περιέχει τή 
σημερινή μας ζωντανή εθνική παράδοση, μάς έκφράζει κάθε σχέση 
τής ζωής μας καί υπηρετεί επομένως άπό κάθε έποψη τήν έπικοι- 
νωνία άνάμεσα στους όμοεθνείς καλύτερ’ από τήν καθαρεύουσα.

Καί γιά  τούς "Ελληνες τέλος, πού έχουν μητρική γλώσσα ξένη, 
είναι δργανο πού μόλις τό άποχτήσουν πραγματικά καί μέ πολύ 
λιγώτερο κόπο άπό τήν καθαρεύουσα πηγαίνοντας στό ελληνικό 
σκολειό, θά ένωθοΟν άμέσως πολύ σφιχτότερα με δλο τό Ιθνος. 
Γιατί θά 'τή μεταχειρίζωνται αύτή τήν ίδια στήν προσωπική επι
κοινωνία μέ τούς άλλους Έλληνες, καί σά γλώσσα όμιλούμενη θά 
τήν κρατήσουν εύκολώτερα καί γιά  δική τους γλώσσα του σπιτιού 
καί τής καθημερινής ζωής, ένώ τήν καθαρεύουσα πού τούς δίνει 
τώρα τό έλληνικδ σκολειό, ούτε. οί άλλοι Έλληνες τή μεταχειρί
ζονται στό σπίτι τους καί τήν καθημερινή ζωή τους. Πώς θά τήν 
πάρουν λοιπόν οί ξενόφωνοι; ’Εκτός άπ’ αύτό ή δημοτική θά τούς 
μπάζη άμέσως στόν ελληνικό κόσμο τό σημερινό, μέ τά ήθη του, 
τά έθιμά του, τά τραγούδια τους, τίς παροιμίες του, τά παραμύθια 
του, στοιχεία καθώς είδαμε πολυτιμότατα τής εθνικής ένότητας καί 
άκόμα θά τούς δίνη μέ τήν έθνική λογοτεχνία τήν άνώτερη έκφραση 
τής έθνικής ζωής, τήν έκφραση των πόθων καί τών ιδανικών τής 
φυλής μας. Γιαυτό ή δημοτική γλώσσα είναι ή μόνη πού μπορεί 
ν’ άντισταθή καί νά πολεμήση τίς ξένες έπιρροές, ή μόνη πού μπο- 
•ρεΐ νά δυναμώση τήν έλληνική συνείδηση στούς ξενόφωνους καί 
νά τούς άφομοιώση γλωσσικά.

Αύτά μάς λέγουν τά πράγματα γιά τήν άξία τής δημοτικής 
καί τής καθαρεύουσας γλώσσας, ώς πρός τήν έθνικήν ένότητα. 
Καμιά πρόληψη, κανένα σόφισμα, καμιά συκοφαντία δε μπορεί 
νά τ’ άλλάξη.

{’Α κολουθεί τό  β ’ μέρος)

Β. ΑΡΘ ΡΑ

. Η ΚΑΛΥΤΕΡΗ ΓΛΩΣΣΑ  

Γ Ι Α  ΤΟ Δ Η Μ Ο Τ Ι Κ Ο  Σ Χ Ο Λ Ε Ι Ο

ΕΥΘ. ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ*

'Εδώ &ά Itt&éow πώ ς ή δημοτική έλίηνική γλώσσα ύναι προ- 
τιμότερη γιά τό δημοτικά σχολείο, δηλαδή γιά τήν Ανάπτυξη, μόρ- 
φωοη καί διαπαιδαγώγηση τ&ν ίλληνοπαίδων και ΈλληνΙδών.

Είμαι δημοδιδάσκαλος σ’ ένα χωριό · τής επαρχίας Γρεβενών, 
όνομαζόμενο Μαγέρη. Κάνω τόν διδάσκαλο έδώ καί 14 χρόνια.'Καί 
πρίν, στά χρόνια τής σκλαβιάς μας, έκάμναμε δσο μπορούσαμε τό κα
θήκον μας· άλλά τώρα πολύ περισσότερο- διότι μάς τό έπιβάλλουν 
καί τά μεγάλα όνειρα, οί μεγάλοι πόθοι τής φυλής μας, άλλά προ
πάντων καί ό όρκος πού ¿δώσαμε, δταν οιωριστήκαμε άπό τήν Σε
βαστή Κυβέρνηση.

Είμαι ώρκισμένος νά φυλάξω κοντά στά άλλα καί ύπακοήν στό 
σύνταγμα καί στά ψν;φίσματα του κράτους, ένα άπό τά οποία είναι 
καί αύτό: δηλαδή ή επίσημη γλώσσα τού κράτους νά είναι ή καθα
ρεύουσα καί σύμφωνα μέ αδτήν νά ¿«παιδεύεται1 καί ό έλληνικός 
λαός. Τούτο (δηλ. τό σύμφωνα κτλ.) δεν τό διαλαμβάνει κανένα 
άρθρον τού συντάγματος· άλλ’ έχομε τά εγκεκριμένα ύπό τού κρά
τους βιβλία, τά όποια είνα ι’γραμμένα στήν καθαρεύουσα.

Αύτά τά βιβλία έχω καί γώ στό σχολείο μου. Άναγινώσκομε 
τήν καθαρεύουσα (άπό τό άλφαβητάρι έως τό άναγνωστικό τής ς·'

* Μέ Ιδ ια ίτερη  χα ρ ά  κ ατα χω ρ ίζε ι ή  σύνταξη τού Δ ελτίου τή ν  έκθεση πού 
έστειλε στόν "Ο μιλο ένας δημοδιδάσκαλος ά πό  τή  νό τια  Μ ακεδονία, μ έ  τ ις  
σκέψ εις του γ ιά  τό  ζή τη μ α  τή ς  γλώσσας.

Κ α θ ώ ς βλέπει ό αναγνώ στης, δ  έκτακτος συνεργάτης μας ά ν  κ α ί εύορκος 
υπάλληλος κ α ί φ ίλος τή ς  επ ίσ ημ ης γλώ σσας, έπ ε ιτα  ά πό  δεκατεσσάρω ν χρό
νω ν δ ιδασκαλική π ρ ά ξη  αναγκάστηκε ν ά  δ ικα ιώ ση  τ ί ς  άξιώ σεις τώ ν  δη μ ο τι
κ ιστώ ν κ α ί ν ’ άναγνω ρίση τή ν  ά νάγκη  νά  γ ίνη  γλώσσα τοΰ σχολείου ή  δημοτική .
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τάξεως). Μέ τήν καθαρεύουσα μεγάλωσα καί έγώ καί έφθασα ώς τά. 
38  τά χρόνια, πού βρίσκομαι τώρα. Μ’ αύτήν ¿σπούδασα· μ ’ αύτήν 
άνέπτυξα τό έπάγγελμά μου, δσο μπόρεσα· δσο δηλ. μέ έπέτρεψαν α ί 
μικρές χρηματικές καί πνευματικές δυνάμει; μου. Κι αύτή μ’άρεσει. 
Πόσο μ’ άρέσουν αί έφημερίδες ¿κείνες καί τά βιβλία ¿κείνα πού 
είναι γραμμένα στήν καθαρεύουσα, άλλα κλίνουσα στην άπλή, στή 
δημοτική. Ναί, τήν άγαπώ τήν καθαρεύουσα' άλλά πολύ μεγάλες 
δυσκολίες άπαντώ στό έπάγγελμά μου μέ αύτήν καί θά σάς έξηγηθώ.

* *
*

"Ας άρχίσω άπό τά γλωσσικά, άπό τά έλληνικά, δπως κ ι άν τά 
όνομάσουμε δέν πειράζει.— Μόλις τό ελληνόπουλο άρχίση νά φοιτά 
στό σχολείο, τού δίδουν τό Αλφαβητάριο: Δι δ .  Δείχνει π .χ . μιά ει
κόνα. Βλέπετε αύτήν τήν εικόνα ; Παριστάνει ίτσ^α. Αυτά είναι ίτσι«· 
Είδατε σείς ϊτσία ;.... Τά ίτσία, παιδιά καλύτερα τά λέγουν Ια, Πώς 
είπα;Μ α θ. ϊ  ί ί α α α. Δ ιδ . Ναί, ία τά λεν καλύτερα τά ϊτσίά: Καί 
αύτά τά γράμματα, πού είναι κάτω άπό τήν είκόνα διαβάζονται δλα 
μαζί ία, κτλ. — Ή  ίδια δουλειά γίνεται καί στό ώά, o ís  κτλ.

Τό ¿λληνόπουλο στό σπίτι του άκούει καί αύτό καί λέγει Xtoia 
(r¡ μενεξέδες) Αβγά, γουρούνι κτλ. Στό σχολείο άκούει ία, ώά, ο ίς  κτλ. 
Αύτές αί λέξεις τού φαίνονται όχι καλύτερες, άλλά χειρότερες· δχι 
έλληνικά, άλλά. κάποια άλλη ξένη γλώσσα, δχι ελληνική. Τά έξυπνα 
παιδάκια προσβλέπουν τόν διδάσκαλο μέ μάτι ερωτηματικό. Σάν νά 
ρωτούν: διδάσκαλε,’ τί μάς παιδεύης Ιτσι τού κάκου. Καί τά παι
δάκια άρχίζουν νά χάνουν τό ένδιαφέρον τους. Καί έτσι τό σχολείο, 
πού πρέπει νά θυμίζη στό παιδί γέλια καί χαρές, τού φαίνεται ένα 
φοβερό καί μισητό πράγμα.— Κι άν μιλήσουμε λίγο καί τή γλώσσα 
τής ψυχολογίας, μέ τόν τρόπον αδτό πού γίνεται ή έκπαίδευσις τού 
έλληνόπαιδος δχι μέ τή δική του τή γλώσσα (τήν δημοτική), άλλά 
μέ ξένη (τήν καθαρεύουσα), γίνεται άναστροφή τών ψυχολογικών 
νόμων, πού ίσχύουν στήν έκπαίδευση: «άπό τού γνωστού εις τό 
τό άγνωστον καί διά μέσων γνωστών» είς τ ό : «άπό τού άγνωστου 
είς τό άγνωστον καί διά μέσων άγνωστων» Καί τά άποτελέσματα : ' 
θέλει τό παιδί νά διηγηθή κάτι, τό δεσμεύει ή καθαρεύουσα- θέλει 
νά γράψη κάτι, δπως τό αισθάνεται καί τό ¿ννοεί, τού παρουσιά
ζεται πάλι δ ίδιος γλωσσοδέτης. Καί έτσι γιά νά μάθη τό παιδί τήν

καθαρεύουσα, δέ μαθαίνει ούτε τή γλώσσα τήν άπλή, πού όμιλεΐ· 
σχεδόν δέ μαθαίνει τίποτε...

Τώρα θά διηγηθώ ένα νόστιμο, πού μου συνέβη μέ τή διγλωσ- 
σιά μας στή Β' Τάξη. — Τό άπόγευμα μιάς Πέμπτης είχαμε βγή 
περίπατο καί Ιτυχε νά περάσουμε άπό τήν άκρα τού χωριού, δπου 
κτίστες κτίζανε ένα σπίτι· έπίτηδες τά παιδιά τά άφησα καί πήγαν 
καί είδαν: πώς οί κτίστες έκτιζαν,τί έργαλεΐα μεταχειρίζονται κτλ. 
Στήν έπιστροφή, μετά τήν άπόλυση τού σχολείου, είπα στά παιδιά 
τής Β'. τάξ., τό βράδυ στό σπίτι τους, νά μού γράψουν 5 — 10 λέ
ξεις, αί όποιες νά άναφέρωνται είς έργαλεΐα πού έχουν οί κτίστες 
ή είς άλλα άντικείμενα πού είδαν στό νέο σπίτι, καί αύριο νά μού 
τις φέρουν. Τό όποιον καί έγινε.

Παίρνω τού ένός τά γραπτά' κοιτάζω: οψνρίον, μνοτρίον, οκε- 
πάρνιον, πηλός κτλ., άλλος ε ίχ ε : σφυρί, μυστρί, σχεπάρνι, λάσπη 
κτλ., άλλος είχε οφιρί, μηοτρί κτλ. Τώρα πώς νά κάνω ! Μπορείτε * 
νά πήτε ένας : άς τάγραφες στόν πίνακα, δπως ξέρεις έσύ, κ ι άς 
κοίταζαν τά παιδιά νά τά διορθώσουν. Καλό κι αύτό* άλλ’ άς σάς 
πώ, τί έκανα έγώ' ή καλύτερα, νά σάς πώ, οέν έκανα τίποτε:

Πώς νά μαλώσω ¿κείνον, πού τά είχε : οφνρίον, μνοτρίον., οχε· 
πάρνιον, πηλός, δτι δέν τάέχει καλά. Αύτά είναι τής καθαρευούσης. 
Αύτά τού διδάσκουν τά βιβλία. — Πώς νά μαλώσω εκείνον πού τά 
είχε : οφνρί, μνοτρί, σχεηάρνι, λάσπη.. . . !  Οί δνομασίες άπ’ αύτά 
τά έργαλεΐα καί πράγματα αύτές είναι. ’’Ετσι άκούει τό παιδί στό 
σπίτι του. Πολλοί άπ’ τούς κατοίκους τού χωριού δπου διδάσκω, 
είναι κτίστες. Πολύ πιθανόν καί μερικοί άπ’ τούς μαθητάς μου νά 
γίνουν κτίστες. Πώς θά τούς πή ό πατέρας τους ; Παιδίον μου, φέρε 
με τό μυστρίον μου ! — δχι βέβαια· άλλά θά πή τό μυστρί μου. 
Καί Ιτσι δέν τό μάλωσα τό παιδί· τού είπα πώς τά έχει καλά. — 
Μόνο στόν άλλον είπα πού είχε οφιρί, μηστρί κτλ. δτι : ναί μέν 
κι αύτός καλά τά έχει* άλλά οί περισσότεροι "Ελληνες τά γράφουν 
σφυρί, μυστρί, δηλ. μέ υ.

Βλέπομε, παρουσιάζεται στά παιδιά σόγχυσις. Δέν ξεύρουν 
ποιός δρόμος είναι ό καλύτερος. Κόβεται ή έπιμέλεια ¿κείνου, πού 
ήξευρε τό οφνρίον. . . πηλός, άφοϋ δέν έπηνέθη, περισσότερο άπό 
τούς άλλους. Ό χ ι  μόνον αύτό· άλλά παθαίνει κι άλλο χειρότερο 
κακό, άν τυχόν καί άκολουθήση τήν τέχνη τού πατέρα του, άν δηλ. 
πάη νά γίνη κτίστης, θ ά  τού λεν οί κτίστες (βεβαίως, τά πειραχτή
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ρια): Πώς τήν λέν τή λάσπη ελληνικά; Π ηλό, /  «φέρε μας πηλόν 
έλα έμπρος, μή στέκεσαι!*. Βεβαίως πολύ θά τού κακοφαίνεται του 
ουστυχισμένου τοΟ,παιδιου, και θά άναθεματίζη τόν κόπο πού έκαμνε 
γιά νά μάθη τό πηλός καί τά παρόμοια.

Ας Ιλθωμε στά μάθημα της πραγματογνωσίας, τό όποιον πολλές 
φορές λαβαίνει τόν τύπον τής φ υσική  ιστορίας. Τώρα, παιδιά μου 
θά σας πω γιά τή γάτα. Ή  γάτα καλύτερα λέγεται γαλή (γράφει ό 
Διδ. τήν λέξιν γαλή  στόν πίνακα). Έ χετε  γάτα στό σπίτι σας ; 
Ε χ ο μ ε .-Τ ί  τήν θέλετε ; Νά πιάνη τά ποντίκ ια .-Λ οιπόν τί πιάνει 

ή Y*«» ; Ή  γάτα πιάνει τά ποντίκια. -  Δ. Καλύτερα νά λέγετε : 
ή ya ή  συλλαμβάνει τού; ποντικούς. 'Αμα πειράζετε παιδιά τή 
γατα, τί σάς κάνει; Μάς τσουγκρανίζει. — Μέ τ ί ; Μέ τά νύχια 
της. — Καλύτερα νά λέτε : ή γαλή μας οπαράσσει (αΐμάοοει) μέ 
τους δννχάς της. -Γ ρ ά φ ε ι ό Δ, τήν φράσιν έπΐ τού π ίνα κο ς.- 'Ο τα ν  
τήν χαϊδεύετε, τί σάς κάμνει; Μάς χαϊδεύει καί αύτή.—Καλά, τότε 
δέν τά έχει τά νύχια της; Τά Ι χ ε ι . - Μ ά  πώς δέν σάς τσουγκρανί
ζε ι; Τά έχει μέσα τά νύχια της. -  Δ. 'Ωστε ή γάτα δταν θέλη τά 
απλώνει τά νύχια της, καί πάλι δταν θέλη τά μαζώνει. Αυτό καλύ
τερον, παιδιά, λέγεται: Ή  γάτα συστέλλει καί οιαστέλλει τούς όνυ
χας της κατ’ άρέσκειάν της. Γράφει ό Δ. τήν φράσιν επί τού πίνα- 
κος, κτλ. κτλ.

Ετσι παρουσιάζεται μεγάλη δυσκολία στό διδάσκαλο καί στό 
μαθητή γιά τή μεταφορά τών λέξεων άπ’ τήν άπλή στήν καθαρεύουσα.

^τήν έκφρασή του τό παιδί συγχύζεται άπό τίς δυό γλώσσες. Λά
χανα τά κάνει. 'Ωστε κατά τήν ίοέα μου περιττή ή χρήση τής κα- 
θαρευούσης τουλάχιστον στό μάθημα τής πραγματογνωσίας ή φυ
σικής ιστορίας.

’Αλλά μπορεί νά πή κανείς: πότε τό παιδί θά μάθη τήν έλλ. 
γλώσσαν ;Ή  λέξις γάτα είναι ξένη· καί άφοΰ έχομε δικές μας λέξεις, 
γιατί νά μεταχειριζόμαστε τίς ξένες ; -  Είς αύτά άπαντώ : · Έ  λέξη 
γατα είναι όχι ελληνική, αλλά έλληνικωτάτη. Αύτήν άκουσε τό παιδί 
στό σπήτι του. Έ τσ ι άκούει καί τά άλλα παιδιά νά μιλούν. Έτσ· 
όμιλει δλος ό ελληνισμός. Ξένη σέ μάς είναι ή λέξη γαλή■ διότι Si 
μιλιέται, οέ γραφεται. Καί στό Πανεπιστήμιο νά πάη τό παιδί, ποτέ 

θα πΫΙ γαλ{ϊ' άλλά ?άτα· Καί άν ύποθέσωμε ότι είναι ξένη πάλι 
οέν είναι καμία προσβολή μας. Στή Γαλλία πού είναι Ινα μεγάλο 
κράτος, δέν είναι προσβολή πού μεταχειρίζονται λέξεις ελληνικές-

σέ μάς, πού είμαστε μικρότεροι άπ’ αύτοός, είναι προσβολή. Γιαυτό 
βέβαια καί προοδεύομε τόσο.

"Οταν θά μεγαλώση τό παιδί καί φοιτήση σέ άνώτερα σχολεία 
τοτε άς μάθη καί τας λέξεις γαλή, οιχία, χάλνψ κτλ. κοντά στές άλ
λες πού ξέρει: γάτα, οπή τι, άτοάλι. Αύτό είναι ύστερνός λογαρια
σμός (τής μέσης έκπαιδεύσεως).

Ή ,γνώμη μου είναι ό τ ι: ή γλώσσα μας ή άπλή μπορεί νά καλ- 
λιτερέψη, νά πλουτιστή μέ λέξεις παρμένες άπό τήν αρχαία, άλλά 
τό έθνος μας, καί μέ χίλ ια  χρόνια άκόμα, δέν θά μπορέση, νά όμι- 
λήση μέ τίς λέξεις: ύδωρ, άρτος, οίνος καί οΙχία, άλλά θά λέγη : 
νερό, κρασί, ψωμί καί σπήτι· ούτε μέ τ ό : δό; μοι νδωρ πιειν, άλλά 
μέ τ ό : δώσε με νερδ τά πιω.

Λοιπόν πρός τί αύτός ό χαμένος κόπος μ α ς; Γιά ποιόν σκοπόν 
αύτή ή ματαιοπονία μας; Δέν είναι καλύτερα νά πηγαίνουμε σύμ
φωνα μέ τόν καιρό; Δέν είναι καλύτερα νά μεταχειριζόμαστε τά 
μέσα πού έχομε πρόχειρα νά διαθέσουμε, παρά νά τρέχουμε πίσω 
σέ κείνα πού δέ φτάνουμε; Έ χομε Ινα χωράφι καρπερό στό ρίζωμα 
ένός βουνού καί έκεϊ κοντά μια κρυόβρυση. Στήν κορυφή δμως τού 
βουνού είναι μιά άλλη βρύση μέ άκόμα κρυότερο νερό, άλλά άνά- 
μεσα στές δυό βρύσες είναι βράχοι άπότομοι. Δέν είναι χίλιες φορές 
καλύτερα, δταν διψάσουμε, νά πιούμε νερό άπό τή βρόση πού έχομε 
μπροστά μας, παρά νά κοπιάζουμε καί νά χάνουμε'καιρό άνεβαίνον- 
τας τά κατσάβραχα τοΰ βουνού γιά  νά πάμε στήν κορυφή καί νά 
πιούμε άπό τήν άλλη τή βρύση, καί ώς πού νά πάμε νά σκάσουμε άπό 
τή δίψ α; Δεν είναι συμφερώτερο τόν κόπον αύτόν καί τόν καιρό νά 
τόν μεταχειριστούμε γιά  νά δουλέψουμε τό χωράφι μας καί νά άπο- 
λάψουμε τούς καρπούς του, έστω κι άν πιούμε όχι τόσο κρύο νερό, 
πού δμως είναι στήν κορυφή τοΰ βουνού; Ά ς  μέ έπιτρέψουν οί άνα- 
γνώσται μου τήν άτελή αύτή σύγκριση τής άπλής μέ τήν άρχαϊκή 
ή καθαρεύουσα.

Γενικώς σέ δλες τές τάξεις τοΰ δημοτικού σχολείου δ υ σ κ ο 
λ ε ύ ο μ α ι  μ έ  τ ό  γ λ ω σ σ ι κ ό  μ ά θ η μ α "  καί έγώ καί τά παιδιά· 
καί ή αίτια τής δυσκολίαςμου, νομίζω, αύτής είναι ή διγλωσσία,ή 
γλώσσα δηλαδή τοΰ άναγνωστικοΰ κι ή γλώσσα τού παιδιού. — Ή  
δυσκολία αύτή παρουσιάζεται πρώτα στήν άνάγνωση. Πολλές φορές 
άκουσα τά παιδιά, νά άναγινώσκουν χωρίς νά αίσθάνωνται τό. άνα- 
γινωσκόμενο, χωρίς νά έννοοΰν καί χωρίς νά παθαίνωνται άπ’αότό.
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Καί ή αίτια άπ’ αύτό το έμπόδιο, κατά τήν ίδέα μου είναι δτι αί 
έκφράσεις toö άναγνωστικού, πού είναι γραμμένο στήν καθαρεύουσα 
(ή καλύτερα νά πώ στήν άρχαία), δέν φέρνουν στό νοϋ τού τταιδιοδ 
έκείνα τά καλά, τήν εύκολονδηση, τόν ένθουσιασμδ, τά αίσθήματα 
κτλ. κτλ., τά όποια θά τούς έφερναν άπλές έκφράσεις, γραμμένες 
δηλ. στή δημοτική. Μπορεί νά πή κανένας, δτι με τήν άνάλυση καί 
μέ τούς άλλους τρόπους (τά στάδια διδασκαλίας) πού μεταχειρίζεται 
ή παιδαγωγική, καί τά πλέον δυσκολονόητα τεμάχια τής άναγνώσεως 
γίνονται εύκολονόητα. Ναί, τδ παραδέχομαι. ’Αλλά πόσος κόπος 
χρειάζεται! καί πόσος καιρός θυσιάζεται!

Δεύτερη δυσκολία πού είδα νά μοΰ παρουσιάζεται στδ γλωσσικό 
μάθημα είναι στήν ά π ό δ ο σ η  τ ο ύ  ά ν α γ ι ν ω σ κ ο μ έ ν ο υ .  θέλει 
π. χ . τό παιδί νά διηγηθή ένα μύθο, ένα διήγημα, νά περιγράψη 
κάτι : δυσκολεύεται, σκοντάπτει, μπερδέβεται. Καί ή αίτία, κατά 
τήν ίδέα μου,, είναι δτι άνακατώνει τό παιδί στήν άπόδοση τού κει
μένου λέξεις καί εκφράσεις τού βιβλίου μέ δικές του· θέλει νά τά 
πή στήν καθαρεύουσα καί δέν μπορεί νά τά πή ούτε στήν δική του 
γλωσσά· κι έτσι δέν κάνει τίποτε. Μπορεί νά πή κανένας δτι μέ τήν 
άσκηση δλα κατορθώνονται· καί δτι ό διδάσκαλος μέ τήν διαλογική 
μορφή τής διδασκαλίας καί μέ άλλα μέσα πού συμβουλεύει ή παι
δαγωγική (άκατέργαστος καί κεκαθαρμένη άπόδοσις κτλ. κ ΐλ ., δρα 
Ψυχολογίας Κονράοου- Ζαγγογιάννη σ. 5 2 1 -5 2 9 ) , τό έπιτυχαίνει' 
άλλά πόσον κόπον καί πόση δρα θέλει νά χάσουν καί ό διδάσκαλος 
καί τό π α ιδ ί! "Ολα αύτά τά κερδίζει ό μαθητής καί ό διδάσκαλος 
δταν τά άναγνωστικά του όημ. σχολείου είναι γραμμένα στη δημο
τική, καθώς θά δείξω παρακάτω σ’ ένα παράδειγμα πού θά άναφέρω.

. Τρίτη δυσκολία πού είδα νά παρουσιάζεται στό γλωσσικό μά
θημα στά παιδιά, είναι ή μάθηση τής δ ρ θ ο γ ρ α φ ί α ς .  Κάνει ό 
μαθητής διπλόν κόπο γιά νά μάθη κάί τούς τύπους τής καθαρεύουσας, 
καί τούς τύπους τής άπλής. Τής καθαρεύουσας, διότι σ’ άύτήν είναι 
γραμμένα τά άναγνωστικά καί αύτή είναι ή γλώσσα πού προτιμάται 
τής άπλής —  διότι άμα θά βγή άπ’ τό σχολείο καί πάγη στά ξένα 
στήν άπλή θά γράψη δυό άράδες γράμμα στό σπίτι του ή σέ κανένα 
φίλο του.. Καί έτσι θέλοντας νά συνηθίση στήν καθαρεύουσα, οέ 
συνηθίζει ούτε στήν άπλή. Καί έτσι δέν' κάνομε τίποτε.

’Εγώ τουλάχιστο δσους μαθητάς είδα πού τελείωσαν τό δημοτικό 
σχολείο-, δέν μπόρεσαν νά μεταχειριστούν στά γράμματά τους τήν
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καθαρεύουσα, άλλ’ ούτε καί τήν άπλή, δπως πρέπει. Είδα στά. γράμ
ματά τους πολλές άνορθογραφίες καί άσυνταξίες, καί πολλές λέξεις 
καί έκφράσεις τής καθαρεύουσας άνακατωμένες μέ τής άπλής μέ τέ

τοιον τρόπο, πού νά μήν *Χουν τί1 τουξ δι6λου έκ8ΐ μέβα’ 
μέν είδα καί παιδιά, πού έγραφαν ώραΐα μέ όρθογραφία καί μέ σύν
ταξη στήν καθαρεύουσα, άλλά σπάνια, άλλά δλίγα. Καί πάλι λέγω, 
τά τοιαύτα φαινόμενα είναι σπάνια στά μέρη μας.

Έδώ παίρνω Ινα τμήμα ένός άναγνώσματος άπ’ τό άναγνωστικό 
τής ς' τάξεως (άποτελεσθέν ύπό τής α \  κριτικής έπιτροπείας τών 
διδακτικών βιβλίων τού δημοτικού σχολείου έκ τών ύπ’ αύτής έγ- 
κριθέντων κτλ.), γιά  νά παραστήσω πόση δυσκολία παρουσιάζεται 
στό μαθητή μέ τό κείμενο τής καθαρευούσης, καί . ποια κέρδη θά 
είχε ό μαθητής άν τό κείμενο ήταν τής δημοτικής (σ. 84 , σειρά 
2 — 15, παράγραφοι 4).

Π ρ ο π α ρ α σ κ ε υ ή  (ή εισαγωγή) διά τό δλον τμήμα :
Διδάσκαλος: Γιά ποιό πρόσωπο πρό πάντων άναφέρει τό άνά- 

γνωσμά μας;— Μαθητής: διά τόν Χρυσόστομο.— Τί μεγάλο έκκλή- 
σιαστικόν άξίωμα εΐχεν δ Χρυσόστομος. Ηταν πατριάρχης..
Είς ποίαν πόλιν;— Στήν Κ ]π ο λ η .-Γ ιά  Ικανόν πατριάρχη τόν κα
ταλάβατε τό Χρ. ή γιά  άνίκανο ;- -Γ ιά  ίκανόν.—Τί έκαμνε δ Χρ. 
καί τόν καταλάβατε ίκανόν πατριάρχη; —Δέν ήθελε νά ξέρη άπό κα- 
νέναν δλους τούς μάλωνε, είτε πλούσιοι ήταν, είτε φτωχοί, είτε 
κληρικοί ήσαν είτε λαϊκοί.— 'Όλους γενικώς τούς μάλωνε τούς κα
τηγορούσε, είτε έφταιγαν,είτε δέν έφταιγαν “Ο χι.— Ά λ λ ά ; μόνον 
έκείνους, πού παραστρατούσαν άπ’ τό δρόμο τού θεού.

Ε ρ ο π α ρ α σ κ ε υ ή  διά τόν α '. μέρος. Σκοπός του τμήματος:
ΙΙολλές φορές, παιδιά, πού σάς μαλώνω, δταν δέν φροντίζετε νά 

μάθετε γράμματα ή δταν δέν φέρνεστε καλά, γιά  τό καλό σας σάς 
μαλώνω ή γιά  τό κακό σας;— Βέβαια γιά  τό καλό μας.— Ίσως 
παιδιά, ύπάρχει κανένα παιδί άπό σάς τό όποϊον θά δυσαρεστήται, 
θά θυμώνη γιατί τό μάλωσα καί μέ θεωρεί έχθρόν του. ’Ας έρθουμε 
τώρα στόνΧρ. Βεβαίως ό Χρ. γιά  καλό μάλωνε, γιά νάπροοδεύη 
ή άρετή καί ή χριστιανική πίστη; Τό καταλάβαιναν δμως δλοι, 
δτι δ Χρ. τούς μάλωνε γιά  καλό τους; Ό χ ι  βέβαια. Εκείνοι πού 
δέν τό καταλάβαιναν, γιά  φίλον τόν έπαιρναν τόν Χρ. ή γιά  έχθρόν; 
Βεβαίως γιά  έχθρόν. ’Ας ίδοΰμε τώρα, τί λέγει τό άναγνωστικό, άν 
έκαμνε εχθρούς στήν Πόλη ό Χρ. έκείνους πού μάλωνε, διότι παρα-
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στρατοΰσαν άπό τό δρόμο τού θεού (α \  μερικός σκοπός). Άνάγνωσε 
«ύ Α τήν πρώτη παράγραφο Απ’ έκεΤ πού σταθήκαμε χθές.

Α. «Ά λλ’ ό Χρυσόστομος, ούτως ένεργών, άπήρεσκεν εις πολ
λούς έπισήμους κληρικούς καΐλαίκούς, ειτινες διά τούτο έκηρύχθη- 
σαν κατ’ αότοΰ».— Άνάγνωσε καί σύ ....— Γίνεται έπειταή άπόδοσις 
τού κειμένου τής παραγράφου αύτής άπό τούς μαθητάς, βεβαίως άπό 
αύτούς πρώτα λανθασμένα κι ύστερα άπό τό διδάσκαλο διορθωμένα 
{δηλ. γίνονται αύτά πού όνομάζει ή ψυχολογία: πρώτη Ακατέργα
στος άπόδοσις, διασαφητική διαλογική συζήτησις καί κεκαθαρμένη 
άπόδοσις). Γιά νά καταλάβη δμως ό μαθητής καλά καλά τί θέλεΓνά 
πή αύτή ή παράγραφος πρέπει νά γίνη καί άλλη έ ρ γ α σ ί α ν ά  άνα- 
λυθή ή μετοχή ί ν ε ρ γ ώ ^ Ι π π δ η  ούτως ¿νήργει,νά. εύρεθή ό ενεστώς 
τού ρήματος — νά κλιθή ό παρατ. ¿νήργονν, εις, «« κτλ. — νά δι- 
δαχθήστούς μαθητάς ή σημασία τού άπήρεοχε— 'Λ  εύρεθή ό ένεστώς 
του — πόθεν είναι σύνθετος (άρέσκω, άπαρέσκω κτλ.) — Καί ετσι μέ 
δλες αύτες τΙς έργασίες: προπαρασκευή διά τον α ' μερικόν σκοπόν 
τού τμήματος, μέ τήν Ανάγνωση τής παραγράφου, μέ τΙς 2 — 3 ει
δών Αποδόσεις αύτής καί μέ τΙς γραμματικέ; καί συντακτικές παρα
τηρήσεις αύτής, ξοδεύει ό διδάσκαλος έως 10— 12 λεπτά. Βεβαίως 
αύτή ή έργασία πρέπει νά γίνη καί στίς άλλες τρεΤς παραγράφους, 
π ο υ ΐχε ι τό τμήμα τού Αναγνώσματος καί Ιτσι διά τό γλωσσικό μά
θημα μιδς ταξεως (ή μαζί δύο ενωμένων) χάνει ό δάσκαλος περισσό
τερο άπόμισή ώρα (σχεδόν 4 0  - 5 0  λεπτά) ή κάποτε καί 1 ώ ρ α . -  
Για Ινα τμήμα μέ 3 — 4 παραγράφους νά χάνεται 1 ώ ρα! Καί πόση 
Ολη Από τό Αναγνωστικό μπορεί νά διδαχθή αύτή ή τάξη μέ αύτήν τήν 
Αργοπορία πού γίνεται μόνο μέ 3 - 4  παραγράφους ί Καί πόσα γλωσ- 

. σικα καί ήθικά κεφάλαια θά μπόρεση μέ αύτόν τόν τρόπο νά άπο- 
κομίση ό μαθητής στό διάστημα μιας όλόκληρης χρονιάς; Μήπως ό 
σκοπός πού έπιδιώκει ή Ανάγνωση είναι μόνο γλωσσικός; Τό περισ
σότερο είναι ήθικός,

Το κείμενο άπό τίς επίλοιπες τρείς παραγράφους είναι τό έξής:

^  ™ °,Χρυ<ί0θτόμου ταύτΊ«  μερίδος ήσαν ή  α ότοχράτειρα  
Ε υδοξία  τη ν  όπο ιαν  πολλάχις ήλεγξεν ό  Χρυσόστομος «α ρεχτρεπομένην, κ α ί 
ό πατριάρχης Ά λεξα νδ ρ ε ία ς  Θ εόφ ιλος. *  ^  η  ’ ·

Π ά ντες οότοι είχον ώ ς πρόγραμ μα  τή ν  χαθα ίρεσ ιν  το® έναρέτου ιεράρχου 
Ο πατριάρχης δεν  επ το ή θ η  1«  των φ οβερώ ν επ ιθέσ εω ν τώ ν εχθρ ώ ν  αότοΰ 

» »  του έπ ικρεμαμενου κινδύνου τής καθα ιρέσεω ς. Ό  σεβάσμιος ιερά ρχη ς

. 2 “γ”  “ · * ■ " Ι0ί“ ’  *
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Έοώ θά έκθέσω τά κέρδη πού θά έχη ό μαθητής Αν. τό κείμενο 
ήταν στή δημοτική, καί πριν άπό αύτά μετατρέπω τό άνωτέρω κεί
μενο άπό τήν καθαρεύουσα (άρχαϊκή) στή δημοτική δσο μπορώ :

"Ε τσ ι δπ ω ς έκτελούσε ό Χ ρυσόστομο; αύστηρά το  καθήκον του, δεν άρεσε 
σέ πολλούς επ ίσ ημ ους κληρικούς κ α ί λα ϊκούς, ο ΐ δ π ο ϊο ι γ ι ’ α υτή ν  τή ν  α ίτ ια  
κηρύχτηκαν εχ θ ρ ο ί του-

Κ εφ αλές σ’ α ύτό  τό  κ ό μ μ α  πού κηρύχτηκε κατά  τού Χρυσοστόμου ήταν 
.  ή  βασίλισσα Ε ό δ ο ξ ία , γ ια τ ί τή ν  κατηγόρησε π ολλές φ ο ρές ό  Χρυσόστομος 

π ού  παραστρατούσε, κ α ί ό  π α τρ ιά ρ χη ς τή ς  ’Α λεξάνδρειάς Θ εόφιλος.
"Ο λοι α ύτο ί ε ίχα ν  ώ ς πρ ό γρ αμ μ α  νά  κατεβάσουν ά π  τόν  πατριαρχικό 

θρόνο  τόν  ενάρετο Χ ρυσόστομο.
Ό  π α τρ ιά ρ χη ς δμω ς δέ φ ο βή θη κε  καθόλου  τ ί ς  φ οβερές έπ ιθεσ εις  τών 

έχθρώ ν του  κ α ί τό  σ π α θ ί πού κρέμονταν επ ά νω  στό κεφάλι του , γ ιά  ν α  τόν 
κόψ η , δη λ . πού  θ ά  τόν κατέβ αζα ν άπό τό  θρόνο . Ό  σεβάσμιος Ιεράρχης μας 
Ιξακολουθοϋσε μ’ όλα  τά  δυνατά  του ν ά  πολεμ ά  τούς εχθρ ο ύ ς του, ο ί  όποιοι, 
(μ έ  τό  κακό τους π α ρ ά δε ιγμ α ) έβλαφ ταν τήν κο ινω νία  κ α ί τη ν  εκκλησία, 
δ π ω ς  τρ ώ γε ι τό  σαράκι τό  ξύλο-

Πρώτο κέρδος πού Θάχη 6 μαθητής μέ τό κείμενο αύτό, είναι τό 
δτι θά τού άρέση πολύ ή Ανάγνωση, γιατί θά τήν έννοή.

’Επειτα έπειδή ό μαθητής έννόησε αύτό πού διάβασε, θά κάμη 
μόνος του καί τήν Απόδοση, θ ά  τόν βοηθήση βέβαια κι ό διδάσκαλος 
άλλά δλιγώτερο. Καί έτσι αύτά πού όνομάζει ή ψυχολογία : πρώτη 
Ακατέργαστος άπόδοσις, διασαφητική διαλογική συζήτησις καί κε
καθαρμένη άπόδοσις, θά λείψουν ή τουλάχιστον θά συντομευθούν 
κατά πολύ. Καί τελευταία, γραμματικές καί συντακτικές παρατη
ρήσεις θά γίνουν δλιγώτερες, γιατί τό παιδί δεν θά άπαντήση τόσες 
λέξεις ουσκολονόητες, όσες θά άπαντούσε μέ τήν καθαρεύουσα. 

Καί έτσι σέ μισή ώρα τό πολύ τελειώνει η διδασκαλία άπτό  
τμήμα αύτού τού Αναγνώσματος καί σέ Αλλη μισή ώρα γίνεται καί 
άλλη έργασία, διδάσκεται καί ενα άλλο τμήμα’ καί μέ αύτόν τόν 
τρόπο θά άποκομίση ό μαθητής Απ τό δημοτικό σχολείο, περισσό
τερα γλωσσικά καί ήθικά κεφάλαια, θ ά  Ιχη δέ δ μαθητής καί 
άλλα πολλά, πάρα πολλά καλά, πού οέν ήμπορώ έδώ νά τά έκθέσω.

’Αλλά καί στά άλλα μαθήματα Ιχω  καλύτερα άποτελέσματα 
δταν μεταχειρίζωμαι στή διδασκαλία τή δημοτική, παρά δταν μετα- 
χειρίζωμαι τήν καθαρεύουσα (άναλογία 2 1 0 ) .

Αύτό γιά  νά τό άποδείξω καλύτερα φέρνω παραδείγματα.
Ά πό τό μάθημα τής ιστορίας παίρνω τό περί τής βασιλίσσης 

τού ’Ιουστινιανού θεοδώρας:
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• Του -Ιουστινιανόν τη βασίλισσα τή ν  έλεγαν θ εο δ ώ ρ α . Λ ύτης τή ν  άσημη 
καταγω γή  κ α ι »Ö τιποτένιο  επάγγελμα  ά ν  μ ά θ η  κανένας, « ά  άπορήση  πώ ς 
εγ ινε  βασίλισσα. Α ς π ο ΰμ ε λοιπόν α ' γ ιά  τό  ένα, δη λ . γ ιά  τό  ε ίδο ς τή ς κα- 

β α σ ίλ ισ σ α 01 ^  8 ια *ω νή? της, ,χ ι υστέρα γ ιά  τό  άλλο , δη λ . τό  π ώ ς |γ ι ν β

Ό  πατέρας^ τη ς ήταν  άπό τή ν  Κ ύπρο , τό  επάγγελμα  θηρ ιοτρόψ ος. Γύ- 
Οτζτ στας δ ιάφορους π όλεις τοΰ Β υζα ντ . κράτους όπου παράσταινε θ έα τρ ο  μέ 

ζω α  του γ ια  άργυρολογία- έπ α ιρνε κοντά κ α ί τά  κορ ίτσ ια  του . Τ ά  είχε

Ζ ϋ  '  Γ “  Τ μναΥ δ ΐά φ ° β8ς ” χνΐκές 'ά °* ή 0είς » 0  σοιμαιός τ ο ν  (καμώ- 
ματα , τσαλίμ ια) μπροστά  στόν κόσμο, νά  βλέπουν «ύτο ί κ α ί νά  γλεντοδν 
κ α ι νά  κερδ ιζη  αυτός χρή μα τα .

Γ ί™  ί  Θ εοδώ ρας δέν  ήταν καθόλου καλό, κ α ί
α υ .η ς  τη ς ίδ ια ς δεν  τή ς α ρεζε. Ν ά  έκ τίθετα ι στά μά τια  κ α ί στά  γέλ ια  τού 
κοσμου ενα κορίτσι άθιοο, μ έ  φ ιλό τιμ ο  κ ι εό γεη κ ή  κ α ρ δ ;ά ! Κ α ί γ ιά  ποΐον

Ι Ζ Τ . ' ’ · 1 ^  X m i a ™ ' ΔέΥ ' ή ς  * β · άλ®ν  “ ύ ώ  τό  έπάγγελμα  τ ις  β ε ο -

6 Γ έ ρ «  ^  1 6' V ^  * *  της *  *<*· « ieg .

'* νΧαΐ Ζ ° π Ζ  *α χΤ ' 6ζ θεαΓ^ ν ° ς  ό  πατέρα ς τή ς Θ εοδώ ρας. 'Ο τα ν  Ιρ - 
S v w v a v  · * * ί * ίβ η μ β  πρόσω π«  π ο λ ιτικ ά  κ α ί στρατιω τικά
τοΟ Ζ χλ δ ίασκε8α0° ?  οτο  < * « * >  «¿τό  μ έ  τά  ζώ α  κ α ί μ έ  τά  κορίτσ ια

δ ™ 5Γ ; ί Γ , ; χ , " ξα ” ” μ ™  " ήν W i *  “
W  * 1λθνζ  ß6ßaiW? *  * * ^ OW8 κ α ί ό  ’Ιουσ τιν ιανός όταν
' Z o Z Z r L T  Τή Φ0°ντί0α π°ύ 1X81 * *  ^ “>· ™  τό βα-σίλειο φ ρόντιζε  άλλος· ο θ ε ίο ς : του, ό  α ύτοχράτορα ς Ιο υσ τίνο ς.

π ώ ς ά θελ α  ¿ Γ “ 11 ’ εί8ε ΐή ν  Θ εο8ώ δ« , του άρεσε· τή ν  κατάλαβε
μα κ α ί ά θ ώ „  ι  ί1  ^  ·ϊ 0  τ ΐπ ° ΐέν ΐ°  |π ά νγελμα , π ώ ς ε ίνα , ε*ξοχο πνεϋ- 
μ  κ α ι α θω α  κτλ. κ α ι τη ν  επήρε γυνα ίκα. Κ α ί έτσ ι μ ιά  φ τω χή  κ α ί κατα-

Φ&Μ ά σάν * ? lV8, βασώ 0ννφ ’11 * α1 μ έ  λ ^ ον κ α ιΡ0 κ α ί βασίλισσα.
Μ α σάν εγ ινε  βασίλισσα, φ ερθη κε τόσο καλά  κ ι όμορφ α  σάν νάταν βασι- 

λ ^ ιο ρ η , σαν νά κατάγονταν ά πό  β α σ ι κ ή  ο ι κ ο γ έ ν ε ι α ^  £

ϊ ό Τ ά Ζ α Z c -  0,°Χ* Φ°ρέ? Ιδ“ κε Υνώμη κ“1 °* «ύτόν τόν βασιλέα
β έ β α ,Γ Ζ Ζ .  εΐ~ ^  ^  Φορά τόν έσωσε άπόβέβαιον κίνδυνο, μαζί με ενα πιστό φίλο του βασιλέα, τόν Βελισάριο.

Κ0ά1Ϊ ^ · Ι ο ΐ 1 λΐΤ Λ Θ ε Λδώ ρ“  Καί 0  0Jeat11Y0? Β ελισάριος σώ ζουν τό ν  αδτο- 
κρατορα  Ιουστιν ιανό από κίνδυνο νά  χάση τή ν  ζω ή  τον  κ α ί τό  β α σ ίλειό  του

Ν α . «  κ ίνδυνον διέτρεξεν ό Ιο υ σ τιν ια ν ό ς  :

θ υ μ ώ σ ε ^ λ λ ΐ ί ^ λ - “ 1' ^ -  ^ Γ · ,  * * * *  Φ αίνεται, είχαν-υυμω σ ει πολλο ί π ο λ ιτα ι τη ς Κ /πολειυς έναντίον τοΰ βασιλέω ς τόσο ώστε
ω ρμησαν στό π α λ α τι του νά τόν κατεβάσουν άπό τόν  θρόνο  ή  κ α ί ν ά  τόν 

Τ ο ιε  ό  Ιουστινιανός ά πό  τόν  φ όβον του  σηκώ θηκε νά  ω,',ν„ Ή  -

ζ ;ν ;ΐ ι ΐ τ  θ̂ ος f  toö κ ;  ^
J S 2 Ä .  °ΖΙ το βανό * ” δς ε1ναι ή * * * * *  * *  4
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Τ ί κάμ νει ή βασίλισσα ; ’Α νταμώ νετα ι μ έ  τή  γυνα ίκα  τού Β ελισαρίου κ α ί 

τή ς  λ έ γ ε ι:  Φ ίλη  μου ’Α ντω νία  ! Τ ώ ρ α  θ ά  σέ Ιδώ , α ν  είσαι π ισ τή  φ ίλη  μου. 
Ν ά  μέ σώ σης κ α ί μένα  κ α ί τόν  βασιλέα κ α ί όλο τό  κράτος.

Ή  ’Α ντω νία  λέγει ε ις  τόν ά νδ ρ α τη ς , τόν  Β ελ ισ ά ρ ιο ν : Τ ί  στέκεσ αι; Τ ί 
δέν π ηγα ίνεις νά  σώ σης τόν βασιλέα  σου, πού δ ια τρέχει τόσον μεγάλον κ ίν 
δυνον ; Τ ρώ γε ις  τόσα χρόνια  τό  ψ ω μ ί του ! Τ ί  άλλο  ε ίσ α ι στρατηγός του καί 
φ ίλος του, σάν δεν  β ρ εθ ή ς σέ μ ία ν  ανάγκην του ; κτλ.

Τ ότε π α ίρνει ό Β ελισάριος 3000 σ τρατιώ τας, πού  τούς είχε πολλά  χρόνια 
κοντά του κ α ί τούς ήξερε π ώ ς ήταν  π ισ το ί κ α ί άνδρείο ι—στή  φ ω τιά  νά  τούς 
πρόσταζε, στή  φ ω τιά  θ ά  πατούσαν— κ αί ό ρμδ  μ έσ α σ τό  αμέτρητο  Ικ ε ΐνο π λ ή - 
θ ο ς  πού  ή ταν  κ ατά  τού βασιλέω ς κ ι εχαμ.ναν εκείνες τ ις  καταστροφές, κ α ί 
σκοτώνει πολλές χ ιλ ιά δες . Κ α ί ετσ ι έσβησε εκείνη ή  φοβερή στάσις τού λαού 
τή ς Π όλης κ ατά  τοΰ  βασιλέω ς κ α ί στηρίχτηκε π ά λ ι στό θρόνο  ό ’Ιουστινιανός 
μέ τή  συμβουλή κ α ί τό  θά ρ ρ ο ς πού  τού ε ίχε  δώ σει ή  βασίλισσά Του θεο δ ώ ρ α  
κ α ί μέ τή  συνδρομή πού  τοΰ εκαμεν ό π ιστός φ ίλος του στρατηγός Β ελισάριος.

Νομίζω δτι μέ τήν καθαρεύουσα δέν είναι δυνατόν νά παρα- 
σταθοΟν τά πράγματα τόσο ζωντανά δσο μέ τή δημοτική, "Οταν 
διηγούμαστε τίποτε στά παιδάκια μέ τή δημοτική γλώσσα μας τούς 
άρέσει πολύ· τούς φαίνεται σάν πώς είναι στό σπίτι κοντά στή γιαγιά 
τους ή στή μητέρα τους πού τούς διηγούνται κανένα παραμΟθι.'Όταν 
ή δ δάσκαλος ή ό μαθητής διηγούνται κάτι στήν κοινή γλώσσα 
άφηνουν τή γλώσσα νά λαλήση τά δσα τούς υπαγορεύει ή κάρδιά 
τους, καί νά ξεχειλίσουν φανερά τά ψυχικά τους αισθήματα* ένώ μέ 
τήν καθαρεύουσα, μέ τήν γλώσσα τού βιβλίου, ή γλώσσα δένεται, 
καί ή καρδία κλείεται.

Μ’ αύτά λοιπόν πού έγραψα σ’ αυτήν τή διατριβή μου, άν είναι 
δυνατόν νάδνομασθή διατριβή, διότι έχει πολλές άτέλειες, θέλησα νά 
δείξω]τήν ίδέα πού έσχημάτισα τόσα χρόνια πού διδάσκω στό δημο
τικό σχολείο* δτι δηλ, ή δ η μ ο τ ι κ ή  γ λ ώ σ σ α ε ί ν α ι  π ρ ο τ ι μ ό 
τ ε ρ η  γ ι ά  τ ό  δ η μ ο τ ι κ ό σ χ ο λ ε ί ο δ σ ο ν  ά φ ο ρ ί τ ή ν ά ν ά -  
π τ υ ξ η ,  μ ό ρ φ ω σ η  κ α ί  δ ι α π α ι δ α γ ώ γ η σ η  τ ω ν  έ λ λ η ν ο -  
π α . ί δ ω ν  κ α ί  έ λ λ η ν ί δ ω ν .

Βεβαίως πολύ καλά τό ξέρω δτι ύπάρχουν στό έθνος μας πολλοί 
σπουδαίοι λόγιοι, θερμότατοι δποστηρικταί τής καθαρευούσης, καί 
σάς προβάλλουν κάτι επιχειρήματα, πού έμείς οί μικροί δέν μπο
ρούμε νά τ ’ άντικρούσωμε καθόλου- άλλά νομίζω πολύ καλύτερα 
καί μέ περισότερο δίκαιο μπορούμε έμείς οί δημοδιδάσκαλοι νά 
έκφράσουμε τή γνώμη μας γιά δ τι καλό καί συμφέρον νομίζομε γιά 
τό δημοτικό σχολείο, τό όποιον είναι τό θεμέλιο τής μορφώσεως 
δλου τού έθνους μας.
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Kt αότοί oí ύποστηρικταί τής καθαρεύουσας είναι άξιοι γιά  πολ
λούς έπαίνους· διότι άγωνίζονται κι αύχοί Ιναν καλόν άγων«. Καί 
γ ι’ αυτό καθόλου δέν μ’ αρέσουν έκεΐνοι πού τούς ¿νομίζουν καθα
ρευουσιάνους ή με άλλο χειρότερο δνομα, καθώς δέν μ’ άρέσουν καί 
οί άλλοι, πού μεταχειρίζονται τά έπίθετα: μαλλιαρός κτλ. Τά 56ο 
κόμματα άς άνέχεται τό Ινα τό άλλο.

Ά ς  Ιργάζωνται μέ εύσχημο τρόπο. Δέν ξέρομε ποιό άπ τά δύο 
κόμματα θά νικήση. Μπορεί νά νικήση τό Ινα ή μπορεί νά νικήση 
τό άλλο' δποιο άπ τά ούο κόμματα στό τέλος νικήση, θά είναι πε
ρισσότερο δοξασμένο, άν άγωνίστηκε μέ τρόπον εύσχημο κι εύγε- 
νικό. Οδδείς στεφανοϋται, έάν μή νομίμως άθληση.·

ΤΟ “ ΚΥΡΙΑΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ ΕΡΓΑΤΡΙΩΝ,,

ΑΥΡΑΣ Σ . ΘΕΟΔΩΡΟΠΟΥΛΟΤ

1.

Ή  υποχρεωτική εκπαίδευση, πού έφαρμόζεται δπωσδήποτε αυ
στηρά γιά τόν άντρα, δσο κι άν ό νόμος τήν έπιβάλλει καί γιά  τή γυ- Ή  μόρφωση
ναίκα, δμως στή συνείδηση τού λαού είναι πολυτέλεια περιττή, καί ¿βϊ^β 1̂
ίσως έπικίνδυνη. «Τά γράμματα δέ χρησιμεύουν στό κορίτσι, παρά 
γιά τήν εύκολώτερη άνταλλαγή ραβασακιών*. « Ή  γυναίκα κ ιίτ σ ι.  
παραέχει σηκώσει κεφάλι. Γιατί νά τής δώσουμε κ ι άλλα δπλα ;»

Αύτά στοχάζονται στήν κατώτερη κοινωνική τάξη οί γονεΐςκαί 
στήν άνώτερη οί άφεντάδες γιά τό κορίτσι, τήν έργάτρια, τήν δπη- 
ρέτριά τους. Γιαυτό,μόλις μεγαλώση λίγο ή κοπελίτσα καί δέν όπάρχει 
κανένα μωρό στό σπίτι, πού νά είναι άνάγκη νά τό κρατή άγκαλιά 
ολημέρα καί νά κοψαμεσιάζεται, τή στέλνουνε νωρίς νωρίς, κι άπό 
έννέα χρονών καίλιγώτερο άκόμα, στή μοδίστρα, στήν καπελού, ατά 
κλωστήρια, στίς μηχανές. Τής δίνουνε τό πρωί Ινα κομμάτι ψωμί 
κτ έλιές, ή τό πολύ, τυρί, γιά νά περάση τή μέρα της—μέρα έργά- 
σιμη 12 ώρών τουλάχιστον — γιατί ή «δασκάλα», δηλαδή ή μοδίστρα, 
ή καπελού κτλ. δέν Ιχει συμφωνήσει νά ταίζη κιόλας τή «μα- 
θήτρα». Φτάνει πού τής μαθαίνει «τζάμπα» τήν τέχνη. Έ τσι, 
γονείς καί κορίτσι είναι εύχαριστημένοι. Εκείνοι, γιατί είναι ήσυχοι 
πώς μιά ήμέρα ή κόρη τους θά βγάζη τό ψωμί της, κι αύτή, γιατί 
βλέπει δλα τά  κοριτσάκια τής γειτονιάς της—έξόν άπό τίς άρχοντο- 
ποΟλες— νά κάνουνε κι αύτά τό ίδιο, νά πηγαίνουνε πρωί πρωί στή 
δουλειά, καί νά γυρίζουνε τή νύχτα άργά σπίτι τους. Μήπως πέρασε 
ποτέ άπό τό νοΟ τους πώς τ ά ‘πράματα μπορούσανε νά είναι καί 
διαφορετικά;

Τό κορίτσι ώστόσο μεγαλώνει, μά τέχνη δε μαθαίνει. Περνούνε 
πέντε, Ιξι χρόνια, καί δέν είναι άξιο νά βγάλη τό ψωμί μου μέ 
τήν τέχνη του. Πώς γίνεται αύτό τό πράμα; "Γστερ’ άπό τόσον 
καιρό, δλο στήν ίδια τή δουλειά, νά μήν είναι κι αύτή άξια κάτ1 
νά κάνη μονάχη τη ς ; Ό  λόγος είναι φανερός, γιά  δποιον Ιχει όπωσ-
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δήποτε παρακολουθήσει τή ζωή τής έργάτριας άπό κοντά. Ερωτα 
πρώτα ή όαοχάλα της — ή έργοδότρια δηλαδή — δέν τής μαθαίνει 
τέχνη. Κουτή είναι Ιτσι, άμέσως άμέσως, νά τής άνοιξη τά μάτια ; 
’Επειτα, πώς θά τά βγάλη πέρα μέ τό συναγωνισμό, σάν πληθύνουν' 
οί μοδίστρες καί οί καπελοΟδες; ’Εχουμε καιρό. Έ χ ε ι  άρκετές άλ
λες δουλειές τό κατάστημα, Ιξόν άπό τή ραπτική. Είναι τό σκού- 
πισμα τού σπιτιού, τό καθάρισμα, οί δουλειές τού ποδαριού, τά τρε
χάματα στά μαγαζιά, στά σπίτια τών πελατών, χίλια ουό θελήματα 
καί μικροδουλειές. Μπορεί μ’ αυτές νά περάσουνε δυο τρία χρόνια. 
Οί γονείς τά βλέπουν κάπως, στενοχωριούνται λιγάκι, μά πάλι λένε: 
«Δέν πειράζει. Παίρνει σειρά.» Έ πειτα  άπό τά δυό τρία αύτά χρό
νια τής δίνουνε βελόνα στό χέρι. Μά πάλι για  άσήμαντε; δουλειές 
βοηθητικές, πού μ’ αότές μπορεί νά περάσουν άκόμα μερικά άγονα 
χρόνια. Έ πειτα  τής κόβουν ένα μεροκάματο 50 λεπτά, καί τή βά
ζουν στίς φούστες, άν είναι 'μοδίστρα, "Αν ή μοδίστρα τή δή πώς 
είναι έξυπνη, καί τρέχη κίνδυνο νά τής κάνη συναγωνισμό, προσέ
χει νά μήν τή βάλη στούς μπουστους, γιά  νά μην τύχη καί μάθη 
δλόκληρη την τέχνη, γιά  νά μείνη μισή κι άχρηστη. Βαριεστη- 
μένη ή κοπέλα, πού είναι πιά  16— 17 χρονών, άποφασίζει νά φύγη 
άπό τή δασκάλα καί νά δουλέψη μέ τήν ήμέρα σέ σπίτια, γιάλογαρια- 
σμό της. ’Ά ν.είναι φυσικά έξυπνη, κάτι μπορεί νά καταφέρη. Πρέ
πει δμως νάχη πολύ φυσικό γούστο καί ταλέντο, γιά νά πάη μπρο
στά, Ιτσι στήν Αθήνα πού είναι άμόρφωτη κι άγράμματη. Αύτή 
είναι ή είκόνα τής έργατικής ζωής τής γυναίκας, άντιγραμμένη 
πιστά άπό τήν πραγματικότητα..

2 .

θέλοντας κάπως ν’ άντιδράση στήν άοικία αύτή πού γίνεται 
Μρναη στή γυναίκα, ιδρύθηκε στήν ’Αθήνα τό «Κυριάκό Σχολείο Έ ργά- 

' ’ Ε' τριών» τόν ’Οχτώβρη τού 1911, μέ πρωτοβουλία τού Εργατικού Κέν- . 
τρου Αθηνών καί μέ τό σκοπό «νά ο ώ σ η  ε ί ς  τ ά ς  έ ρ γ α τ ρ ί α ς  
τ ή ν  μ ό ρ φ ω σ ι ν  τ ή ν  ό π ο ι α ν  έ σ τ ε ρ ή θ η σ α ν  έ ν ε κ α  τ ή ς  
β ι ο π ά λ η ς  κ α ί  τ ή ς  μ ή  α ύ σ τ η ρ ά ς  ε φ α ρ μ ο γ ή ς  τ ο ύ  ά ρ 
θ ρ ο υ  16 τ ο ύ  Σ υ ν τ ά γ μ α τ ο ς  π ε ρ ί  ό π ο χ ρ ε ω τ ι κ ή ς  στ ο ι -  
χ ε ι ώ δ ο υ ς  έ κ π α ι δ ε ό σ ε ω ς » .  Έ τσ ι έλεγε ή προκήρυξη, Καί τό 
Ε . Κ. Α. μού Ικαμε τήν τιμή νά μού άναθέση τήν όργάνωση καί τήν 
έφορία·τού Σχολείου.

,Κι Ιτσι συστήθηκε τό πρώτο καί πρότυπο σχολείο στήν Ελλάδα,

μέ πρόγραμμα νά μορφώση γενικά τήν εργάτρια καί νά συντελέση 
Ιΐσ ι μέ έμμεσο τρόπο καί στήν έπαγγελματική της έπάρκεια. Γιά νά 
κατορθώση νά πετύχη τό σκοπό του, έπρεπε νά χρησιμοποιήση τίς 
λίγες Ιλεύθερες ώρες πού μένουνε κάθε Κυριακή στήν έργάτρια, άπό 
τό νόμο τής Κυριακής άργίας, τόν πρώτο κοινωνικό νόμο πού ψήφισε 
ή Βουλή μετά τήν Επανάσταση τού 1909, καί πού— άλίμονο ! — 

αότές άκόμη τούς τίς στερούσε ή πλεονεξία τών έργοδοτών.
Ή τανε συγκινητικός ό ζήλος πού έδειξε άμέσως άμέσως δ γυναι

κείος Ιργατικός κόσμος γιά τό σχολείο μας. Ή  έγγραφή δέ στοί
χιζε τίποτα, καί τήν πρώτη Κυριακή κιόλας ήρθαν καί γράφηκαν 
άπάνω άπό διακόσια κορίτσια.

3.

Τί θά τούς μαθαίναμε καί πώς ; Στήν άρχή τά πράματα ήτανε 
κάπως χαώδη. Είχαμε στή διάθεσή μας τίς τρεις πρωινές ώρες τής 
Κυριακής, καί έπρεπε νά τίς χρησιμοποιήσουμε δσο μπορούσαμε' πιό 
καλά κ ι ώφέλιμα γιά  τίς έργάτριες, Έ πρεπε δμως πρώτα νά πειρα
ματιστούμε. Νά δούμε τί τούς έλειπε άπό τΙς πιό άπαραίτητες εγκυ
κλοπαιδικές γνώσεις, καί κατόπι νά καταρτίσουμε τό πρόγραμμά μας. 
Έ πειτα , μιά καί δέν είχαμε χρήματα, έπρεπε νά ταιριάξουμε κάπως 
τό πρόγραμμα αύτό, σύμφωνα μέ τή βοήθεια πού μάς πρόσφεραν 
δωρεάν οί λίγοι διαλεχτοί φίλοι πού ενθουσιάστηκαν άμέσως μέ 
τήνίδέα.

'Ο  αριθμός τών κοριτσιών πού οέν ήξεραν ούτε τό άλφάβητο ήτανε 
σχετικώς μικρός. Αότές χωρίστηκαν, φυσικά, άπό τίς άλλες καί δο>- 
σαμε δλη μας τήν προσοχή, πώς μέσα στό λίγο χρονικό διάστημα 
πού είχαμε στή διάθεσή μας μέσα σ’ ένα χρόνο — 32 άπάνω κάτω 
Κυριακές— νά μπορέσουμε νά τίς μάθουμε νά διαβάζουν, νά γρά
φουν, καί νά άριθμούν.

Γιά τίς άλλες τό πράμα ήταν άπλαύστερο. Σχηματίσαμε άλ
λες ουό τάξεις, σύμφωνα μέ τό βαθμό πού ήταν προχωρημένες στο 
διάβασμα, στό γράψιμο καί στίς τέσσερεις πράξεις τής αριθμητικής. 
Τό περίεργο είναι πώς γράφτηκαν καί πολλές πού είχαν τελειώσει 
τό δημοτικό σχολείο, είχαν μάλιστα βγάλει καί μιά δυό τάξεις τού 
έλληνικού. "Ομως ήρθαν, μέ τήν έλπίδα κάτι νά μάθουν παραπάνω, 
κάτι νά ώφεληθούν. Καί δέν είχαν άδικο. Γιατί κοντά στή σκέψη 
μας γιά  τήν έγκυκλοπαιδική τους μόρφωση τή στοιχειώδη, ήταν καί 
ή άπόφαση μας νά ξαπλώσουμε μέ κάθε τρόπο τίς άπαραίτητες
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Τύ π ρ ό 
γραμμα
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* 0  σ χ ο -  
π ά ς  μ α ς

γνώσεις τής ύ γ ι ε ι ν ή ς ,  πού δυστυχώ; τόση λίγη θέση πιάνουνε 
στά προγράμματα τών σχολείων.

Χάρη στήν Κ« Ά ν ν α  Κ α τ σ ί γ ρ α ,  πού Αγκάλιασε τήν ιδέα 
•μας μέ τό θερμόν Ανθρωπιστικό ένθουσιασμό πού τή χαρακτηρίζει, 
άρχισε αμέσως άμέσως ή προπαγάντα της δγιεινής, πού γιά  τήν 
τάξη αύτή τήν έργατική ήτανε te r ra  incognita.

θέλοντας νά δώσουμε τήν ευκαιρία νά φανερωθούν μερικές 
κρυμμένες καλλιτεχνικές τάσεις χωρίσαμε δλες τίς μαθήτριες, άσχετα 
μέ τίς άλλες εγκυκλοπαιδικές τους γνώσεις, σέ δυό τάξεις, τής μου
σικής καί τής ζωγραφικής, σύμφωνα μέ τήν ιδιαίτερη έπίοοση 
καθεμιάς.

Ό  πόθος μου νά ξαπλώσω στις κατώτερες λαϊκές τάξεις τήν 
άγάπη γιά τή μ ο υ σ ι κ ή ,  νά κατορθώσω σιγά σιγά ν’ άνοιχτο Ον οί 
βασανισμένες ψυχές στήν παρηγορητική της γλύκα, στήν τονωτική 
καί άνυψωτική της έπίδραση, ήβρε άντίλαλο σ’ ενα παρόμοιο πόθο 
τού εύγενικοΟ καλλιτέχνη κ. θ ω μ ά  θ ω μ ο π ο ύ λ ο υ ,  γιά τήν ζ ω
γ ρ α φ ι κ ή .  Ή  διακοσμητική μας τέχνη, πού βγαλμένη αυθόρμητα 

. άπδ τήν έθνική ψυχή, Ιχει δημιουργήσει άριστουργήματα άπό γραμμή 
καί χρώμα στά χωριάτικα κεντήματά μας, Ιχει στρεβλωθή όλότελα 
μέ τήν έπίδραση τοϋ σχολείου'. Ή  άρσακεώς δασκάλα, μαζί μέ τίς 
έλληνικοΟρες πού φορτώνει στή δυστυχισμένη χωριατοπούλα τής 
Α ττικής, γιά  νά τήν κάνη νά μείνη δλη της τή ζωή προσκολλη- 
μένη στά άπαίσια άρβανίτικα τοϋ (σπιτιοϋ της αδτά τουλάχιστον 
τά καταλαβαίνει), τής κόλλησε καί τή μανία του απαίσιου κανβά καί 
τής σταυροβελονιάς, καί τήν περιφρόνηση γιά  τά θαυμαστά κεντή
ματα τής μάνας καί τής γιαγιάς της, πού τά κρύβει τώρα στό μπα- 
οϋλο της σάν άχρηστα πράματα, περιμένοντας τό γυρολόγο ή τόν 
Έβραϊο πού θά τής τ '  άγοράση γιά  Ινα κομμάτι ψωμί.

Μιά τάξη ι χ ν ο γ ρ α φ ί α ς ,  ά;τάνω σέ νέες δλως διόλου βάσεις, 
μέ τήν έλεύθερη κ ι άπευθεΐας άντιγραφή άπό τή φύση, μπορούσε 
ίσως μέ τόν καιρό νά ξαναφέρη τό παραστρατισμένο ποτάμι στήν 
παλιά του κοίτη.

4 .

Αύτά είχαμε βάλει γιά σκοπό μας, καί έκεΐ έπρεπε νά τείνουν 
οί προσπάθειές μας:

α ) Ά ν ά γ ν ω σ η  — γ ρ α φ ή  — α ρ ι θ μ η τ ι κ ή .  Τά μέσα δη
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λαδή γιά  νά παίρνουν έπειτα μόνες τους άπευθείας άπό τά βιβλία 
τίς γνώσεις πού θά τούς χρειάζονταν.

β) ύ γ ι ε ι ν ή ,  γιά νά πολεμηθούν δλες οί προλήψεις πού βαρέ- 
νουν τίς άμόρφωτες λαϊκές τάξεις, πού τίς πιό πολλές φορές- άδικο- 
βασανίζονται κ ι άδικοπεθαίνουν άπό τήν άμάθειά τους.

γ ) έ ν α  ξ ύ π ν η μ α  κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ ό ,  πού τ’ άποτελέσματά 
του θά ήταν βέβαια πολύ μακρινά, μά δταν μιά μέρα θά φανερώ
νονταν, θά ήταν τό μεγαλύτερο εύεργετημα, ή μεγαλύτερη εύλογία 
γιά δλόκληρο τό έθνος. Γιατί οί έργατικές τάξεις παντού είναι ή 
βάση, πού άπάνω της στηρίζεται όλόκληρο τό οικοδόμημα τής κοι
νωνίας. Καί δσο τήν Ανεβάζουμε τή βάση αυτή, τόσο Ανυψώνεται 
όλόκληρη ή κοινωνία.

6 .

Στό πρόγραμμα αυτό άπάνω έργαστήκαμε ολάκερο τόν πρώτο 
χρόνο.

Μέ πολύ ζήλο, μέ πολύν ενθουσιασμό, στό τέλος δμως μέ πολύ 
μεγάλη Απογοήτευση.

Ά πό  τίς διακόσιες κι άπάνω μαθήτριες, πού είχαν γραφί] τό 
Σεπτέμβριο τού 1911, μόλις τό πέμπτο είχέ μείνει ώς τόν Τούνιο 
πού'Ικάμαμε τίς πρώτες Ιξετάσεις. Πόσοι κόποι χαμένοι, πόση μά
ταιη προσπάθεια !

Κάποιο μυστήριο δμως κρυβόταν έδώ. Κορίτσια πού δέν ήξε
ραν ούτε τό άλφα καί πού τούς δίναμε χάρισμα διδασκαλία, ύστερα 
άπό λίγα μαθήματα, έφευγαν καί δέν ξαναπατοϋσαν. Τό ϊδιο καί μέ 
τίς άλλες πού έδειξαν τόσον ένθουσιασμό στήν άρχή, κι ύστερα χά
νονταν καί δέν τίς ξαναβλέπαμε.

Νάφταιγε τάχα ή διδασκαλία; Δέν φαινότανε πιθανό αύτό. 
Τό οιδαχτικό προσωπικό τού Κυρ. Σχολείου ήταν τό διαλεχτό
τερο πού μπορούσε νά δνειροπολήση καί τό τελειότερο ιδιωτικό 
σχολείο. Στήν τέχνη, στά γράμματα, στήν έπιστήμη, δλοι δια
λεχτοί. Καί ή διδασκαλία εύχάριστη, χωρίς καμιά σχολαστικότητα’ 
γιατί, τό πνεύμα πού κυριάρχησε Απαρχής ήταν έλευθερωμένο άπό 
κάθε σχολαστικότητα καί κάθε δασκαλισμό. Κάτι άλλο θά ήταν. Μέ 
τόν καιρό τό βρήκαμε.

Πρώτα πρώτα βέβαια ήταν ή έπιπολαιότητα ή φυσική τού λαού 
μας, πού τρέχει άπό περιέργεια σέ δ τι καινούριο, χωρίς νάχη

Οί πρώτες 
όνσκοΧίες
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Ό  κύκλος  
τών μαδη

μάτων

άπόφαση ώρισμένη να καταπιαστή κάτι σοβαρά. Κι έτσι σέ λίγο 
τό βαριέται καί το παρατά. ’Επειτα ή πλεονεξία των έργοδοτών 
πού ήθελαν καί τήν Κυριακήν άκόμα νά κρατούν τα κορίτσια στή 
δουλειά. Κ ι άμα έλειπε μια ουό Κυριακές ή εργάτρια, έχανε τή 
σειρά της, ντρεπόταν τίς άλλες πού θά τήν είχαν ξεπεράσει, φοβόταν 
νά μαρτυρήση τή δασκάλα της πώς τήν κρατούσε, μήπως τή όιώξη 
καί χάση τή δουλειά της, καί τόβρισκε πιό εύκολο ν’ άποτραβη- 
χτή άπ τό σχολείο. Πόσο ήταν άληθινά τά συμπεράσματα μας αότά, 
μας τό έδειξαν οί άλλες χρόνιες.

Γιά νά βάλουμε κάποιο φραγμό στήν έπιπολαιότητα, καί νά κά
νουμε τήν έργάτρια νά σκεφθή λιγάκι, πρίν άποφασ^ση νά γραφτή 
στό σχολείο, ώρίσαμε μιά δραχμή δικαίωμα έγγραφης. Έ τσ ι μαζ| 
μέ τό σκοπό πού έπιδιώκαμε, δημιουργούσαμε κι ενα μικρό πόρο 
γιά  τό άπορο σχολείο μας.

Τήν έργασία τής Κυριακής τήν πολέμησε άρκετά ή έφαρμογή 
του νόμου περί Κυριακής άργίας, οί καταγγελίες πού έγιναν άπό 
τίς ίδιες τίς έργάτριες μέ τά σωματείο τους καί άπό τήν ’Επιθεώ
ρηση τής Εργασίας άκόμα, καί ή συνήθεια πού ξαπλώθηκε σιγά σιγά 
καί στούς εργοδότες νά μήν άπασχολοΰν έργάτες κι εργάτριες τήν 
Κυριακή. Μ’αδτό τόν τρόπον κατωρθώθηκε νά έχουμε τίς άλλες χρονιές 
λιγώτερες έγγραφες μαθητριών, αυτές δμως πολύ πιό μόνιμες, κι έτσι 
τό άποτέλεσμα τής διδασκαλίας νά είναι πολύ πιό σημαντικό.

6 :

’Αφού άποφασίσαμε έριστικά πώς θά χρησιμοποιούσαμε τίς πρωι
νές ώρες τής Κυριακής, έπρεπε νά ορίσουμε άκριβώς πόσα χρόνια 
θά βαστοΟσε ή διδασκαλία, νά έχουμε ένα τέρμα στή φοίτηση, νά 
ξέρουμε σέ τί σημείο θά τήν άφήναμε πιά τήν έργάτρια, άρκετά 
έφωδιασμένη γιά νά μπορή μονάχη της νά συμπληρώνη μέ τό διά
βασμα τίς γνώσεις της.

Μέ τήν πρόθυμη βοήθεια τού κ. Δ. Γ λ η ν ο ϋ ,  πού έδειξε με
γάλο ένδιαφέρον γιά τό σχολείο άπ τήν άρχή πού ίορύθηκε, βά
λαμε τά δρια καί τό σκοπό τής διδασκαλίας μας :

Ό  κύκλος .τών μαθημάτων θά βαστοΟσε τρία χρόνια, γιά μιά 
μαθήτρια πού θάρχιζε άπό τήν άρχή, καί θά είχε άρκετή επιμέλεια 
ή έξύπνάδα γιά  νά καλυτερεύη κάθε χρόνο.

Ό  τελικός σ κ ο π ό ς  τ ώ ν  μ α θ η , μ ά τ ω ν  θά ήταν νά μάθη 
ή εργάτρια:
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1. Νά διαβάζη H ai νά γράφη τήν κοινή όμιλονμένη μ ΐ  11εύ&$ρη 
ή άπλοποιημένη δρ&ογραφία.

2. Tis τέοοερεις πράξεις τώ ν άκεραίων καί τών δεκαδικών, τήν 
άναγωγή στή μονάδα, τή μέ&οδο τών τριών, τόν τόκο.

3. 'Α πλή  λογιοτιχή καί χαταστιχογραφία.
4. Στοιχεία Υγιεινής.
5. 2τθΐχ«ία παιδοκομίας.

6. Τραγούδι. \  ^ ^¿ ¡LOyn ^'e φναιΧή δεξιότητα).
7. *Ιχνογραφία )
’Αντιγράφω τό πρόγραμμα δπως.τό καταρτίσαμε πρίν άπό τρία 

χρόνια μαζί μέ τόν κ. Γληνό καί μπορώ νά πώ μ ’ εύχαρίστησή 
μου μεγάλη, πώς δσο μπορούσαμε μέ τά μέσα πού είχαμε τό άκο- 
λουθήσαμε πιστά.

7

Μιά άπό τίς πιό μεγάλες δυσκολίες πού βρήκαμε στήν έργασία 
μας ήταν τά ά ν α γ ν ω σ τ ι κ ά .  Καί δταν έχη κανείς έπιτέλους δλο Τά άναγνω- 
τόν καιρό δικό του, δπως στό δημοτικό σχολείο, μπορεί νά ξοδεύη ντικα. 
καί μερικές ώρες κάθε μέρα γ ιά ν ά  μεταφράζη στά παιδιά τά * ελ
ληνικά- τών βιβλίων πού κάθε λέξη σχεδόν τούς είναι ξένη κ ι άλ- 
λιώτικη άπό κείνη πού μεταχειρίζονται στήν όμιλία τους γιά  τό 
ίδιο πράμα. Γιά μάς δμως πού θέλαμε νά μάθουμε στά κορίτσια τά 
έργατικά μέσα σέ τρείς ώρες κάθε βδομάδα κάτι πού νά τούς μείνη 
έπιτέλους καί νά τούς χρησιμέψη στή ζωή τους, ή καί νά τούς 
ξυπνήσουμε τήν δρεξη νά διαβάζουν καί μόνες τους, τό ζήτημα τών 
άναγνωστικών καταντούσε άπελπιστικό. Νά περνά δλη ή ώρα γιά 
νά μάθη πώς ό σκύλος λέγεται καί xvcor, πού δέ θά τόν πή ποτέ, 
ή ή φοράδα ψορβάς, ή ό πετεινός Αλέκτωρ κτλ., είναι γιά  νά 
κάνη μιάν έργάτρια δχι νά άγαπήση μά νά σιχαθή δσο παίρνει, καί 
βιβλίο καί σχολείο. Κιάν δέν τά σιχαίνεται δλότελα, είναι γιατί 
ό λαός είναι ποτισμένος μέ τήν πρόληψη πώς γραμματισμένος εί
ναι κείνος πού λέγει πράματα πού δέν καταλαβαίνουνε οί Αγράμ
ματοι, καί πού τά βρίσκει κανείς μονάχα στά βιβλία.

Έ πρεπε νά τό πάρουμε άπόφαση. Μάς χρειάζονταν α) άλφαβη- 
τάριο, καί β) άναγνωστικά μέ έγκυκλοπαιδικές γνώσεις μέσα, Ά πό . 
δ τι είχαν τά βιβλιοπωλεία έπρεπε νά βρεθή τό πιό άπλό.

"Οσο γ ιά  άλφαβητάριο, τόν πρώτο χρόνο μεταχειριστήκαμε ένα 
τού Β . Λ α σ κ α ρ ί δ η ,  δασκάλου άπό τή Μακεδονία, δχι Ιγκεκρι-

6
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μέν-°- Μ 6 - ^  * Ρ ^ $ ,  άλλα άσυγκρίτως άνώτερο άπό τα έγκε- 
κριμένα. 1

, “ * μεγάλγ' δυσκολία ό ρ θ ω ν α  κάθε χρόνο να προμηθεύομαι 
αυτά τά άλφαβητάρια. Μερικά μάς τά χάρισε ό ίδιος ό κ. Λασκα- 
ρίδης άλλες χρονιές μάς πρόσφερε μερικά ό ’Εκπαιδευτικός "Ομι
λος. ^Επειτα Ιξαντλήθηκαν κι άναγκαστήκαμε νά ξαναγυρίσουμε στά 
παλια άλφαβητάρια τού Γον καί φόν, διά τό μή ύπάρχειν άλλα.

Μ αδτα τα διάφορα άλφαβητάρια μάς δόθηκε ή εύκαιρία νά 
παρατηρήσουμε πόσο γρηγορώτερα μαθαίνανε τά παιδιά νά διαβά
ζουν δταν οϊ λέξεις τούς ήτανε γνωστές, δπως στό άλφαβητάρια τού 
Λασκαρίδη καί πόσο. δυσκολώτερα δταν τούς ήταν άγνωστες. Μπορώ

t Î Î S  σΧίδ0ν 0 μΐσ6ς καφ6? τούΐ ΧΡ^’-άστηκε μέ τό πρώτο. 
άλλΆ Ριβλία πο°  μεταχειριστήκαμε ώς τώρα γιά άνατνω- 

στικά ήτανε τ’ άκόλδυθα :
Παραμύθια Γεωργακάχη.
Παραμύθια Γρίμμ.
Παραμύθια ’Ανδερσεν. μετάφρ. Γ. Δροαίνη.
Διηγήσεις άγωνιοτον, Γ. Δροοίνη.
Γιά.χήν Πατρίδα, ΤΙ. Σ . Δέλτα.
Παραμύθι χωρίς ονομα, τής ίδιας.
Παραμύθια, *Εβαλτ, μετάφρ. Α . Δελμονζον,
Άναγνωαματάριον Ά .  Κουρτίδον.
Ανθοδέσμη KoXoxotoà.

Τα «Παραμύθια του Άνδερσεν» μεταφρασμένα από τόν κ. Δοο- 
* σε ^ώ σσα  κάπως άπλή ήταν άρκετά πετυχημένη έκλογή vlà 
άναγκωστικό στή Β'. Τάξη. "Οταν τελείωσαν εφέτος τό β ιβ λ ίο /^ ύ ς  
εοωσα^τά «ΙΙαραμύθια» τού Έ βαλτ, πού έβγαλε φέτος ό ’Εκπαιδευ
τικός Ομιλος. θ ά  Ιπρεπε νάρχιζαν πρώτα μ’ αύτά, καί έπειτα νά- 
παιρναν.του Άνδερσεν. Δέν είχαν δμως βγή άκόμα στήν άρχή τού 
σχολικού χρόνου. 1Α '

Ά φησα καί διάβασαν τό πρώτο παραμύθι κι έπειτα πήγα μιά
Κυριακή στην τάξη, καί ρώτησα τά κορίτσια άν τούς άρεσε κ·άν 
τό είχαν καταλάβει.

·· 'Λ? ί  ^  τή φαιδρότητα πού είδα στά πρό
σωπα όλονών κατάλαβα πώς καλύτερη έκλογή δέν μπορούσα νάκά-

^  · *V θλβδ να μο3 τό διηγηθούν, καί γιά  νά τίς εύχαριστήσω
τούς.είπα νά.μούπόπούνδλες άπό λίγο. '
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··. Τούς ερχόντανε τόσο φυσικά τά λόγια τού βιβλίου πού τά·ήξεραν., 
σχεδόν άπόξω. · λ .· ■

Τό σχέδιο τού κ. Γληνού ήταν νά γίνη ένα. άναγνωσχίκό· 
τηδες γιά  τό σχολείο μας, πού νά έχη μέσα , δ 'τι χρειάζεται,ν,ά;;. 
μάθη μιά έργάτρια, γιά  τό γύρω κόσμο, γιά  τή φύση, γιά  τήν.κσΐ·': 
νωνία, γιά  τόν έαυτό της. Καί νάναι γραμμένο σέ. γλώσσα ·,άπλή,, 
πού νά μή χρειάζεται νά τής τό μεταφράζουνε. Τότε θ’ άγαπούσεν 
τό βιβλίο,θά. τής άρεσε τό διάβασμα καί τά, τρία χρόνια πού .θά. περί 
νοδσε στό Κυριάκό σχολείο θά .τής άνοιγαν άληθινά καιν,ούριους . 
δρίζοντες καί θά τή μεταμόρφωναν καθολοκληρίαν. . ...

"Ομως κι έτσι, κιάν δέν έφτασαν τ’ άποτελέσματα σέ .κείνο, 
πού θά ποθούσαμε, πάντα είναι άρκετά ικανοποιητικά..

. 8. . _ · ■ ;.·>.νη·. ή,

Γιατί παράλληλα μέ τή διανοητική μόρφωσή :γίνετάι κάί ‘μιά” : 
άλλη, σημαντικώτατη. Ή  ήθική μόρφωση. Κ α ί κυρίως, ·άφ'όύ ·άό ^  Αγωγή. 
ζήτημα τής ήθικής είναι πολύ δύσκολο νά τό έξέΧέγξοϋμ'ε,ή μόρφω- 
ση καλής συμπεριφοράς, ή καλή ά γ  ω γ  ή. Γιά κάθε- άνθρωπό^ Λιό ' 
πολύ' δμως γιά κείνον πού εξαρχάταν άπό άλλους, κάί ή ’καλή ή 
κακή του τύχη κρέμεται στά χέρια ένός προϊσταμένου, όί καλοί, 
τρόποι είναι τό μεγαλύτερο'κεφάλαιο μαζί μέ τήν τεχόίκή έπίδε-" 
ξιότητα. Χωρίς νά τονίσουμε ποτέ τόν ώφελιμιστικόν άύτό' σκοπό/ 
χωρίς συμβουλές-άσκοπες καί ήθικά άποφθέγματά, χωρίς καμιά 
θεωρία, μονάχα μέ τό παράδειγμα καί - μερικές άύστηρές άπάι-1'· 
τήσεις' μάς γιά  τό καθαρό· καί άπλό καί καλό πάρόυσιαστϊκό, ιεϊδά|ϋΙ'·'- 
μιά καταπληχτική πρόοδο σ’ άύτό τό κεφάλαιο. 1 Γ· ' :χ '.- 

Κάί' είναι αύτό ένα άπό τά σημαντικώτερα άτΐοτέλέσβάτα'ΐό'ύ - 
σχολείου μας πού δέν μπορεί παρά νάχη τόν άντίχέυπό τόυ,ν κ ά ί . 
στήν.Ιργατική οικογένεια;' Πόσες βάναυσες σκηνές^ πού δημιουργούν’ 
ή φτώχεια καί τά ταπεινά 'πάθη, μπορεί νά τίς προλάβή ή καλοσύνη; " 
ή εύγένεια, Ινας καλός λόγος, έπιτέλσυς. καί μιά πάρσυσία'ήμερή1 
κάί καταπραϋντική. ' . Ν λ).·:;-

9. ■ .·. , .  ■ ··,■,

Μέ .τή βοήθε,ι«. τής- Δ°ί Ε ι ρ ή ν η ς  IIρ  ά τ σ  ι κα,. 'καθηγήχβιαζ ^  /¡„„„μι,, 
τήςοίκόκυρικής,στό Αρσάκειο, ώργανώσαμε άπό’πέρσι καί-μιά.σιιρά.'*^ οΐχοχν- 
μαθήματα. ο ί,κ ο κ  υ ρ ι κ ή  ς·. κ α ί' π  α ι  δ ο κ  ο μ  ία  ς ν  Τά μαθήματα"; ριχή. 
αύτά·.' τά. .παρακολουθούν τά\ κορίτσια .μέ ξεχωριστό: έύδιαφέρον; Τό>τ 
μάθημα μάλιστα τής παιδοκομίας,1 πού γίνεται στίς μεγαλύτερες;μα?.
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θήτριες είναι μιά εδκαιρία ύγιεινής προπαγάντας πού ξαπλώνεται 
γρήγορα Από τίς ίδιες τίς μαθήτριες στί; γειτόνισσές τους, τήν δρα 
πού μαζεύονται τά βράδια στίς διάφορες αύλές καί στήνουνε κου
βέντες Ατέλειωτες. ΚάΙ μάς διηγείται μιά πώς έκατάφερε μιά γει- 
τόνισσα. νά ξεφασκιώση τό μωρό της καί είναι τώρα τόσο ευχαρι
στημένοι'καί ή μάνα καί τδ μωρό. Μιά άλλη πώς με τΙς όδηγίες τής 
K“í  Πράτσικα γιά  τήν τροφή των βρεφών, γιάτρεψε καί δυνάμωσε 
iva παιδάκι άρρωστιάρικο στήν αύλή της. Μιά άλλη πήρε άπάνω 
■της ν’ άναθρέψη τδ παιδάκι τής άδερφής της, καί τού κάνει μπάνια 
κάθε μέρα, καί τού κανονίζει · τήν τροφή του, καί είναι μιά χαρά 
τώρα τδ μικρό.

Στδν τόπο μας, δπου οί συνθήκες τής ζωής στίς λαί'κές τάξεις, 
ή άμάθεια των γονέων, καί ή Αδιαφορία τού κράτους καί τών δή
μων Ιχουν άνεβάσει τή θνησιμότητα τών βρεφών σε άφάνταστο ση
μείο, μιά τέτοια προπαγάντα υγιεινής τών βρεφών είναι ίσως τδ με
γαλύτερο εδεργέτημα πού μπορεί νά κάνη iva σχολείο λαί'κδ στδ 
κοινωνικό σύνολο.

Μπορεί νά φερη κανείς τήν Αντίρρηση δτι άπδ τδν aatpó πού 
γίνεται ή διδασκαλία ώς τήν δρα πού τδ κορίτσι θά παντρευτή καί 
θά τής χρειαστή νά έφαρμόση τά δσα έμαθε, θάχη περάσει πολύς 
καιρός καί μπορεί νά τάχη ξεχάση.

, S ’ αύτδ Ιχουμε ν’ άπαντήσουμε πώς επειδή τδ μάθημα «δτδ Ιχει 
πάρα πολύ ζωτικό ενδιαφέρον, δίνεται στδ κορίτσι καθημερινώς ή 
,εύκαιρία νά μεταδίνη γύρω της τά. δσα εμαθε, δπως φαίνεται στά 
παραδείγματα πού άνάφερα παραπάνω. Ξεχωριστά δμως Απ’ αύτδ 

• είχαμε καί έχουμε πάντα στδ πρόγραμμά μας νά ιδρύσουμε .ένα 
φ ρ ο ν τ ι σ τ ή ρ ι ο  β ρ ε φ ώ ν ,  ή w e i g h i n g  c e n t r e ,  δπως 
δπάρχουν σ’ δλες τίς συνοικίες τής Λόντρας, καί σ’ δλες σχεδόν τίς 
μεγάλες καί μικρές άκόμα πόλεις στά μεγάλα εύρωπαίκά κράτη. 
Έ κεί θά γινόταν μιά έφαρμογή τών μαθημάτων, τά κορίτσια θά 
παρακολουθούσαν τήν άνάπτυξη τών μωρών με τδ ταχτικό ζύγισμα 
καί θά δίνονταν όδηγίες στίς μητέρες.

·· Γιά τήν ίδρυση ένδς τέτοιου Φροντιστηρίου βρήκαμε ώς τώρα 
■. Αρκετές δυσκολίες. Ή  σπουδαιότερη είναι πώς οί μητέρες δέ φαν

τάζονται πώς είναι καμιά άνάγκη νά παρακολουθούν τήν άνάπτυξη 
τών παιδιών,1 θαρρούν πώς δλα. τά ξέρουν, Ιχουν καί τίς γριούλες 
τής γειτονιάς πού τούς δίνουνε πρόθυμες συμβουλές, σέ δρα Ανάγκης
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— συμβουλές πού στέλνουνε συχνά στδν άδη δχι λίγα άθώα πλασμα- 
τάκια—κι έτσι οέν Ιχει άκόμα κατάλληλο έδαφος νά έργαστή Ινα 
φροντιστήριο βρεφών. Μονάχα αν ύποσχεθή κανείς στή μάνα κα
πό ια ώφέλεια ούσιαστικώτερη παρά ένα μέλλον ύγείας γιά  τδ παιδί 
της, θά μπορέση νά τήν πείση ν’ άλλάξη τδ παλιό σύστημα τή« 

άνατροφής. ^

Έ να  άλλο ζήτημα πού μάς δόθηκε 'εύκαιρία νά τδ προσέξουμε 
αμέσως άπδ τδν πρώτο χρόνο ήτανε τδ.άκόλουθο: ’Ανάμεσα στίς μα- ν'
θήτριες ήτανε καί μερικές πολύ μικρές, κάτω άπδ δέκα χρονών. Ρω
τήσαμε φυσικά τού; γονείς πού ήρθαν νά τίς γράψουν πώς συμ
βαίνει καί πηγαίνουνε σέ δουλειά τόσο μικρές ένώ β νόμος τδ Απα
γορεύει πρίν κλείσουν τά δώδεκα. Μάς έξήγησαν πώς ώς τότε τίς 
στέλνανε στδ σχολείο, μά μιά καί άνοιξε τδ Κυριακάτικο μπορούχε 
νά τίς στέλνουνε σέ δουλειά δλη τή βδομάδα, κι έτσι νά βγάζουνε τδ 
ψωμί τους καί νά μαθαίνουν καί γράμματα. Αύτδ μάς άνοιξε τά μά
τια. θέλοντας νά κάνουμε καλό ίσως γινόμαστε συνένοχοι σέ μιάν 
άδικη έκμετάλλευση τού άπλαστου άκόμα παιδιού άπδ τούς ίδιους 
τούς γονείς του. Μέ τρεις ώρες διδασκαλία πού τού προσφέραμε: τρύ 
στερούσαμε δλη τή μόρφωση πού θά τούδινε τδ δημοτικό σχολείο.
Έ πρεπε νά προσέξουμε. ’Αμέσως μέ τό δεύτερο χρόνο βάλαμε στδν 
κανονισμό τού σχολείου πώς δε δεχόμαστε μαθήτριες κάτω άπδ,δώ
δεκα χρονών, άφοδ ώς τότε τίς ύποχρεώνει ό νόμος νά φοιτούν .στά
δημοτικά σχολεία.

Πολλές φορές ήρθανε μητέρες καί μάς παρακαλέσανε νά πά
ρουμε τά παιδιά τους, γιατί είναι άναγκασμένα νά δουλέψουνε 
μές στή βδομάδα. 'Ομως δέν κάναμε ποτέ έξαίρεση. Καί θαρρώ 
πώς δπου δπάρχουνε παρόμοια σχολεία πρέπει τδ κράτος νά ,έπεμ- 
βαίνη καί. νά έξετάζη μήπως τυχόν γίνονται Αφορμή νά ζημιώ- 
νωνται πιδ πολύ. παρά νά ώφελούνται τά  παιδια,

11.
'Οσο πάει καί λιγοστεύει κάθε χρόνο δ Αριθμός τών δλως διό-  ̂

λου Αγράμματων κοριτσιών πού γράφονται στδ σχολείο μας, Καί ^
θάρθη . μιά μέρα, καί τήν όνειροπολούμε, πού τδ σχολείο μας θά αό( 
είναι άχρηστο μέ τή σημερινή του μορφή, καί τδ σημερινό του σκο
πό, νά δίνη δηλαδή στήν έργάτρια στοιχειώδη έκπαίδευση. Αύτδ θά 
είναι ή πιδ μεγάλη μου χαρά. Γιατί τότε θά πάρη. τδ σχολείο
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¡ϊίάν δλως διόλου άλλιώτικη μορφή, εκείνη που έχουνε τά παρό
μοια· λαϊκά μορφωτικά Ιδρύματα σέ πιό προωδευμένα μέρη κάΐ' πρό 
πάνΐών ’στή Γερμανία.

θ ά  δίνεται δηλαδή σ’ αδτά μόρφωση μ έ τ α σ χ ο λ ι κ ή  καί έ- 
παγγέλμάτική. Κ ι αύτός είναι ό τελικός μας σκοπός, κι αύτόν θά 
κυνηγήσουμε μέ κάθε τρόπο.

Δέν είναι έδώ ή θέση ή κατάλληλη γιά νά μιλήσουμε γιά έργα- 
τίκά ζητήματα καί ώρες έργάσιμες. '

"Ομως σχετίζεται στενά μέ τή μόρφωση τοϋ λαοΟ τό ζήτημα 
των ώρών έργασίας. "Οσο .περισσότερες Ιλεύθερες ώρες έχουν στή 
διάθεσή τους έργάτρίες κι έργάτες, τόσο περισσότερο μπορούν νά εδ- 
δοκιμήσουν βραδινά σχολεία, λαϊκές όμιλίες, χορωδίες λαϊκές κτλ. 

'"Ακόμα καί με τό τωρινό δεκάωρο πού όρίζει 6 νόμος, άν κατορ- 
θωθή νά δριστή άπό τό νόμο η τ α υ τ ό χ ρ ο ν ο ς  λ ή ξ ι ς τής έργα- 
σίας πού ζήτησα μέ υπομνήματα μου δυό φορές άπό τό ’Ανώτατο 
Συμβούλιο τής ’Εργασίας γιά  νά ψηφιστή, νά τελειώνουνε δηλαδή' 
δλές οί έργάσίες τήν ίδία ώρα, άς ποΰμε στίς 7 μ. μ., έχουμε δυό 
ώρες έλευθερες, 7 ' / 2—9 '/2 κάθε'βράδυ,πού μπορεί σ αυτές μέσα νά 
^άθόΰνε-χίλια δυό πράματα όέργάτης καί ή Ιργάτρια. Επαγγελμα
τικά .μαθήματα','-δηλαδή συστηματική διδασκαλία στήν τέχνη του, 

δέν τούς τή· δίνει κανένας'εργοδότης, μέ τό σημερινό'σύστημα 
μαθητείας της τέχνης '(ερ ρ Γ β η ίιβ εβ ^ ), έφαρμοσμένη ζωγραφική, 
διακοσμήτική, ^ορωδία, πού μ’ αύτήν μπορεί νά προσθέτη κά
ποια όμορφιά στή ζωή της καί κάτι στό τιποτένιο της μεροκάματο 
δλα αύτά Ιχουν τή θέση τουςV  ένα τέτοιο σχολείο: Έ πειτα  ψυχα
γωγία, διάβασμά σέ άναγνωστήριο, άκρόαση διαλέξεων, επικοινωνία 
μέ κάτι άνώτερο στήν τέχνη, στή φιλολογία, στή ζωή. '

• " "Μ έ δλα αύτά ανοίγουν καινούριοι όρίζοντες, δημιουργοΟνται νέες 
άνάγκες, πού είναι τό πρώτο έλάτήριο του πολιτισμού, σχηματίζεται 
σιγά σιγά. ένα εύρύτατο κοινό πού διαβάζει, άκούει μουσική, βλέπει 
καί θαυμάζει καλλιτεχνήματα.

- · Γιά. τον καλλιΐέχνη, γιά τό μουσικό, γιά τό φιλόλογο, τί μεγα
λύτερο- έλατήριο, παρά ένα κοινό πού. τόν νιώθει καί τόν χρειάζετα ι;
'ν  Μπο?*ϊ  ·νά 9«^ωνται δλα αύτά -πώς είναι Ιξω άπό τό θέμα. μας’ 
καί πώς βγαίνουνε. Ιξω-.άπό τά': δρια ένός Κυριακάτικου σχολείου!
- Κι,,δμως δέν είναι. Μ4 τόνκαιρό κι αύτό θά γίνη.. Καί ή έλλη-

νίδα Ιργάτρια^..νιώθοντας.τίς ύποχρεώσεις .πρύχει ώς μητέρα καί
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τά δικαιώματα της ώς γυναίκα, θά κοιτάξη νά δπλιστή δσο μπορεί 
καλύτερα, ν’ άναπτύξη δλες τίς διανοητικές, ψυχικές, ήθικές, καί 
σωματικές της δυνάμεις γιά  νά γίνη άντάξια τού μεγάλου της προο
ρισμού, αότή ή γυναίκα τού λαού πού μέ τόση δύναμη τήν ύμνεί 
στό τελευταίο του ποιητικό έργο « Ή  θεία τραγωδία» δ Άνρύ Μπα- 
τάιγ-

α’Εον που χαρίζεις παιδιά, σεβαστή ηΧηβεία,
Ε ν  είσαι ή βαϋειά οίσία τής φνΧής, ον είσαι τό $&νος.»

"Οποιος θελήση νά μάθη περισσότερες λεπτομέρειες γιά τό «Κυριάκό 
Σχολείο ’Εργατριών» μπορεί νά τό επισκεφθή στό Β’ Γυμνάσιο, όδός Σολω- 
μοΟ 51, όπου γίνονται τά μαθήματα κάθε Κυριακή 9—12 π.μ., καί νά ζη· 
ιήση πληροφορίες άπό τήν "Εφορο, κ. Αΰρα Θεοδωροποΰλου, ή τή Γραμ. 
ματέα Λδα Κάκια Παναγοποΰλου.



Γ. ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ

Π Α Ι Δ Ι Κ Α  Ι Χ Ν Ο Γ Ρ Α Φ Η Μ Α Τ Α

ΠΑΟΛΑΣ ΛΟΜΠΡΟΖΟ

Γ ιά  νά δώσω μβ στούς άναγνώ στβς τοΰ Δ ελτίου κ α ί προπά ντω ν ατούς δα- 
οκαλους μ ιά  ιδ έα  ά πό  τή  ούγχρονη  ψ υχολογική  κ ίνηση, πού  γ ίνετα ι γύρω 
o to  π α ιδ ί κ α ί γ ιά  τό  π α ιδ ί, δημοσιεύομε Ινα  κεφ άλα ιο  ά πό  τό  γνω στό β ι
βλίο τή ς Π ά ολας Λ ομπρόζο  « Ή  ?α>ή τ<2ν π α ιδ ιώ ν » . Ή  γυνα ίκα  τού π ερ ί
φ ημου  κ α θ η γη τή  στό Τ ουρίνο μελέτησε τό  π α ιδ ί μέ τό  συμ πα θητικό  μάτι 
γυνα ίκας κ α ί μ η τέρα ς κ ι έγραψ ε ένα άπό τά  π ώ  ώ ρ α ΐα  κ α ί Ιστορικά  β ιβλ ία  
γ ι’ αύτό, γεμάτο  παρα τηρή σ εις πρω τότυπες.

Ή  κεντρ ική  τη ς Ιδέα  ε ίνα ι π ώ ς κ ά θ ε  χαρά , κ ά θ ε  πόνος, κ ά θ ε  σκίρτημα, 
κ ά θ ε  φ ανέρω μα α υθόρμητο  τη ς  π α ιδ ικ ή ς  ζω ή ς ύπηρετεΐ ένα  σκοπό υπέρτερο, 
τήν ανάπτυξη κ α ί 'προαγω γή  τή ς μ ικρή ς προσω πικότητας, πού  σ ιγά  σ ιγά  δη- 
μ ιουργείτα ι. ’Ιδ ια ίτερ η  σημασία  έχουν o t παρατηρήσ εις της γ ιά  τή ν  ψ υχική 
ξω η τω ν φ τω χώ ν π α ιδ ιώ ν  πού  ίσ ω ς δημοσέψ ω με άλλοτε. Τ ό  β ιβλ ίο  μετα
φράστηκε σε πολλές εύρω παΐκές γλώσσες. Γ ιά  τ ή  μετάφ ραση αύτή  χρήσιμο" 
π ο ιή θ η κ ε  ή  γερμ αν ικ ή  μετάφ ραση  τή ς Έ λ .  G o ldbaum , πού βγήκε σ τή  σειρά 
τώ ν  π α ιδα γω γικ ώ ν  μονογραφ ιώ ν τοδ M eu m an n , άρ. 6 , 1909.

Τά Ιχνογραφήματα των παιδιών είναι μιά Από τις παραδοξό- 
τερες πνευματικές Αποκαλύψεις.Μάς δείχνουν ποια εντύπωση κάνουν 
στά παιδιά, πού δεν μπορούν νά έχουν Ακόμα μιά τελεία Αντίληψη 
του κόσμου, τά πράγματα κι οί άνθρωποι πού τούς δίνεται ευκαι
ρία καί βλέπουν. Μ έ 'τ ’Αδέξια σχεδιάσματα τους τα παιδιά δίνουν 
έκφραση τόσο στα πράγματα πού τά ενδιαφέρουν κατά πρώτο λόγο 
και τούς κινούν Ιξαιρετικά τήν προσοχή, δσό και στον τρόπο πού 
φανερώνει αυτόματα τό γούστο καί τις προτιμήσεις τους. Πολλοί 
σοφοί, δπως δ Sully , δ R ic c i καί ή S h inn  έχουν μελετήσει τήν 
Ιξέλιξη τού καλλιτεχνικού αισθήματος τών παιδιών άπό τήν πρώτη 
Αρχή του καί συμπλήρωσαν τις παρατηρήσεις τους μέ θαυμαστές Απο· 
δόσεις παιδικών ιχνογραφημάτων.

Τά παιδιά, μόλις γίνονται είκοσι μηνών ή δύο χρόνων, Αρχί
ζουν νά χαράζουν μέ ζίφρες σχήματα πού ή δέν τά Ιννοούν τ ί σημαί
νουν, ή τούς δίνουν μιάν αύθαίρετη σημασία. Τά σχεδιάσματα
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αυτά περνούν άπό τις πιό παράξενες φάσεις και στο τέλος φτάνουν 
σέ μιά περισσότερο ή λιγώτερο πιστή, πάντοτε δμως εύκολογνώ- 
ριστη παράσταση μιας Ανθρώπινης μορφής, ενός ζώου ή σπιτιού.

Ά π ό  τίς παρατηρήσεις τής κυρίας Shinn μαθαίνομε πώς τά 
παιδιά δέν έχουν ποτέ κλίση νά ζωγραφίζουν γεωμετρικά καί κοσμη
τικά σχέδια, πράγματα πού θά  νόμιζε κάνεις πως παρουσιάζουν 
λιγώτερες τεχνικές δυσκολίες. Τό παιδί ζωγραφίζει γιά  νά Ικανό- 
ποιήση μιά κάποια εσωτερική Ανάγκη καί γιά ν ’ άναπαραστήση 
πράγματα πού Απασχολούν τό πνεύμα του. Αρχίζοντας Απο μερικες 
κοκκίδες, πού θέλουν νά παραστήσουν έναν άνθρωπο ή Ινα ζώο, οί 
δοκιμές αυτές τής παιδικής τέχνης περνούν μιάν Ατελείωτη σειρά 
μεταμορφώσεις. Ε π ειδή  ιό  κεφάλι μέ τά μέρη τους (μάτια, στόμα 
καί μύτη) κάνει περισσότερη εντύπωση στά μικρά, γιαυτό τά μερη 
αυτά γίνονται στά Ιχνογραφήματά τους τό σύμβολο τής Ανθρώπινης 
μορφής πού κοπιάζουν νά παραστήσουν. Στά πρώτα παιδικα σχε
διάσματα παριστάνεται δ άνθρωπος μόνο μ5 έναν κύκλο—τό κεφάλι* 
δυο κοκκίδες μέσα στον κύκλο αύτό σημαίνουν τά μάτια, καί μιά 
εύθεΐα γραμμή·. τή μύτη. Τό κεφάλι στηρίζεται σ’ Ινα μικροσκοπικό 
σώμα πού θέλει νά παραστήση τον κορμό, τά χέρια καί τά πόδια, 
σά νά μήν έχη τό σώμα — έτσι φρονεί ή κυρία S h in n — στά μάτια 
τού παιδιού τόση πολλή σημασία ώστε ν ’ άξίζη νά μελετηθούν καί 
ν ’ Αποδοθούν μέ προσοχή οί λεπτομέρειές του.

Προτού νά σκοτιστή τό παιδί μέ τό σώμα, ή παιδική φαντα
σία Ιπιμένει μέ τον πιό παράξενο τρόπο στήν παράσταση τού κεφα
λιού. Στή μακροδτρόγγυλη Ιπιφάνεια τού προσώπου ζωγραφίζουν 
οί μικροί καλλιτέχνες στό ενα πλευρό ενα ράμφος πού θέλει νά παρα
στήση μιά γρυπή μύτη, ή  στρέφουν τήν προσοχή τους στό στόμα 
καί τό οπλίζουν μέ δόντια. Στόμα, μάτια και μύτη γεμίζουν δλο 
σχεδόν τό χώρο τού κύκλου.

Ή  σκέψη πώς είναι Αναγκαίο νά προστεθούν καί άλλα μέρη 
στό κεφάλι, ξυπνά στό παιδί Αργότερα. Έ τσ ι χαράζει κάτω Από τό 
κεφάλι δυο γραμμές που σχηματίζουν καμπή· είναι τά σκέλη μέ τά 
πόδια. Έ π ε ιτα  έρχονται καί Από τό δυο πλευρά άλλες δυό γραμμές 
πού θέλουν νά παραστήσουν τά μπράτσα· τίς γραμμές αύτές τίς συμ
πληρώνουν δυό πελώρια χέρια μέ σχετικώς μεγάλα δάχτυλα καί 
νύχια. Μέ αύτόν τόν τρόπο σχηματίζεται σιγά σιγά Ινα είδος Ανθρώ
πινης μορφής.
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Κάτι παρόμοιο γίνεται καί δταν θελη το παιδί νά παραστήση 
ζωα. Στις πρώτες δοκιμές πού χάνουν τά μικρά νά ζωγραφίσουν 
σπίτια, δέν κατορθώνουν να χαράξουν άλλο παρά καπνοδόχες κ α ί '  
καπνό.

Γ ια  τα καθέκαστα τής αξιοπερίεργης αύτής πνευματικής λει
τουργίας, παραπέμπω τον άναγνώστη στο έργο τοΰ Sully, U n te r
suchungen  in d e r e rsten  K in d h eit (Έρευνες των πρώτων παιδι
κών χρόνων), ένα έργο μέ πολλά ωραιότατα παιδικά ιχνογραφή
ματα. ’Εδώ ήθελα νά τονίσω μόνο πώς στά παιδικά Ιχνογραφή
ματα,'δταν αύτά παριστάνουν μιά μ ο ρ φ ή -έ ν α  είδος μορφών θά 
έλεγα— διακρίνεται πάντοτε ή ίδέα καί δ σκοπός νά παραστήσουν 
μιά χωριστή προσωπικότητα.

Τό φαινόμενο αυτό είναι άνάλογο μέ κεΐνο πού παρατηρούμε 
σέ παιδιά πού δέν μπορούν άκόμα νά μιλήσουν. Έ ν α  τέτοιο παιδί, 
πού μόλις μπορεί καί τραυλίζει μερικές λέξεις, έχει κιόλας τήν επι
θυμία νά διηγηθή μακριές καί περίπλοκες ίστορίες· καί αύτές οί παι
δικές φράσεις μαρτυρούν μέ δλο τό πρωτόγονο καί τήν ατέλειά τους 
έναν κάποιο χαρακτήρα. Τό ίδιο συμβαίνει καί μέ τά παιδιά έκείνα, 
πού μολονότι δέν μπορούν ακόμα ούτε γραμμές νά χαράξουν ούτε 
ένα σχέδιο νά κάμουν πού νά μοιάζη μ ’ ένα άντικείμενο, έχουν ώσ- 
τόσο τήν έπιθυμία νά παραστήσουν ένα πρόσωπο εκεί πού κάνει μιάν 
ώρισμένη Ινέργεια καί νά δώσουν σ ’ αυτό κάποια προμελετημένη 
έκφραση.

Τ ις παρατηρήσεις αύτές τις έκαμα σέ πεντακόσια περ ίπου  π α ιδ ικ ά
ιχνογραφήματα σχεδιασμένα άπό παιδιά έξι ώς δέκα χρόνων, πού 
δέν πήγαιναν σχολείο.

Σπουδαιότερο φαίνεται νά εξεταστή μέ προσοχή σέ ποιο «γέ
νος» άνήκουν τά πρόσωπα πού πάριστάνονται καί τί «πράξεις» 
νομίζουν πώς ζωγραφίζουν τά παιδιά. Γιατί στά ίχνογραφήματά 
τους φανερώνονται μερικές ιδιότητες τής ψυχολογίας τους, όπως καί 
ή ψυχολογία τους έξηγεί τήν εκλογή καί τά θέματα τών ϊχνογρα- 
φημάτων_’τους.

Στά πρώτα παιδικά Ιχνογραφήματα'παρουσιάζεται άμέσως ή
όμοιότητα πού έχουν αύτά μέ τις πρώτες μιμικές δοκιμές τού παιδιού.

Έ ν α  μικρό, μόλις μπορεί νά σταθή στά πόδια του, ζητά άμέσως 
νά μιμηθη κάποιον, νά κάμη δ τι κάνει ένα άλλο πρόσωπο. Βαδίζει 
μέ αυθάδικη δψη σά στρατιώτης, βάζει τά χέρια στίς τσέπες τοΰ
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γελέκου σα φοιτητής ή κρατεί στο στόμα ένα μολύβι για  τσιγάρο.
Τά ίδια ελατήρια άναγκάζουν τό παιδί νά ζωγραφίση. Παριστά

νει μιά χοντρή, άτελή μορφή, τήν ντύνει, τής δίνει μιά ώρισμένη 
σημασία, ένα χαρακτήρα. Τά σχέδιά του παρουσιάζουν έξαφνα έναν 
άντρα μέ καπέλο, έναν άντρα μέ πίπα, έναν άντρα μέ μπαστούνι, 
ένα στρατιώτη μέ πηλίκιο κτλ. Βλ. σχ. 1 , 2 , 3 .  Αύτά είναι πρωτογενή 
άκόμα ιχνογραφήματα χωρίς χέρια. Ή  μύτη σημειώνεται μέ μιά 
γραμμή μόνο, στόμα καί μάτια είναι σωστά δρνιθοσκαλίσματα. Τά 
δρνιθοσκαλίσματα αύτά στο σχ. 1 συμπληρώνονται μ ’ ένα σωλήνα 
πού θέλει νά παραστήση ψηλό καπέλο. Τό σχ. 2 μάς παρουσιάζει

2χ. 2. Σχ. S.

ένα φτωχό άνθρωπο φτιασμένον μ ’ ένα ορθογώνιο* τό πρόσωπο 
χαρακτηρίζεται μόνο μέ δυο μάτια. ’Από τό φτερό τοΰ καπέλου 
κι άπό στάση τών ποδιών διακρίνεται καθαρά ό άλπινιστής. *0 
μικρός Ιχνογράφος δέ λησμόνησε ούτε ένα κουμπί στή στολή* τά 
χέρια τά θεώρησε περιττά, όχι όμως τά κουμπιά καί τό φτερό. Στο 
σχ. 3  λείπουν καί κεΐ τά χέριά, άπό τό πηλίκιο δμως τού φαντάρου 
δέ λείπει τίποτε* ούτε τό λοφίο ούτε τό κορδόνι, κι έκτος αύτοΰ τό 
στρατιωτικό ύφος τονίζεται μ* ένα αρειμάνιο μουστάκι. Στο σχ. 4, 
τό πρωτόγονο τού καλλιτέχνη φανερώνεται άπό τήν παράξενη μορφή 
τών ματιών, πού άν καί τό πρόσωπο είναι σχεδιασμένο άπό τά 
πλάγια, αύτά ζωγραφίζονται τό ένα κοντά στο άλλο καί είναι συμ
πληρωμένα συστηματικά μέ φρύδια, βλέφαρα, κόχες καί κόρες. Μέ
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Σχ· 4.

ζωγραφίση ένα στρατιώτη, καί για νά τον κάμη νά γιωρίζεται 
καλύτερα, τοΰ βάζει στο κεφάλι ενα πηλίκιο μέ λοφίο. Τό σχεδία
σμα αυτό συμπληρώνεται μέ χέρια καί 
μέ δάχτυλα, καί τδ καθένα χέρι κρατεί 
ψηλά ενα σπαθί.

Τό σχήμα 5 σημειώνει στην παιδική 
τέχνη μια πρόοδο πάρα πέρα: ιό σπαθί 
πού κρατεί ό στρατιώτης έχει λαβή, 
καί ή θήκη κρέμεται άπό τη μέση. Καί 
τά σειρήτια καί τά γαλόνια φαίνονται 
καθαρά στό κράνος. Τό σχ. 6 μάς δεί
χνει μ ιά  πραγματική μιμική καί δρα
ματική πράξη. Έ δώ  δ στρατιώτης δεν 
κρατεί μόνο ιό  όπλο γιά νά συμβολίζη 
τήν Ιδιότητά του, μά καί τό μεταχει
ρίζεται γιά  νά σκοτώση ενα φ ίδι. Ό  
στρατιώτης αύτός είναι πραγματικά μιά 
ώριμη Ιργασία τοΰ παιδικόν νοΰ/Α μα  
προσέξωμε τό πλήθος τις λεπτομέρειες, 
βλέπομε πώς στην' εικόνα δέ λείπει 
τίποτε άπό τά πράγματα τοΰ στρατιώτη Σχ’ 6'
πού κάνονν εντύπωση σ’ ένα παιδί. Ό  κόπος πού κάνει τό παιδί
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γιά νά ζωγραφίση δλες αύτές τις λεπτομερείες, είναι μια καθαρή 
άπόδειξη πώς δ μικρός ίχνογράφος θέλει νά δώση δραματική ση
μασία στές μορφές του.

Μ ιά αλλη μορφή πού άρέσει των παιδιών καί τή μελέτησα 
ξεχωριστά, είναι ό άνθρωπος μέ τήν πίπα (σχ. Τ καί 8)' ή πίπα 
καί δ καπνός είναι τά χαρακτηριστικά γνωρίσματα σ αυτά τά σχέ
δια* βλέπει κανείς μέ πόση δύναμη καί άκρίβεια ζωγραφίζονται οί 
στριφογυριστές γραμμές τοΰ καπνοΰ. Ό  μικρός καλλιτέχνης δεν 
άμέλησε νά ζωγραφίση τό καπέλο. Έλυσε τις ίχνογραφικές δυσκο-

Σ χ .  7.  Σχ. 8.

λίες σχεδιάζοντας τό γύρο τοΰ καπέλου διά μέσου τοΰ κεφαλιού, 
σέ τρόπο πού τό καπέλο μένει διαφανές καί τό κεφάλι βρίσκεται 
μέσα στό διάγραμμα τοΰ καπέλου.

Τό σχ. 8 δείχνει πάλι μιά πρόοδο καί προχωρεί στις λεπτομέ
ρειες. Έ δ ώ  δέ βλέπομε μόνο έναν άνθρωπο πόύ καπνίζει, μά 
κι έναν άστό πού άκουμπώντας στό μπαστούνι του βγαίνει περίπατο, 
πραγμα πού διακρίνεται άπό τήν «κίνηση» των ποδιών πού εικο- 
νίζεται. Ό  άνθρωπος φορεΐ σακάκι, πού στό σχεδίασμα των κουμ
πιών του τό παιδί δίνει μεγαλύτερη προσοχή παρά όση δίνει στά μά
τια. Τό σχήμα 9 είναι αξιοπερίεργο γιά  τά κουμπιά* στό σχεδίασμα 
αύτό δ μικρός φροντίζει νά ξεχωρίση τά κουμπιά άπό τις κουμπό
τρυπες. Στό ενα πλευρό τοΰ σακακιού ζωγραφίζει δυο σειρές κουμ
πιά,. καί στό αλλο δυο άντίστοιχες σειρές κουμπότρυπες. Ή  πρό
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θεση τοΰ μικρού ίχνογράφου είναι νά έκφραση στή μορφή αυτή 
μια άρχετά περίπλοκη κίνηση, ιήν κίνηση ενός άνθρώπου που μέ 
φιλικό χαμόγελο φέρνει τό χέρι στο καπέλο γιά νά χαιρετήση.

Τό σχ. 10 είναι άκόμα πιό περίπλοκο- δείχνει δυό άνθρώπους

Σ χ .  9 .  Σ χ .  11.

που άπαντιοΰνται και χαιρετιούνται, καί ό ενας άνάβει την πίπα 
του στην π ίπα τοΰ άλλου. Τό παιδί προσπαθεί πάντοτε νά ζωγρα
φίση τήν έκφραση ή τήν κίνηση Ινός προσώπου και γιά  νά τό πετύχη 
προσθέτει κάποια άντιχείμενα πού χαρακτηρίζουν τήν ενέργεια της

Σ χ . 10 . Σ χ . 12.

μορφής πού θέλει νά παραστήση, δπως λ. χ. στο σχ. 11, πού παρι
στάνει Ιναν καμπανοκρούστη, ιό πράγμα γίνεται καθαρώτερο μέ ιό 
ζωγράφισμα τής καμπάνας.

’Αξιοπερίεργο είναι Ιπίσης τό σχ. 12, πού παριστάνει μια σκηνή , 
τοΰ δρόμου: ένας κύριος της καλής κοινωνίας πηγαίνει περίπατο μέ ,
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τήν κυρία του. Ό  μικρός ίχνογράφος βάζει τά δυνατά του, νά 
ξεχωρίση στό σχεδίασμά του τά δυό φύλα: ό άντρας φορεΐ ψηλό 
καπέλο, κρατεί στό χέρι μπαστούνι, και τό φόρεμά του έχει μερικά 
κουμπιά καί τρεΐς τσέπες- ή κυρία συμβολίζεται μ ’έναν κορμό στενό 
ώς τή μέση καί μ ’ένα πλατύ φουστάνι. Τό κεφάλι μοιάζει μέ κεφαλή 
Μέδουσας. Ο ί φιδωτές αίιτές γραμμές είναι, δπως μοΰ εξήγησε ό 
μικρός καλλιτέχνης, σημεία τοΰ πλούτου τής κυρίας.

.Σ χ . 14.

Τέλος τά σχ. 13 καί 14 είναι άξιοσημείωτα γιά τό μεγάλο 
βαθμό τής ΐχνογραφικής δεξιότητας πού δείχνουν. Καί τά δυό σχε
διάσματα έχουν το ίδ ιο  άντικείμενο: εναν καθώς πρέπει κύριο πού 
πηγαίνει περίπατο. ’Ανάλογα μέ τή διαφορετική Ιδιοσυγκρασία των 
μικρών καί μέ τον τρόπο πού φαντάστηκε καθένα άπό αύτά τον 
καθώς πρέπει κύριο, τά σχέδια είναι Ιντελώς διαφορετικά καί στις 
λεπτομέρειες καί στό σύνολο. Τό παιδί πού έκανε τό σχ. 13, είναι 
ήσυχο πνεΰμα, στοχαστικό καί μέ πολλή νοημοσύνη- στό Ιχνογρά
φημά του φανερώνεται μιά ξεχωριστή προτίμηση στή συμμετρία 
καί στις ίσιες γραμμές- χέρια, πόδια καί π ίπα είναι μετρημένα καλά. 
Ό  «κύριος»πού μάς ζωγραφίζει είναι ντυμένος χωρίς ψέγάδι,μέ ορθό 
κολάρο καί καλοκομμένο ποκάμισο, μέ τακούνια, πάτους καί κουμπιά, 
δλο τό σχέδιο είναι μαθητικά ύπολογισμένο, αλλά χωρίς ζωή. Είναι
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ένα άπό τά τελειότερα χαΐ άκριβέστερα Ιχνογραφήματα πού άναφέ- 
ραμε ώς τώρα, δμως άνήκει και αυτό στό ίδιο  είδος.

Τό σχ. 14 — δν και καμωμένο με λιγώτερη Ιπιμέλεια—είναι 
ζωντανό, έχει κίνηση και φανερώνει φαντασία. Ε ίνα ι έργο ένός 
παιδιού πού έχει πραγματική καλλιτεχνική ιδιοφυία. ’Εδώ δέ φανε
ρώνεται μόνο αίσθηση τοΰ χρώματος μέ τον τονισμό τοΰ φωτός και 
τής σκιάς, άλλα καί μια κάποια πρωτοτυπία στήν άντίλήψη, πού 
ξεχωρίζει Ιντελώς άπό τή συνηθισμένη άντίληψη των λοιπών παι
διών. Έλυσε εύστοχα τή δυσκολία στο ζώγράφισμα τοΰ κεφαλιού— 
τό κεφάλι είναι πράγματι χωμένο μέσα στο καπέλο—δπως καί τή 
δυσκολία στό ζώγράφισμα τοΰ κορμιού, των χεριών καί των ποδιών. 
’Ενώ τά άλλα παιδιά νομίζουν πώς πρέπει νά ζωγραφίσουν καί τά 
δυο χέρια, άκόμα καί όταν ζωγραφίζουν τήν κατατομή μιας μορφής, 
τό σχ. 14 παριστάνει άβίαστα τή στάση σέ κατατομή. Στό σχέδιο 
αύτό κατορθώνεται ν ’ άποδοθοΰν καθαρά μερικά δχι τόσο εύκολα 
τεχνικά καθέκαστα : τό ενα πόδι είναι κοντήτερο άπό τό αλλο, για 
νά δείξη τήν κίνηση τοΰ βαδίσματος. Αυτή ή σημαντική τελειο- 
ποίηση στήν ίχνογραφική τεχνική συνδέεται μέ μιά μεγάλη πρόοδο 
στήν Ιδανική παράσταση τοΰ προσώπου : τά γένεια, τά μαλλιά, ή 
θέση τών χεριών —ιό  ενα είναι στήν τσέπη, τό άλλο κρατεί ενα 
ζευγάρι γάντια— τό.καρρέ πανταλόνι καί τό φόρεμα μέ τήν ούρα τό 
μαρτυρούν. Μ’ ενα λόγο είναι έργο παιδιοΰ με ποιητικά χαρίσματα.

"Αν τό παιδί καθώς είδαμε σκέφτηκε άπό πριν νά τονίση τά 
καθέκαστα χαρακτηριστικά γνωρίσματα τοΰ άτόμου περισσότερο παρά 
τήν ολη άνθρώπινη μορφή, αύτή ή δραματική νά τήν πή κανείς 
αίσθηση φανερώνεται άκόμα Ισχυρότερη στή συνολική παράσταση. 
Τά παιδιά τό περιφρονοΰν μάλιστα νά ζωγραφίζουν τά συνηθισμένα 
πράγματα τής καθημερινής ζωής. Προσπαθούν πάντοτε νά ζωγρα
φίζουν ένα άσυνήθιστο δραματικό επεισόδιο. ’Από αύτό έννο- 
ούμε γιατί τά παιδιά στενοχωρούνται στις πινακοθήκες καί στά 
μουσεία, ενώ βρίσκουν μεγάλη ευχαρίστηση στίς άπλές χρωματιστές 
Ιλαιοτυπίες καί στά εικονογραφημένα βιβλία. Τά παιδιά δεν ευχα
ριστούνται μέ τά αριστουργήματα καί δέ δίνουν καμιά σημασία στά 
τοπία ένός Λεονάρδου ή ένός Μιλλέ, γιατί μιά άληθινή καλλιτεχνική 
εικόνα δεν άφήνει τόπο στή φαντασία τους καί τά ενδιαφέρει πολύ 
λίγο· απεναντίας μιά κοινή Ιλαιοτυπία πού 'παριστάνει μιά ζωηρή 
σκηνή— πόλεμο, στρατιώτες, ζώα κτλ.— ερεθίζει τή φαντασία τους. 

(άκολουθεΐ) Μετάφραση Κ. X.

Η ΤΕΧΝΗ ΣΤΟ ΑΓΓΛΙΚΟ ΣΧΟΛΕΙΟ
G. S E V R E T T E *

'Ε κπ α ίδευσ η  στή  φ ύ σ η

Ά ν  ή Α γγλία  πασχίζη νά β’άζη τά παιδιά σέ περιβάλλον δπου 
κυριαρχεί δίπλα δίπλα ή ύγεία καί ή δμορφιά, τό κάνει γιατί θέλει 
νά καλυτερέψη τήν ποιότητα τής ζωής τών πολιτών της. Δεν έχουν 
σκοπό ν’ άναπτύξουν για τδν εαυτό της μιά ιδιότητα είδική, μά 
προσπαθούν νά μεγαλώσουν τήν ήθική άξια τοΰ κάθε άνθρώπου 
καί κάθε γυναίκας. « Ή  ευχαρίστηση πού μας δίνει τό ώραΐο, μάς 
μαθαίνει πώς υπάρχει κάτι πού λέγεται γ ε ρ ή  ζ ω ή ,  πού αξίζει 
τον κόπο νά τή ζής. Τό παιδί μεγαλώνοντας θά νιώση σιγά σιγά, 
πώς αύτό πού δίνει άξία στή ζωή είναι ή Ινέργεια τών ψηλότερων 
άπό τις δυνάμεις μας, δηλαδή ό θαυμασμός καί ή άγάπη.

ΤΙρώτα πρώτα τό σώμα, οί μυώνες καί οί πνεύμονες. Στό 
σχολείο τά μαθήματα γίνονται δσο τό δυνατό περισσότερο στό 
ύπαιθρο, ή σέ τάξεις πού τά παράθυρά τους μένουν άνοιχτά τό 
μεγαλύτερο μέρος τής χρονιάς. Ό  καθαρός άέρας είναι τροφή σαν 
τό ψωμί. Π αιγνίδια  μέ μεγάλη διάρκεια, πολλές φορές Ιπικίν- 
δυνα, σκληραίνουν τούς μυώνες, πλαταίνουν τούς πνεύμονες, πλου
ταίνουν τό αίμα. Ά π ό  τό πάλαιμα τών μαθητών άναμεταξύ τους 
θά γεννηθούν δυο τρανά προτερήματα : ή άντοχή καί τό θάρρος.

Οί ασκήσεις γιά τήν κορμοστασιά, πού συχνά διοικούνται άπό 
ύπαξιωματικό, δίνουν άπό νεαρώτατη ήλικία στό αγόρι άνδρικό 
βάδισμα, οί ώμοι πρός τά πίσω, τό κεφάλι ψηλά, τό βλέμμα ξά
στεροι Δεν μπορείς νά δής στήν άγγλική νιότη ούτε τούς σκυ
φτούς, ούτε ματιές αλεπούς. Τό παλικάρι τό εγγλεζόπουλο (1)θγ) 
είναι νέο κλήμα ρωμαλέο.

Ά π ό  νωρίς θά  τού μάθουν τή Φύση. Λίγα βιβλία. Ρώτησα 
ενα δάσκαλο τοΰ Λονδίνου τήν ώρα πού βρισκόμουν στήν τάξη

* 'Α πόσ πασ μ α  ά πό  τή ν  έκθεση πού  δημοσίευσε σ τή  R ev u e  P édagogi
qu e τό μ . 65 , ά ρ . 7 , ό κ. G aston  S é v re tte , κ α θ η γ η τή ς  στό Λ ύκειο  τή ς 
C h a rtre .
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του. «Ποιο είναι to  βιβλίο σας της Φυσικής Ιστορίας;» «θά  σάς 
τό δείξω τώρα αμέσως » μού άποκρίθηκε. Έ π ειτα  άπό ένα δυό 
λεπτά μούδειξε δξω κοντά στον τοίχο, τής τάξεως θαυμάσιο λαχανό
κηπο, καλλιεργημένο άπό τούς μαθητάς του. Έ κεΐ βρισκόταν ή 
ύ λ η  για τά μαθήματα του.

Η  διδασκαλία τής Φυσεως άποτελεΐ μεγάλη απασχόληση τού 
Ά γγλου παιδαγωγού. Τή Φυσική ‘Ιστορία βέβαια τή βρίσκομε στά 
σχολικά προγράμματα δλων των πολιτισμένων τόπων. Ή  πρωτοτυ
πία είναι δ'τι στήν ’Αγγλία το παιδί μαθαίνει σύγχρονα νά γ ν ω -  
ρ ι ζ η τό φυτό, να το θ α υ μ ά ζ η  και νά τό ά γ α π ά.

Μαθαίνει ποια μορφή· έχει τό φύλλο τής βαλανιδιάς, μα
θαίνει όμως καί νά ίχνογραφή ακέρια τή βαλανιδιά. Τ ή  μορφή 
αύτή τού τήν έδειξαν πρώτα στις φωτογραφίες των δέντρων, πού 
στολίζουν τούς τοίχους τής τάξεως, κι έπειτα τού δείξανε τήν πραγ
ματική βαλανιδιά σε γειτονικό πάρκο. Τό έκαναν νά προσέξη τό 
χρώμα τών φύλλων τήν άνοιξη, τό καλοκαίρι, τά χινόπωρο. 
Κ ι άκόμα στό τέλος τού βιβλίου του «Μαθήματα μέ τά πράγματα» 
βρίσκονται χαριτωμένα ποιήματα γιά τά ποτάμια, για τά λουλούδια, 
για  τό χιόνι, γιά τά δέντρα.

Χάρη στον ποιητή καί χάρη στον ΐχνογράφο, ή στό φωτογράφο, 
θά  γεννηθή μέσα στό παιδί ό θαυμασμός καί ή άγάπη γιά τό άντι- 
κείμενο τού μαθήματός του, τό δέντρο, τό φυτό, τό ζώο. Ό  ποιη
τής B ro w n in g  έλεγε: «Είμαστε έτσι καμωμένοι ώστε δεν άρχί- 
δζομε ν ’ άγαπούμε παρά άπό τή στιγμή πού βλέπομε ζωγραφι- 
»σμένα τά πράγματα, πού κοιτάξαμε χίλιες φορές καί ποτέ δεν τά 
»προσέξαμε. Ζωγραφισμένα έχουν πιο μεγάλη άξία, τουλάχιστο 
>γιά Ιμας, κι αυτό είναι τό ουσιαστικό. Α π ’ αυτό δημιουργήθηκε 
»ή τέχνη. Ό  Θεός μας μεταχειρίζεται γιά νά βοηθιούμαστε άνα- 
»μεταξύ μας. Δανειζόμαστε δ ένας άπό τόν άλλο τό πνεύμα μας».

Λοιπόν ή Φύση σέ δλες τις μορφές της, στοιχεία, φυτά, ζώα, 
θά ξεσκεπαστή μπροστά στό παιδί, καί ή μύηση αυτή γίνεται μέ 
τη βοήθεια τών πιο απλών λεξεων καί τών πιό συνηθισμένων, σάν 
τΐς: μητρικές. Καί πάντοτε δ παιδαγωγός, πού θά πρωτοπαρουσια- 
στή στό παιδί σά φίλος κι δχι σά δάσκαλος, θά  τού δείξη μέσα 
στά πράγματα τή Ζωή καί τήν ’Ομορφιά.

Ή  Φύση, απλωμένη έτσι κάτω άπ τά μάτια τού μικρού μα
θητή θά  τόν γοητεύση καί θά  τόν μαγεύση, γιατί ή νιότη του

Ή  τέχνη στό άγγλικό σχολείο

φυσικά τρέχει πρός τό κάθε ζωντανό πράγμα, καί τό ένστικτό του 
τόν παρασέρνει πρός τό καθετί που είναι ωραίο.

Τό μάθημα τών πραγμάτων θά είναι γιά  τό παιδί μια άπό- 
λαυση. Γιά τούτο φροντίζουν τό κάθε μάθημα νά είναι πηγή εύ· 
χαριστήσεως, Ισωτερικής χαράς.

Εκείνο πού φέρνει στό παιδί τή βαριοστιμάρα καί τά συνακο
λουθά της, τά χασμουρητά, τή νύστα καί προ πάντων τή ζήτηση 
κάποιας διασκεδαστικής άσχολίας, είναι ή πολύωρη προσπάθεια 
πού άπαιτούμε άπ’ αυτό, ν ’ άφομοιώνη παθητικά.'Καμιά δουλειά 
δεν είναι πιό δύσκολη καί πιό επίπονη άπ ' αυτή γιά τό μυαλό 
τό νέο, ή καί τό γέρικο. Θυμούμαι, βρέθηκα άλλοτε στη Σορμπόνα 
σέ μιά βραδινή ομιλία, πού ή π λειοψηφία ή μεγάλη τών άκροα- 
τών κοιμότανε. Ο ί περισσότεροι άπ’ αύτούς ήταν πιθανωτατα δμι- 
ληταί άξίας. Τό ίδ ιο  τά παιδιά μπορεί νά μάς δώσουν άπόδειξη 
Ιξυπνάδας. Μά, δπως λένε ο! Ά γγλοι, πρέπει νά τούς δώσωμε τήν 
«εύκαιρία». Γ ιά  τό λόγο αύτό οί δάσκαλοί τους μαθαίνουν στά 
παιδιά τή ζωή, βρίσκοντας γιά χάρη τους ζωντανές μεθόδους, πού 
καλούν σ ’ Ινέργεια τό παρατηρητικό, τήν προσωπική σκέψη, τήν 
άτομική πρωτοβουλία.

‘Η  άνατροφή μέ τήν Ιπίδραση τού ώραίου άρχίζει, μπορώ νά 
πώ, τή μέρα πού χαράζουν τό σχέδιο τού σχολείου. Τό παιδί παίρ
νει τό πρώτο του μάθημα αίσθητικώς τήν ώρα πού πατήση, ντρο
παλός αρχάριος, τό κατώφλι τοΰ καλόφωτισμένου, τού καλοαερισμέ- 
νου καί τού πεντακάθαρου σχολείου. Μιά αίσθηση που νιώθει 
τότε σάν άπό καλοπέραση, προπάντων δν έρχεται άπό σπιτικό φτω 
χικό καί βρώμικο, είναι ήδη συγκίνηση πού μοιάζει πολύ μέ τήν 
ευχαρίστηση πού δίνει ή ομορφιά.

Ή  ’Αγγλία βουλήθηκε καί κάνει τρανές θυσίες ν ’ άναθρέψη τό 
παιδί τού λαού σέ κτίρια δχι μόνο τελείως υγιεινά, μά — γιά πολ
λούς λόγους — κι ευχάριστα. Μιά δασκάλα μούλεγε —  <ποΰ λοιπόν 
τά δυστυχισμένα παιδάκια, πού μάς έρχονται άπό τά προάστεια, θά 
μπορούσαν ν ’ αποκτήσουν τήν αίσθηση τής ομορφιάς, δν τό σχο
λείο δεν τούς τήν έδινε;»

Σχεδόν δλα τά σχολεία πού είδα στήν' ’Οξφόρδη καί στό Λον
δίνο ήταν χτισμένα μέ τό άκόλουθο σχέδιο : Στό κέντρο ένα μεγάλο 
χαγιάτι, δπου μαζεύονται τό χειμώνα τά παιδιά ή γιά νά παίξουν, ή 
γιά τό μάθημα τής σουηδικής γυμναστικής, ή γιά τό μάθημα τού τρα
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γουδιού. Τδ χαγιάτι φωτίζεται άπό ψηλά παράθυρα πού β ρ ίζ ο ν 
ται μόνο στή μιά του πλευρά. Στις τρεις άλλες πλευρές είναι οί 
τάξεις και τά δωμάτια τά προορισμένα για τούς δασκάλους. Ο ί τοί
χοι του ώς 1,50μ. ύψος είναι σκεπασμένοι άπδ πράσινα σμαλτω
μένα τούβλα πού πλένονται. Ψηλότερα τά τούβλα έχουν άνοιχτό 
κίτρινο χρώμα, σχεδόν άσπρο. Στο μεγάλο αύτό χαγιάτι υπάρχει 
μιά εδρα, ή ένα γραφείο πιο ψηλό, πού χρησιμεύει κατά τήν πε
ρίσταση στο δάσκαλο^ καί υπάρχουν ακόμα καί βιβλιοθήκες μέ 
αναγνωστικά βιβλία προορισμένα για τούς μαθητάς. Ο ί “Αγγλοι 
διαβάζουν πολυ περισσότερο α π ’ δσο συνήθως νομίζομε. Δημιούρ
γησαν δημόσιες βιβλιοθήκες καί για παιδιά.

Το χαγιάτι, δπως καί δλες οί τάξεις, είναι στολισμένες μέ άμορ
φες εικόνες μέσα σέ κορνίζες. Πολλές φορές παρατήρησα, δτι των 
μαθητών, σά μαζεύονται στο χαγιάτι, ή επιτήρηση μπορούσε νά 
γινη άπο το μπαλκόνι πού βρίσκεται άπάνω στο πρώτο πάτωμα 
δίπλα στην αίθουσα τών δασκάλων.

Ο ί τάξεις τών δημοτικών σχολείων φωτίζονται πολύ καλά μέ 
ψηλά παράθυρα, άπαραίτητα σέ τόπο πού έχει ομίχλη δπως ή 
’Αγγλία. Τά Θρανία συχνά είναι κλιμακωτά. Οί τοίχοι είναι στο

λισμένοι μέ ζωγραφιές τέχνης. Πουθενά δέν είδα τάξη στολισμένη 
με πίνακες γιά τά σταθμά καί τά μέτρα, καί μέ άναπαραστάσεις τού 
Ιντερικοΰ σωλήνα τού άνθρωπον, ή μέ λυπηρές σκηνές από τόν 
άλκοολισμό. Ό  άγγλικός στολισμός εμπνέει τή δύναμη καί τή χαρά: 
είναι ή πατριωτικός, ή εύχάριστος.

Στα σχολεία τών κοριτσιών βλέπει κανένας παντού άπό λίγες, 
—στά παράθυρα,στά τραπέζια τών δασκαλισσών—γλάστρες μέ λου
λούδια πού τά καλλιεργούν οί μαθήτριες.

 ̂ Σ ϊί>ν ’Οξφόρδη καί στο Λονδίνο είδα. στις αύλές, πού παίζουν 
τά παιδιά πολλές ώρες τή μέρα, άνθότοπους διατηρημένους θαυ
μάσια πλάι σιούς τοίχους.

Τα βοηθητικά διαμερίσματα τού σχολείου τά περιποιούνται Ιδ ια ί
τερα καί τά συντηρούν μέ πολλή προσοχή. Παντού εύρύχωρα Ιμα
τιοφυλάκια μέ πολλές κρεμάστρες γιά τά επανωφόρια. Υπόστεγο 
γιά τά ποδήλατα. Ο ί άπόπατοι καθαρώιατοι. Σέ μιαν αύλή παιδικού 
σχολείου είδα στή σειρά 8 άπόπατους μέ κάθισμα χαμηλότατο άπό 
άσπρη πορσελάνα, και μέ ντεπόζιτο νερού πού λειτουργούσε στήν 
Ιντελδια. Ούτε ή παραμικρότερη μυρουδιά. Οί τοίχοι ήταν άπό
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σμαλτωμένα τούβλα πού πλένονται. Τό καθετί δστραφτε άπό τήν 
πάστρα.

Τό έδαφος τής αύλής άσφαλτωμένο. Μήτε ίχνος άπό σκόνη 
ή λάσπη. Τά νερά τής βροχής φεύγουν μέ κλίση μέτρια. Ο ί άσκή- 
σει; τής γυμναστικής δέ γίνονται σ ’ αίθουσα Ιρμητικά κλεισμένη, 
μά στήν αύλή τής διασκεδάσεως, δπου οί πνεύμονες άναπνέουν 
άέρα καθαρό.

( Ό  σίοΧισμός ατίς τάξεις)

Ο ί είκόνες οί προωρισμένες για τά σχολεία άποτελούν πολυά
ριθμη καί θαυμαστή συλλογή. Ό λη  ή άγγλική προσπάθεια λες 
καί συγκεντρώθηκε γιά νά τήν καταρτίση. Δέν άπάντησα στήν 
Α γγλία  καμιά εταιρεία σάν τή δική μα; «ή τέχνη  στό σχολειό», 
πού προσπαθεί νά διαδώση παντού τήν ίδέα, δτι πρέπει νά άπλωθή 
γύρω στό παιδί μιά άτμοσφαΐρα ομορφιάς. "Ισως οί πέρα άπό 
τό Στενό βρίσκουν, πώς ή σκέψη αύτή έχει τόσο βαθιά χαραχτή 
στά πνεύματα άπό τόν R u s k in  καί τόν W i l l ia m  M o rris , ώστε 
είναι πιά  περιττό νά επιμείνουν σ ’ αύιή. Κάνουν δμως κάτι άλλο : 
Θέτουν στών παιδαγωγών τή διάθεση τό άναγκαΐο ύλικό. Τέτοιο 
είναι τό έργο πολλών συνδέσμων καί προπάντων τής «Εταιρείας 
γιά τήν τέχνη στό σχολείο», πού μέ βοήθησε στήν αποστολή μου 
μέ άκούραστη άφοσίωση.

Αύτή μόύ προμήθεψε έναν κατάλογο άπό 75 σελίδες, δπου 
υπάρχουν περισσότερες έκατοντάδες είκόνες προωρισμένες γιά τό 
σχολείο. Είκόνες άπό διάφορα είδη. Μερικές γιά παιδικές τάξεις, 
κι άλλες γιά τις ανώτερες τάξεις τής μέσης έκπαιδεύσεως. Ο ί τιμές 
άρκετά μεγάλες, γιατί κάθε μετριότητα έμεινε έξω. Βρίσκονται 
μερικές γιά πέντε καί εξι φράγκα ή μιά.

Πολλές δμως κοστίζουν 20 φράγκα, 30 φράγκα καί ώς 60 
φράγκα ή μιά. Ο ί προμηθενταί είναι Ά γγλο ι, Γερμανοί καί Γάλ
λοι. Ή  Γερμανία δίνει στο έμπόριο θέματα πολύ καλλιτεχνικά καί 
καλοκαμωμένα, προπάντων τοπεΐα καί μελέτες δέντρων γιά 30 καί 
40 φράγκα, ένώ ή τιμή τών χρωματιστών εικόνων στή Γαλλία 
είναι μεγαλύτερη. Στόν κατάλογο πού μοΰ προμήθεψαν σημειώνεται 
ή τρέχουσα τιμή καί γραμμένη μέ τό χέρι ή ελαττωμένη, ή τιμή 
δηλαδή πού ή εταιρεία πουλεϊ στά μέλη τής Έκπαιδεύσεως τήν 
εικόνα. Ή  διαφορά είναι σημαντική.
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'Ο  σκοπός τής «Ε ταιρείας για τήν τέχνη στα σχολεία» είναι
1. Ν ’ άγοράζουν από τούς εκδότες είκόνες, φωτογραφίες, υδα

τογραφίες, χρωμολιθογραφίες κτλ. Να πετυχαίνουν φτηνές τιμές 
καί να προμηθεύουν στα' σχολεία τις είκόνες μ3 Ιλαττωμένες ακόμα 
τιμές.

2. Νά κάνουν άντίγραφα έργων τέχνης που θεωρήθηκαν χρή
σιμα γιά τό στολισμό τοΰ σχολείου καί να κάνουν αντίτυπα σε 
μικρές τιμές.

3. Να χαρίζουν στα φτωχά σχολεία σειρές άπό είκόνες μέσα 
σέ κορνίζες, ή νά τίς δανείζουν.

4. Νά προκαλοΰν προφορικές ερμηνείες ή για τα έργα τέχνης 
των άγγλικών μουσείων, ή για τίς εικόνες που προμηθεύει στα 
σχολεία ή εταιρεία.

Πήγα στο κέντρο τής εταιρείας καί έτσι μπόρεσα νά θαυμάσω 
την πλουσιώτατη συλλογή της. Πολλές άπ τις είκόνες έχουν κορνί
ζες καί στολίζουν τούς τοίχους των γραφείων τής Ιταιρείας καθώς 
καί τις γειτονικές αίθουσες, έδρες άλλων σωματείων. ’Επίσης γνώ
ρισα τήν άγγλική εικονογραφία στίς σάλες καί στις γαλερίες καί 
στούς διαδρόμους τού Conseil de Comté, το κέντρο τής διοική- 
σεως τής Δημόσιας Παιδείας τής πόλεως τοΰ Λονδίνου.

Έ κεΐ βλέπει κανένας πλήθος είκόνες, άντίγραφα πινάκων κτλ. 
Οί τοίχοι σκεπάζονται Ιντελώς άπό κάδρα. Στο καθένα τους είναι 
σημειωμένος δ άριθμός τής συλλογής. 'Οταν ίδρυθή νέο σχολείο, ή 
το συμβούλιο άποφασίση νά στολίση παλιό σχολείο, ό διευθυντής 
ή ό καθηγητής τής ιχνογραφίας του σχολείου, ή συχνά 6 ένας κι ό 
άλλος μαζί, έρχονται στο County Council καί διαλέγουν από τα 
έργα πού έκθέτονται. Ό  διευθυντής ενός σχολείου πού ιόν ρώ
τησα : «Ποιο ποσό σάς όρισαν γιά νά ξοδέψετε τον καιρό πού 
»σάς είπαν νά Ιτοιμάσετε τον κατάλογο των εικόνων;» μου άπο- 
κρίθηκε : «Δέ θυμούμαι νά περιώρισαν τή δαπάνη. Μου είπαν 
»μόνο : Διάλεξε δ τι σάς είναι άναγκαίο.» Κ ι όμως παρατήρησα πώς 
πολλές α π ’αύτές τίς φωτογραφίες κοστίζουν 30 καί 40 φράγκα !

Η τάξη στήν ’Αγγλία είναι άξιοσημείωτη γιά τό ρυθμό της. 
Ξαναβρίσκει κανένας καί κεί τήν άκρίβεια καί τήν άξιοπρέπεια πού 
χαρακτηρίζει τον άγγλικό λαό άπό τόν άμαξα ώς τό λόρδο. Δ ια
κρίνει τή φροντίδα γιά τήν πάστρα, τήν κοσμιότητα καί τό στολι
σμό, πού δέν έχει τή γαλλική χάρη, μά πού. είναι μιας ποιότητας
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βαθύτερης, πιό. άνδρικής. Στήν ’Αγγλία φτάσανε—ίσως υστερ’ άπό 
ψαχουλέματα πολλά ·ού  δέν τά ξέρομε —στή μορφή τήν πιό αψηλή, 
τής τέχνης, στήν ά π λ ή  τέχνη.

Ή  τάξη πρώτα πρώτα άπαλλάχτήκε ά π ’ δλους τούς χρήσιμους 
στή διδασκαλία πίνακες, τά γεωμετρικά σχήματα, κι άναπαραστά- 
σεις τοΰ σκελετού, τού πνεύμονα, τού συκωτιού, τού σωλήνα κτλ. 
Τά βοηθήματα αυτά τά τοποθέτησαν βαθιά σέ συρτάρια καλοσφα- 
λισμένα, καί δέν τά βγάζουν παρά τήν ώρα πού πρόκειται νά τά 
χρησιμοποιήσουν γιά τό μάθημα. Παρεκτος άπο τις εικόνες τέχνης 
ό τοίχος είναι γυμνός, βαμμένος μέ άνοιχτό χρώμα καί τέλεια κα
θαρός. ’Αποφεύγουν τό μεγάλο ελάττωμα νά κολνοΰν στους τοίχους 
ανάκατα φωτογραφίες, φύλλα άπό καταλόγους, καί κομμάτια άπό 
καθημερινές εφημερίδες, ,έλεεινό σύνολο πού προδίδει οτι εκείνος 
πού τό ετοίμασε δέν έχει ούτε τήν πιό στοιχειώδη αισθητική ανα
τροφή. Τά κάδρα στήν τάξη είναι λιγοστά, μακριά τό ένα άπό τό 
άλλο καί σέ θέση πού νά φαίνωνται καλά. Συνήθως είναι 4  ή 6, 
ποτέ περισσότερα. Τό ιδανικό στήν περίσταση αίιτή είναι νά παρου
σιάζουν κάθε φορά λίγες ζωγραφιές καλές, νά τίς ερμηνεύουν καί 
νά τίς άλλάζουν δσο τό δυνατό περισσότερες φορές τό χρόνο. Σέ 
μερικά κέντρα πραγματοποίησαν το ιδανικό αυτό. Ετσι τό μου
σείο τού M a n c h e s te r  έχει 60 συλλογές περιφερόμενες γιά τή χρήση 
των σχολείων τής περιφέρειας.

Μένει άκόμα νά κριθή σύμφωνα μέ ποιές άρχές θά διαλεχτοϊν 
οί είκόνες άπό τίς εκατοντάδες πού προσφέρονται. Καί σ αύτό το 
σημείο ή ’Αγγλία, ώδηγημένη άπό ιό ένστικτο καί σύμφωνα μέ τίς 
γενικές της άρχές, δέ γελάστηκε.

Τό πολύ μικρό παιδί θά  βλέπη σέ είκόνες δμορφα παιδάκια 
καί δμορφα ζώα. Δέν μπορεί άκόμα νά ώφεληθή άπό τα μαθή
ματα τής φυσικής Ιστορίας, μά ό κάτοικος τού προαστείου στήν εί- 
κόνα θά  ξαναβρή τά γνώριμά του ζώα. Ό  C ecil A ld in  τού ζω
γραφίζει κότες, κλωσοπούλια, παπιά τόσο ελκυστικά άπό τή χάρη 
καί τήν παραξενιά τών στάσεων, ώστε ό μικρούλης μαθαίνει άπό 
τήν πιό τρυφερή ήλικία, ν ’ αγαπά τούς συντρόφους τού Νώε γιά 
λογαριασμό τους κι δχι γιά τά προτερήματά τους τα μαγειρικά. ̂  

Στίς τάξεις γιά πιό μεγάλα παιδιά υπάρχουν τοπεΐα κι άκόμα 
καί ζώα,σέ συνθέσεις δμως σοβαρές, δπως τά Βόδια τών H ig h la n d s  
τοΰ R o sa  B o n h e u r  καί τά σκυλιά τοΰ L a n d s e e r .  Ο ί ζωγρα
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φιές παιδιών είναι από τις θαυμάσιες σπουδές του R ey n o ld s . Τέ
λος παρουσιάζονται οΐ ιστορικοί πίνακες. Α υ » ί δέν έχουν προπάν
των σκοπό νά στολίσουν τό. μάθημα της ιστορίας, δσο ν ’ άναπτύ- 
ξουν στήν ψυχή του παιδιού τού λαού τό αίσθημα Ικεΐνο πού είναι 
ή ίδ ια  ή δύναμη τού έθνους, τ ό ν  θ α υ μ α σ μ ό  γ ι α  τ ο ύ ς  
ή ρ ω ε ς  τ ο ύ  τ ό π ο υ  του,  τήν υπερηφάνεια πού είναι "Αγγλος. 
Μ- αυτόν τόν τρόπο ή ίστορία καταντά μάθημα ήθικής, μια 
διδαχή γιά τό θάρρος τού πολίτη. Θ ’ άναφέρω σαν άπό τΙς πιό 
όμορφες μέσα στις τόσες Ιστορικές εικόνες, τή συλλογή τού H e n ry  
J u s t ic e  F o rd  : Μια σειρά άπό δώδεκα εικόνες πού στολίζουν τήν 
Ιστορία τής ’Αγγλίας. 1. Τό Ρωμαϊκό τείχος. 2 .Ό  ° Ay. Αύγουστί- 
νος διδάσκοντας μπροστά στό βασιλέα E th e lb e r t .  3. Μια επιδρομή 
δανική. 4. Ό  H a ro ld  O tô-Senlac. 5 .Ό  Ριχάρδος 6 Λεοντόκαρδος 
στήν Ιερουσαλήμ—έπειτα δ ’Ερρίκος V  στό A z in c o u r t ,  ή ’Αρ
μάδα, τό Τραφαλγάρ κτλ.

Πρέπει νά παρατηρηθή έδώ ότι ώς αύτό τό σημείο ή ζωγρα
φική τού σχολείου δέ δείχνει στό παιδί παρά πολύ άπλά θέματα, 
ευκολονόητα, ζώα, δέντρα, πορτρέτα παιδιών, καί σκηνές γνωστές 
τής Ιστορίας τής ’Αγγλίας. Καμιά άπαίτηση για τή μεγάλη άφήρε- 
μένη τέχνη, κανένα σύμβολο.

Οί προορισμένες γιά τις ανώτερες τάξεις εικόνες είναι συνήθως 
φωτογραφίες, αντίτυπα άπό πίνακες ξακουστούς. Πολλές ' μέ θρη
σκευτικό θέμα. Πιάνουν μεγάλο χώρο τής Ιταλίας καί τής Φλάνδρας
οί prim itifs B o ttic e l li ,  B e llin i, F r a  A n g e lico , C arp a c io , 
r  llip p o  L ip p i, M em ling .. Οί προραφαηλίτες ζωγράφοι είναι οί 
πιο ευνοούμενοι άπό τούς σύγχρονους. Οί ποιητικές μορφές τού 
B u rn e  - J o n e s  γοητεύουν μέ του όνείρου τήν ήρεμία. Δίπλα στό 
μεγάλο ζωγράφο τού τοπείου τόν C o n s ta b le  συναντούμε τόν καλ- 
λιτςο-η πού θαυμάζομε, τόν C o ro t .  Ή  φωτογραφία κατώρθωσε 
ν άποδώση τήν άερώδη ομορφιά πού έχουν «τά παράμερα τού δ ά 
σους» καί οί δεντροστοιχίες του άπό ιτιές.

Τό τραγούδι καί ό χορός

_ E îva‘ πολύ ενδιαφέρον τό έργο τής Σχολής ιώ ν λαϊκών χο
ρών τού S ta tfo rd -su r-av o n . Τήν άναφέρω επειδή οί μαθηταί 
της είναι δασκάλες καί δάσκαλοι, πού πάνε στό S tratfo rd  γιά νά
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διδαχτούν εκείνο, πού κατόπιν θά τό μεταδώσουν σέ όλους τούς 
εξοχικούς πληθυσμούς τής ’Αγγλίας. Ό λον τόν τόπο τόν έχει πιά- 
σει μανία γιά τούς παλιούς χωριάτικους χορούς καί γιά τά τρα
γούδια τά παλιά, πού τά σύνθέσαν άνθρωποι τού λαού γιά νά έκ· 
φράσουν μέ είλικρινή συγκίνηση, καμιά φορά θαυμαστή, τις χα
ρές τους καί τούς πόνους των. Ο ί άναμνήσεις αύτές ένός περασμέ
νου γραφικού έχουν μαζευτή άπό λαογράφους. Τραγούδια καί χοροί 
σημειώθηκαν καί δημοσιεύτηκαν. Καί τά παλιά λείψανα τής λα ϊ
κής τέχνης χρησιμεύουν τώρα γιά νά συμπληρώσουν τήν έξέλιξη τών 
’Αγγλοσαξόνων προς ιό  γούστο, τή χάρη, τήν κομψότητα, προτερή
ματα πρωτόγονα γιά πολύν καιρό λησμονημένα μέσα στον πυρετό 
τής βιομηχανικής ζωής. Κι έτσι άκούει κανένας ά π ’ όλες τις μεριές 
νά άντηχή τό κάλεσμα πού δ περίφημος ήθοποιός F . B e n so n  δ ια 
τύπωσε μπροστά μου μιλώντας στό S t r a t f o r d :

«Ποτέ δέ νιώσαμε περισσότερο άπό σήμερα τήν άνάγκηγιά 
»μια καλλιτεχνική άνατροφή, γιατί δ βιομηχανισμός ποτέ δσο σή- 
»μερα δέν ξάπλωσε στόν κόσμο τήν άσχημιά καί τή θλίψη».

Στό σχολείο μέ τά φαρδιά παράθυρα, τό στολισμένο μέ όμορ
φες είκόνες, δ χορός καί τό τραγούδι στό τέλος θά  κατορθώσουν νά 
φέρουν στήν ψυχή τού παιδιού τήν άχτίδα τής χαρας, πού είναι Ιπ ί- 
σης άναγκαία γιά τή μόρφωσή του τήν ήθική δσο καί γιά  τή φυ- . 
σική του υγεία.

Τά μαθήματα στό S t r a t f o r d  γίνονται τόν Αύγουστο μήνα .καί 
συντυχαίνουν μέ τό ετήσιο Σεκσπηριανό Χινοπωριάτικο, πού τό άπαρ- 
τίζουν παραστάσεις θεατρικές καί διαλέξεις. Εφέτος ώς τόπος γιά  τά 
μαθήματα τής σχολής χρησίμεψε τό σχολείο τής πόλεως, πού παραχω- 
ρήθηκε γιά τήν περίσταση άφού τό δδειασαν άπό θρανία καί τραπέζια.

Χωρισμένοι οί μαθηταί σέ κλάσεις, κατά τή δύναμή τους, ακόυ
σαν τά μαθήματα άπό τόν διευθυντή τόν κ. C ecil S h a rp , πού εί
να ι δ ίδιος μουσικός καί συλλέκτης παλιών τραγουδιώ ν.Ό  κ. S h a rp  
βοηθιέται στό έργο του άπό μιαν δμάδα νέων καί κοριτσιών, άρ- 
χαίους μαθητάς του, πού κάνουν τώρα τόν πρωτόσκολο. Τό τρα
γούδι, νά πούμε, δέν είναι παρά βοηθητικό στή σχολή τού κ. S h a rp .

Γιατί μπορεί δ καθένας νά μάθη όπου θελήση νά τραγουδή 
σωστά εναν παλιό σκοπό,. Ινώ δέν υπάρχει αλλού πουθενά δμάδα 
καθηγητών γιά τούς μαυριιανικούς (M o rris  D ances) καί τούς 
χωριανούς χορούς (C o u n try  D ances).
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Τό τραγούδι διδάσκεται κάθε μέρα μιά ώρα, καί χρησιμεύει 
σάν άνάπαυση δστερ’ από τό μαχρύ μάθημα τού χοροΰ. Δηλαδή το 
τραγούδι είναι προπάντων αναψυχή μά καί σε πλήρη αρμονία μέ 
τους ντόπιους χορούς. Κανένας τύπος δεν Ιχει θέση στις συναθροί
σεις αΰτές. Γύρω στή σάλα, άπάνω στα θρανία των παιδιών τοΰ 
σχολείου κάθονται σέ άφελείς στάσεις οι μαθήτριες. Φοροΰν τό κο
στούμι τό ίδιο τοΰ μαθήματος τής γυμναστικής, φούστα κοντή, 
φαρδύ πουκαμισάκι, παπούτσια χοροΰ. Στήν καθεμιά δίνουν ενα 
μικρό τόμο τραγούδια. Ό  κ. S h a rp  κάθεται στό πιάνο καί συνο
δεύει τό'τραγούδι. Λέει εναν τίτλο καί χτυπά τίς πρώτες νότες. Ό  
χορός άρχίζει αμέσως, όδηγούμενος από τήν ομάδα τών παλιών μα
θητών, πού ξέρουν κιόλας τόν ήχο. Πενήντα γυναικείες φωνές, πού 
τίς βοηθούν μερικές σπάνιες φωνές άντρίκειες, ψέλνουν τίς στροφές 
τοΰ τραγουδιού. Τό θέμα του είναι ή ιστορία μιας βοσκοπούλας πού 
ζήτησε άπό τό Βασιλιά γΓ  άντρα της εκείνον πού τήν πλάνεσε.

Δέν είχα Ρήγα μον στολίδια 
βασιλικά, γιά μον πάρη'
Μά δ κλέφτης πήρε τήν καρδιά μον, 
γιαντό είναι 6 πόνος μον μεγάλος.

'Ο  Βασιλιάς σύναξε δλους τούς Ιππότες του. "Ενας άπ’ αυτούς 
είναι ό φταίστης. Βγάζει καί δίνει στήν κόρη μιά σακούλα μέ 50 
φλωριά.

Κράτησε τά χρυοά φλωριά οον, 
γιά πληρωμή μον δεν άξίζονν.
Θέλω ¿δικό μον τό κορμί οον  
Ό  Βασιλιάς μον τόχει τάξει.

Ό  λεβέντης πληρώνει τό χρέος του σάν τίμιος πού είναι καί 
δέχεται νά παντρεντή τή βασιλοπούλα. Τήν παίρνει μακριά άπό τό 
παλάτι. ’Εκείνη καβάλα σ’ άλογο άσπρο, σάν τό χιόνι, κι αύτός άπάνω 
στον ψαρή..

Παν ... καί οτήν πρώ τη πολιτεία 
τής πέραοε τό δαχτνλίδι.
Π δ ν ...κ α Ι  οτήν πρώτη πολιτεία 
τό πιό όμορφο τής δίνει δώρο.
Πήρε τήν κόρη σαστικιά τον.
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Έ νώ  μέ τόν παλιό σκοπό διαβαίνουν ·οί δώδεκα στροφές, οί 
νέες χαμογελούν τραγουδώντας.·*Ύστερ’ άπό λίγες Ιβδομάδες θά ξα- 
ναποΰν σέ τάξη άπό κοριτσάκια τήν Ιστορία τής βοσκοπούλας καί 
τά παιδιά μέ τή σειρά τους θά  τραγουδήσουν μαγεμένα τόν άπλό 
καί θλιβερό σκοπό. Καί τά κοριτσάκια βέβαια θά νιώσουν μεγάλη 
ευχαρίστηση, γιατί κάθε στροφή τοΰ απλοϊκού ποιήματος θά  Ιχη 
άντίλαλο στήν καρδιά τους. Τό Ιπεισόδιο αύτό το σκέφτηκε κάποιος 
άπό τούς δικούς των, πιθανώτατα φτωχός εργάτης τοΰ άγρού. Ν ιώ- . 
θουν καθαρά τήν κάθε του λέξη· "Οση ποίηση βρίσκεται κρυμ
μένη στήν παιδική ψυχή θά γοητευτή άπό τό εργο τής τέχνης, 
πού άνθισε άνάμεσα άπό τά δυό αυλάκια πού χάραξε τό άλέτρι, σάν 
τό κελάδημα γαλιάντρας.

Γυρίζουν τό φύλλο. Τό τραγούδι τωρα εχει άλλο σκοπο. « Ο 
Ε ρρίκος Ε ' καί ό βασιλιάς τής Γαλλίας» είναι Ιπεισόδιο θρυλικό. 
Ό  Γάλλος βασιλιάς, ετσι άπό λωλαμάρα, έστειλε στον Ά γγλο  βασι
λιά άντις τά δώρα τής υποταγής τρεις μπάλες τοΰ τένις. Θύμωσε δ 
βασιλιάς ’Ερρίκος κι Ικδικεΐται·

Πολέμησαν τό βασιλιά, πολέμησαν τονς Γάλλονς 
έτσι καλά καί .δυνατά, πού κέρδισαν τή νίκη.
Κι ό νικημένος βασιλιάς $ιαρακαλεϊ καί λεει:
Δώστε μον χάρη γιά Ιδικονς δώστε οεμένα χάρη, 
καί τής νποταγής μον εγώ τό φόρο ι?α σας στέλνω.
Σ ε δέκα τόνονς μάλαμα τό χρέος.μον τ όρίζω 
καί οτής κορόνας τ 'όμορφο τριαντάφνλλο ϋά ¿νωσω 
τό κρίνο τ ’ όμορφότερο πού ύπάρχει οτή Γαλλία.

Τό πατριωτικό τραγούδι άποτελεΐ μέρος τής αγγλικής άνατρο- 
φής. Αναπτύσσει, γιγαντώνει τή δυνατή εθνική υπερηφάνεια, πού 
τά ίχνη της τά νιώθει κανένας παντού, καί πού είναι γιά τους γει-. 
τονές μας μιά δύναμη.
• Βέβαια τό σχολικό τραγούδι είναι μέσο γιά  τήν ανατροφή. Πόσα 
μεγάλα αισθήματα, πού ή εξήγησή τους φαίνεται στό παιδί ψυχρή 
καί βαρετή, δεν μπαίνουν τάχα στήν ψυχή του μέ τή βοήθεια ιής 
μουσικής καί τής ποιήσεως. Τραγουδώντας τό παιδί τούς χορούς θά 
μάθη ν ’ άγαπα τόν τόπο πού γεννήθηκε, τή μικρή του πατρίδα 
κι έπειτα τή μεγάλη. "Οταν θ ’ άκουη τραγούδια τοΰ επαγγέλματος 
ή δουλειά θά  τοΰ φανή ελαφρότερη.
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Ή  Σχολή του S t r a t f o r d  διδάσκει Ακόμα κι Ινα άλλο είδος, 
τήν Ιπωδή γιά  τά. μιμικά τραγούδια, τά προορισμένα γιά τα πολύ 
μ^κρά παιδιά. Έ χε ι δριστή μιά ώρα τή μέρα γ ι '  αύτά. Τό Ακροα
τήριο καί δω είναι νέες δασκάλες, νηπιαγωγοί, πού συνήθως μένουν 
σίό S t r a t f o r d  μιά Ιβδομάδα γιά νά μαζέψουν χαροπές Ινθυμή- 
σεις, πού και αυτές Αργότερα Θά τις χρησιμοποίηση ή διδασκαλία 
τους. Μιά μέρα τον περασμένο Αύγουστο, ήρθε νά κάνη επίσκεψη 
στο S t r a t f o r d  τό πρόσωπο πού ξέρει βαθύτερα τό καθετί γιά 
τά μιμικά τραγούδια. Ή  λαίδη G o m m e έκανε μιά διάλεξη απάνω 
σ’ αύτό τό θέμα, πού τό μελέτησε πολλά χρόνια και πού δημοσίευσε 
γ ι’ αυτό δυό μεγάλους τόμους επιστημονικούς, χωρίς νά λογαριά- 
σωμε σειρά μονογραφίες μικρότερης σημασίας. Σύμφωνα με τήν 
πολύ ένδιαφέρουσα όμιλία τής κυρίας αυτής φανερώνεται πώς τά 
παιγνίδια αύτά των μικρών παιδιών, πού έχομε τή συνήθεια νά μήν 
τούς δίνωμε καμιά σημασία, έχουν παράδοση άξια σεβασμού καί 
αρχαιότατη. Ή  Αρχή τους είναι έξω Από τον κύκλο τής παιδικής 
ζωής. Τά μιμικά τραγούδια ήταν Αναπαράστασή μέ μορφή δραμα
τική, τοπικών επεισοδίων πού ήταν οι μορφές τής κοινωνικής ζωής 
τών παλιών προγόνων. Ή  πηγή τους βρίσκεται στή μακρινότατη 
εποχή πού τό χωριό είχε κοινων^σμό, πού γιά  τις τελετές τού γά
μου καί τις κηδείες Ινδιαφερνότουν δλη ή κοινότητα, πού τά κοπά
δια ήταν κτήμα δικό της, πού ζούσαν δλοι τους σάν Αδέρφια, 
γιατί οί μόνοι γάμοι πού συνηθίζονταν ήταν Ανάμεσα φίλων καί 
γειτόνων, καί γιατί έπρεπε νά είναι ενωμένοι γιά ν’ αμυνθούν στις 
έπιδρομές τών Ιχθρικών φυλών. Τά σημερινά λοιπόν παιγνίδια 
είναι πρώτα πρώτα συμβολικές διασκεδάσεις κι Ικφράζουν πράξεις 
Από τήν κοινωνική ζωή.

’Αν ανεβούμε Ακόμα πιο ψηλά μέσα στήν δμίχλη τών χρόνων 
βρίσκομε πώς οί χοροί αυτοί συντροφιασμένοι άπό χειρονομίες 
ήταν τελετές έννοιας θρησκευτικής.Όταν ή θρησκεία τούς παράτησε 
μείνανε στο λαό Από τή δύναμη τής συνήθειας κι έλαβαν καί χαρα
κτήρα λαϊκό. Έ τσ ι δέ θά ήταν δύσκολο ν ’ Αποδειχτή, πώς μερικοί 
έπαρχιακοί γαλλικοί χοροί οί ja b a d o s  καί οί ro n d e s  τής Βρετάνης 
π. χ., χοροί πού χορεύονται Από Αριθμό χορευτών Απεριόριστο καί 
που ό χαρακτήρας τους είναι σοβαρός καί ξένος Από κάθε Ιρωτο* 
τροπία, είναι συμβολικές σκηνές τού παλιού καιρού.

Πώς νά κατάντησαν ον τελετές αδτές παιγνίδια παιδικά; Ή

λαίδη G o m m e  μάς τό έξηγεϊ μέ τόν καθαρώτερο τρόπο. Ο ί χοροί 
γίνονταν σέ μέρη δημόσια, σέ «Βρισμένες ήμερομηνίες, πού έπεφτάν 
γιορτές μεγάλες. Τά παιδιά βρίσκονταν κι αύτά μέσα στό πλήθος.

Ά μ α  οί γιορτές τελείωναν τά παιδιά πού διασκέδασαν πολύ μέ 
τήν παράσταση, ευχαριστούνταν νά ξανακάνουν κεΐνο πού είχαν SfeT 
νά κάνουν οί μεγαλύτεροι.

Σ ’ δλους τούς καιρού; τά παιδιά Ασχολήθηκαν μέ τίς τέτοιες μι
μήσεις. ’Ακόμα σήμερα τά κυριώτερα παιγνίδια τών μικρών άγρ- 
ριών καί κοριτσιών δέν είναι οί στρατιώτες, 6 πόλεμος, τό νοικοκυ
ριό, ή πουλήτρα, οί κουμπάρες κτλ. ; Δέ θά  ξαναπώ τή σοφή σειρά 
τών σκέψεων τής όμιλήτριας γιά  νά έξηγήση τί σήμαιναν οί χοροί 
σέ μιά γραμμή, οί χοροί ιού κύκλου, οί χοροί σάν τόξο κλπ. Θά Ανα
φέρω μόνο τόν επιτήδειο τρόπο πού μεταχειρίστηκε ή λαίδη G o m 
m e  γιά νά Ιξηγήση τό γιατί οί χοροί αυτοί διατηρήθηκαν τόσον 
καιρό. Αυτό οφείλεται στό δ τι Ανταποκρίνονται σέ λαϊκό ένστι
κτο, στό πάθος τού λαού γιά τή δραματική μορφή. Ό  λαός άγαπα 
νά Ικφράζη, ή νά βλέπη νά εκφράζουν μέ τή φωνή καί μέ χειρο
νομίες αισθήματα Ιρωτικά-, χαράς, λύπης, μίσους, πού Αποτελούν τό 
βάθος τής Ανθρωπότητας. Ο ί χοροί καί οί φιγούρες συντροφίασμέ- 
νοι άπό τό τραγούδι είναι μικρογραφήματα δραματικών έργων.

Τό γούστο γιά τό θέατρο δέν είναι Αναπτυγμένο ειδικά στίς 
πλούσιες τάξεις, βρίσκεται στο λαό, καί πολύ Ισχυρό μάλιστα. Κάθε 
παιδί τήν ώρα πού γεννιέται τό φέρνει μαζί του. ΙΙρέπει τάχα νά 
τό πολεμήσωμε ; Πρέπεί νά τό πνίξωμε στό παιδί αύιό τό σπέρμα, 
πού είναι ό σπόρος της εύχαριστήσεως καί τής καλλιτεχνική; Ιδιο
φυίας ; Ε ίναι Ανάγκη νά τού διδάξομε, πώς μόνο ή έρευνα τής Ιπι- 
στημονικής Αλήθειας πρέπει νά μάς ένδιαφέρη; Ή  λαίδη G o m m e 
δέν σκέπτεται έτσι. Καί σκέπτεται σάν Αληθινή Ά γγλίδα  πού είναι. 
’Ανήκει, δηλαδή, στή χώρα δπου γίνονται οί πιό μεγάλες Ιμπορι- 
κές Ιπιχειρήσεις κι δπου καλλιεργούν τ ' άνθη μέ πάθος, δπου ό Ιρ- 
γάτης βγαίνοντας Από. τήν καπνισμένη φάμπρικα εύχαριστιέται σαν. 
ξαναβλέπει τήν πάστρα τού έξοχικοΰ σπιτικού τον, πού τό στολίζουν 
Αγριοτριανταφυλλιές καί τό αγριόκλημα. Διδάσκοντας τό τραγούδι 
τό συντροφεμένο μέ χειρονομίες, τό έμβρυο αύιό τής κωμωδίας 
καί τού δράματος, ευεργετούμε τό παιδί. Ό χ ι  μόνο γιατί παρέχει 
σιά μικρά φυσική κίνηση, πού τήν αγαπούν καί πού τούς είναι 
Αναγκαία γιά ν’ Αναπτυχτούν οί μυώνες και ο ί πνεύμονές τους, μά
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καί γιατί είναι εν« μάθημα κορμοστασιάς και το πρώτο μάθημα 
μουσικής. Ο ί σκοποί του είναι απλοί, εύκολομάθητοι καί «ρόσφο* 
ροι γιά τήν πολύ νεαρή φωνή. Τά παιγνίδια αυτά έχουν άκόμα 
κ ιέ ν ’ άλλο προτέρημα: μαθαίνουν στους πολύ μικρούς το τί μπο
ρεί νά κατορθώσουν άμα ενωθούν πολλοί μέ καλή πρόθεση. Κρύ
βουν κιόλας μέσα τους ιό ήθικό μάθημα πού θά το ξαναβρή τό 
παιδί σε μερικά άγωνίσματα άντρίκεια, δπου τό άτομο μπορεί νά 
δεχτή χτυπήματα καί πληγές γιά νά υπεράσπιση τήν τιμή τής συν
τροφιάς, πού τήν άποτελεί ό σύλλογός του.

Τό παράδειγμα τής ’Αγγλίας μας δείχνει τό πώς μπορεί νά 
χρησιμοποιηθή ό χορός στο σχολείο. Είναι άνεκτίμητο βοηθητικό 
γιά τίς ώρες τής άναψυχής. Τον συσταίνομε πρώτα γιά  τήν υγεία. 
Γιατί ό χορός είναι άσκηση πού γυμνάζει δλο τό σώμα κι αναπτύσ
σει τίς ζωτικές λειτουργίες δίχως νά κουράζη. Τον κάνουν τήν καλύ
τερη γυμναστική οί κινήσεις του καί ό ρυθμός του, Ιπειδή φέρνουν 
τή χαρά, τήν άναγκαιότατη στό παιδί γιά τήν υγεία του.

Μά γιατί δ χορός νά μή διδάσκεται στό δημοτικό σχολείο; Βέ
βαια οχι δλοι οί χοροί. Στην επαρχία, στα χωριά καί στίς μικρές 
πόλεις νά διαταχτούν μόνο οί χοροί .τού χωριού, οί παλιοί. Μ πο
ρεί νά παρατηρήσουμε, μελετώντας ,τούς χορούς αδτούς, δτι μερικοί, 
δπως οί ΐ’Οηάββ τής Βρετάνης, δέν έχουν ερωτικά χαρακτήρα. 
Κ ι δτι πιθανώτατα είναι λείψανα άπό τίς τελετές τών εθνικών. 
Πρέπει νά σημειωθή δτι δέ\ είναι ανάγκη νά τούς χορεύουν ζευ
γάρια κι δτι 6 αριθμός τών χορευτών είναι άπεριόριστος. "Ολοι 
οί χοροί τής Βρετάνης θά είναι διασκέδαση χαριτωμένη γιά τά παιδιά 
ϊής Βρετάνης. . .  καί γι’ άλλα. "Αλλοι νομοί θά  μάς δώσουν άλλου 
είδους χορούς, έπίσης ζωντανούς ή επίσης χαρούμενους. Θά ήταν 
εύχάριστο νά ξαναφέρωμε παντού την παράδοση τών άρχαίων ντό
πιων γιορτών, δπως ή Γιορτή τού Μάη. Οί “Ά γγλοι τό ξαναφύτευσαν 
τό δέντρο τού Μάη μαζί μέ τούς χορούς του καί τά τραγούδια του 
καί δ έρχομός τής άνοιξης δοξολογιέται άπό χιλιάδες δροσερές παι- 
διάτιχες φωνές.

*Άς δουλέψωμε κατά χίλιαυς τρόπους γιά νά καταστήσωμε τή 
διδασκαλία μας δλιγώτερο άφηρεμένη και λιγώτερο δογματική. "Ας 
δώσωμε στή διδασκαλία μας λιγώτερη επισημότητα καί περισσότερη 
ζωή. Βαρειά δουλειά γιά τούς δασκάλους καί δυνατή μοναχά γιά

κείνους πού δέν έχουν τάξη μέ πολλούς μαθητάς. Ά π ό  παντού βε
βαιώνουν πώς ή φυσική ήρεμία καί ή δύναμη της προσοχής τών 
παιδιών έλαττώνεναι προπάντων στά λαϊκά κέντρα, σάν άποτέλεσμα 
πού τό φέρνει ή νευροπάθεια τών γονέων, τά ξενύχτια κτλ. Τ  ό 
Ι λ κ υ σ τ ι κ ό  σ χ ο λ ε ί ο  παρουσιάζεται σά μια άνάγκη. Ά π ό  τήν 
Ιπιτηδειότητα τών δασκάλων έξαρτάται νά κατανιήση τό μάθημα 
διασχέδαση πνευματική καί ωφέλιμη. Αυτό πού λέω δέν είναι ού- 
τοπία. “Αρκεί νά παραβάλωμε π.χ. τή διδασκαλία τού 1912 μέ κείνη 
τού 1882, γιά νά προβλέψωμε δτι τό αυριανό γαλλικό σχολείο θά 
είναι άσυλο υγιεινής χαράς.
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Τον Κωστή Τοπάλη τον έγνώρισα το Μάρτη τού 1910. τον 
καιρό που μερικοί αποφασίζαμε την ίδρυση Ινός Προτύπου Δη
μοτικού Σχολείου καί του Εκπαιδευτικού 'Ομίλου. Δέ μοΰ ήταν 
άγνωστο βέβαια ώς την ώρα εκείνη το όνομα τού πολιτευόμενου, 
τού άρχηγού τού ενός άπό τα δύο μεγάλα τοπικά κόμματα τής 
επαρχίας Βολου. Ηςερα πως ο έπίλεκτος οπαδός τού Δηλιγιάννη 
κι έπειτα τού Ζαΐμη άρχισε νά πολιτεύεται νέος, ότι άνήκε στην 
άρχοντική οίκογένεια τής Μακρινίτσας, κι ότι ό κόσμος τον έθεω- 
ροΰσε σαν ένα άπό τα πιό μορφωμένα μέλη τού Κοινοβουλίου, 
γιατί κι αυτός σαν τόσους άλλους είχε τελειοποιήσει τις σπουδές 
του στη Γαλλία και στη Γερμανία. ΕΙχ’ άκόμη άκουστά, πώς νεό
τατος έγινε υπουργός της Δικαιοσύνης, πώς ήταν ρήτορας εύγλωτ
τος και σεμνός,. κι δτι τον έλεγαν ηθικό καί σταθερό στις άρχές 
του—έπαινος σημαντικός τον καιρό τον προεπαναστατικό τού πα- 
λιότερου πολιτικού μας κόσμου.

Μά ίσα ίσα γιά  δλ’ αυτά παραξενεύθηκα όχι λίγο, δταν είδα νά 
λογαριάζουν ενα δυο ομοϊδεάτες— μέ τούς όποιους ζητούσαμε ηθικά 
και υλικά κεφάλαια γιά νά Ιξασφαλίσουμε τή λειτουργία τού Προ
τύπου Δημοτικού Σχολείου — ώς ένα άπό τους λίγους πού μ’ έπί- 
γνωση, θέρμη καί προθυμία θά  βοηθούσε την προσπάθειά μας 
τον Κωστή Τοπάλη. Καί παραξενεύθηκα γιατί νόμιζα τότε, δπως 
δυστυχώς τό νομίζω καί σήμερα, δτι ό άνθρωπος που θ ’ άνακα- 
τευθή στά πολιτικά μας κάμποσα χρόνια, παίρνει τη συνήθεια νά 
δουλεύη σύμφωνα μέ ένα πνεύμα νά πούμε πραχτικό, μά μιας πρα- 
χτικότητας κατώτερης, πού αποκλείει τήν Ιδεολογική προσπάθεια, 
προπάντων δταν δ σκοπός φαίνεται πώς δέ λογαριάζει τίς προλή
ψεις τού όχλου, δταν Ιπομένως άπό τήν προσπάθεια πρόκειται νά 
ζημιωθούν τά πολιτικά συμφέροντα. Κ ι έλεγα μέσα μου : —Έ ν α ς  ’ 
άνθρωπος σάν τον Τοπάλη, πού πολιτεύεται ήδη δεκαπέντε χρόνια,
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πού «έφτασε» μάλιστα, δηλαδή πού έγινε καί υπουργός καί 
πού θεωρείται άπό τούς πολλούς κι άπό τόν ίδ ιο  Ιαυτό του 
σοβαρός καί σπουδαίος, πώς είναι δυνατό να θέληση ν άγω- 
νισθη στο πλευρό άνθρώπων, πού άγωνίζονται για  το λιγωτερο, 
κατά τήν κοινή άντίληψη τού πολιτευομένου κόσμου, πραχτικό 
ζήτημα —  τό γλωσσοεκπαιδευτικό — καί πού οι σοβαροί καί ο! 
σπουδαίοι δν δεν τό θεωρούν γελοίο — δπως θέλουν νά το παρα
στήσουν—τό ξέρουν τουλάχιστον κατ’ έξοχή ν άντιδημοτικό ;

Τό παραξένεμά μου, εν τούτοις, έπρόκειτο νά μεταβληθή σ ευ
χάριστη έκπληξη, δταν ολίγες ώρες άργότερα γνώριζα τόν πιο. γλυ
κομίλητο καί τόν πιό ευγενικό άνθρωπο, πού ήταν ό Κ. Τοπάλης, 
καί τόν ακουγα σέ τόνο ειλικρινή ψυχικού πόνου νά ζώγραφίζη 
τά δσα μαρτύρια τραβάει τό παιδικό μυαλό άπό τή διδασκαλία τή; 
ψεύτικης γλώσσας, κ ι άκόμα νά εκθέτη δλα τά επιχειρήματα, πού 
άποδείχνουν τό «γιατί» δέ θά  ύπάρξη στον τοπο μας λαίκη παι
δεία, δσο δεν αναγνωρίζεται γιά γλώσσα τού σχολείου ή μητρική 
μας γλώσσα.

Έ τ σ ι ή πρώτη γνωριμιά μού έδειχνε τόν Κ. Τοπάλη ένα φω
τεινό μυαλό, τολμηρό, ευγενικό, άγώτερο άπό κάθε πρόληψη. Καί 
είδα άπέναντί μου μιά καλλιεργημένη ψυχή αλτρουιστή, καί τόν 
Τοπάλη ετοιμότατο νά ύποσ,τηρίξη ζήτημα, πού άπό τήν ύποστή- 
ριξή του βέβαια δεν πρόσμενε κανένα είδους ώφέλεια είτε ηθική,, 
είτε πολιτική. Κ ι έσχημάτισα τήν πεποίθηση, πώς δ πολιτευόμενος 
Κ. Τοπάλης, μ’ δλα τά δεκαπέντε χρόνια πού Ιζησε άνακατευόμενσς 
μέ τόν πολιτικό μας κόσμο, μπόρεσε νά σώοη τή θέληση καί τή 
δύναμη νά δουλεύη γιά τό “Εθνος του χωρίς λογαριασμούς πολιτι
κών συμφερόντων καί μπόρεσε νά διατηρήση άνόθευτα τ’ αλτρουι- 
στικά α’ισθήματα ευγενικού άνθρωπιστή.

’Από τότε ήμουνα βέβαιος δτι αν Ανασκάλευα τήν πνευματική 
ώς την ώρα έκείνη δράση του, έκτος άπό τήν ειδική τού πολιτευό
μενου Ιργασία — δπως άρθρα, άγορεύσεις, νομοσχέδιο γιά τό Θεσ- 
σαλικό ζήτημα καί τά δμοια—θά έβρισκα καί άλλου είδους προσπά
θειες του, πού νά τίς χαρακτηρίζη ή άνιδιοτέλεια καί που νά προ
δίδουν ευγενικές ορμές πολιτισμένης ψυχής.

Καί βρήκα: α) "Ο τι νεότερος, τσιφλικούχος δ ϊδιος, εδήμο- 
σίεψε στην Ε σ τ ία  διήγημα μέ τόν τίτλο «’Ιώβ»," δπου ζωγραφίζει 
τήν οίκτρή ζωή τού Θεσσαλού άγρότη, ζητώντας νά κινήση τή συμ-
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πάθεια και τό ενδιαφέρον για  τό καλυτέρεμα τής τύχης του. β) "Οτι 
ως υπουργός της Δικαιοσύνης ταξίδεψε και είδε μέ τά  μάτια του τά 
χάλια των ελληνικών φυλακών καί υπόβαλεν έκθεση γιά την κατά- 
στάση, ΰποδείχνοντας την άνάγκη καί τά μέσα νά βελτιωθή ή τύχη 
των φυλακισμένων, θεωρώντας δτι οί φυλακές δεν πρέπει νά σκο
τώνουν καί τό σώμα του καταδικασμένου, μά νά χρησιμεύουν γιά 
νά μορφωθή τό πνεύμα του καί νά γιατρευθή καί ή ψυχή. Καί 
Υ) Ο τι στο πρώτο Ελληνικό Εκπαιδευτικό Συνέδριο τού 1914 
υπόβαλε προς αυτό υπόμνημα »Περί τής εΰρυτέρας διαδόσεως τής 
»στοιχειώδους έκπαιδεΰσεως καί Ιλαττώσεως τού άριθμοΰ τώνάγραμ- 
»μάτων τών υπερβάντων τήν ήλικίαν τής Ικ τού νόμου υποχρεω
τ ικ ή ς  φοιτήσεως είς τό Δημοτικόν Σχολεΐον».

Τό υπόμνημα τού άλλοτε υπουργού τής Δικαιοσύνης Κ. Τοπάλη 
φαίνεται σά νά ήταν τό πιο άρτιο από τά δσα υποβλήθηκαν. «Τό 
»υπόμνημα, λέγει ό αρμόδιος εισηγητής, ίκανώς μακρόν, προϊόν 
»ενσυνειδήτου μελέτης τής συγχρόνου νομοθεσίας τής Δημοτικής 
»Ικπαιδευσεως εν τε τοΐς διαφόροις κράτεσι τής Ευρώπης καί εν 
»ταΐς Ή νω μέναις Πολιτείαις τής “Αμερικής προσφέρει πολύτιμα 
»τφ ό’ντι στοιχεία πρό; κατανόησιν καί ορθήν λύσιν τού άπασχο- 
»λοΰντος ζητήματος...» Καί άλλοϋ: «Λίαν ορθώς έν τφ  Υπομνή- 
»μ αη  αυτού δ κ. Τοπάλης παρατηρεί ο τ ι: Τό κράτος, δπερ Ιννοεΐ 
»yd έφαρμόση αύστηρώς νόμον περί Υποχρεωτικής έκπαιδεΰσεως, 
»οφείλει νά προνοήση καί περί τού π ο ι ο ύ  αυτής».

 ̂ EIvcu βέβαιο πώς δέ μάς έχουν πολυσυνηθίσει οί πολιτευόμε- 
νοι μας νά μελετούν μ’ ευσυνειδησία ζητήματα έκπαιδευτικά καί νά 

. ήποβάλουν υπομνήματα, δχι σά διατριβές «έπί Υπουργεία», άλλά 
σ. εκπαιδευτικά συνέδρια μέ τόν ευγενικό πόθο νά συντρέξουν τήν 
δμαδική προσπάθεια νά κάνη τό καλό, χωρίς οί ίδ ιο ι νά προσμέ
νουν πολιτικό κέρδος. Χρειάζεται γιά νά γίνη μιά τέτοια εργασία 
πόνος βαθύτερος. Κ ι αυτόν τόν πόνο τόν ένιωθε δ Τοπάλης στά 
1904, ώστε ν’ άποφασίση νά συντάσση Υπομνήματα προς τό Συνέ
δριο, και τόν ένιωθε τόν ϊδιο πόνο επίσης ζωηρό στα 1910, δταν 
άποφάσιζε γιά τόν ϊδιο  σκοπό, γιά  τή βελτίωση τής τύχης τού 
Δημοτικού Σχολείου, καί χρήμα νά δαπανήση καί προπάντων νά 
διακινδυνεύση τή φήμη του ώς σοβαρού καί σπουδαίου, χαρακτηρι- 
ζόμενος από τόν κόσμο τών σπουδαίων καί σοβαρών ώς μαλλιαρός.

Γ ια τί δεν πέρασαν λίγες ήμερες, άφότου λάβαμε τήν άπόφαση
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νά ίθρυθή τό Πρότυπο Δημοτικό Σχολείο, κι άστραψαν και βρόν
τησαν τά άρθρα τών σοβαρών γλωσσαμυντόρων έναντίον τών δώ
δεκα μαλλιαρών, τών παραφρόνων Ιθνικών προδοτών—ετσι θα  μάς 
ε ίπ α ν — πού είχαν αποφασίσει νά καταστρέψουν τήν εθνική παιδεία. 
Ιδρύοντας τά σχολεία τής Μαλλιαροσΰνης. Μέσα στους δώδεκα ένας 
κι δ Τοπάλης δέν άρκέσθηκε ν’ άτενίση μέ δλη τή γαλήνη 
ηιυχής ανώτερης, πού έχοντας συναίσθηση τής ευγενειας τού σκοπού 
της νιώ θει γιά τούς υβριστές του οίκτο, μά καί αρθρα μέ τήν αγνή 
πρόθεση νά διαφώτιση, αν είναι δυνατό, συζητητές κακόπιστους 
έγραψε' άρθρα γραμμένα μέ δλη τή μαλακότητα καί τήν ευγένεια 
πού τόν χαρακτήριζε, μά καί μέ ζηλευτή φωτεινότητα, αυτοπεποί
θηση κι ευτολμία.

“Από τήν έποχή έκείνη μπορώ νά πώ, δτι δχι μόνο γνώρισα 
τον Κωστή Τοπάλη, μά κι δτι τόν ένιωθα.

Γιαυτό ή απόφασή του ν’ άποσυρθή από τήν πολιτική μοϋ 
φάνηκε σάν τό πιό φυσικό πράγμα. Γ ιατί δ άνθρωπος πού διατή
ρησε μέσα του, ύστερα άπό δέκα πέντε χρόνια συναγελασμό μέ τον 
κόσμο τών πολιτικών παθών καί συμφερόντων, τόσή δύναμη Ιδεο
λογίας καί τόση αγνότητα προθέσεων, τό περΐμενα πώς αργά ή γρή
γορα θ ’ άηδίαζε τόν κόσμο, πού.έλάχιστα δουλεύει γιά  ιδέες, καί 
θ ’ άηδίαζε μια ζωή πού σέ άναγκάζει νά βλέπηςτίςπ ιό  χειρότερες 
μεριές τής άνθρώπινης ψυχής.

Μιά χαρακτηριστική σχετική φράση του τήν παίρνω άπό τά 
πραχτικά τής Δίκης τού Ναυπλίου, δπου απαντώντας στον εισαγ
γελέα λέγει: «Γνωρίζετε, κ. είσαγγελεύ, δτι ή πολιτική διεξάγεται 
»Υπό τινας συνθήκας, δσον δέ μεγάλη καί αν είναι ή έπιρροή ένός 
»άνθρώπου έπρεπε' καί πρέπει νά υποβληθή εις συνθήκας τινάς».

Στην ίδ ια  δίκη δ Τοπάλης μέ τήν ευτολμία του καί τή φωτεινή 
του διατύπωση μίλησε γιά  τό σχολείο τού Δελμούζου, γιά  τόν 
κατηγορούμενο Δελμούζο καί γιά τις πραγματικές κατηγορούμενες, 
τήν Ιλληνική παιδεία καί κοινωνία, ετσ ι:— «Δια το σχολεΐον αύτο 
»κύριε πρόεδρε, οφείλω νά σάς εΐπω δτι καίτοι τυχαίως ίδρΰθη έν 
»Βόλψ είμαι υπερήφανος διότι ήναψεν έν τή έπαρχίφ μας έν φως 
»εκπαιδευτικόν, τό δπΟίον ήτο προωρισμενον νά καταυγάση δλό- 
»κληρον τήν σκοτεινήν παιδείαν μας....Ό.Δελμούζος είναι δ παιδα- 
»γωγός έκεΐνος τόν οποίον ώνειρεύθη δ αγαθός Πεσταλότσης και 
»εζήλευσεν δ πολύς Λούθηρος.... “Εννοώ δχλον τήν αμάθειαν άνε-



»ξαρτήτως τού κοινωνικού στρώματος εις τό όποιον εΰρίσκεταί τις.... 
»Τά σχολεία έστρέβλωσαν τήν ελληνικήν νεολαίαν, ήτις μανθΑνουσα 
»γράμματα καί δχι τά πράγματα Ιξήρχετο ίχ  τού σχολείου άκατάρ- 
»τιστος καί Ανερμάτιστος, πλήν έλαχίστων έξαιρέσεων, αί δποίαι 
»άντέσχον είς αυτήν τήν στρέβλωσιν τής διανοίας».

Τέτοιος ό Κωστής Τοπάλης, προικισμένος μέ πραγματικά χαρί
σματα,είναι Αλήθειαδτι σπατάλησε κάπωςεγωιστικάσημαντικό μέρος 
τήζ ζωής του καί πρόσφερε τελικά στήν πατρίδα του πολύ μικρότερες 
υπηρεσίες Απ’ δσες θά  μπορούσε νά προσφέρη. Γ ιατί φαίνεται πώς 
δέν ήταν καμωμένος γιά κατασύνεχη προσπάθεια κι δτι τήν Αριστο
κρατική του ψυχή εύκολα τήν κούραζαν καί τήν Απογοήτευαν οί 
μικρότητες πού πρέπει ν’ άντικρύζη κι εναντίον τους νά παλαίβη 
τον περισσότερο καιρό κι οποίος Αγωνίζεται γιά τούς πιο ευγενικούς 
σκοπούς. ’Αποτέλεσμα μιας τέτοιας ψυχικής διαθέσεως, καθώς 
είπαμε, είναι καί ή Αποχώρησή του άπό τήν πολιτική.

 ̂ Καί στις ώρες τού κουρασμοϋ, μακριά Από κάθε προστριβή μέ 
τούς μικρούς καί γιά μικρά, προσπαθούσε νά λησμονήση τ’ Ανθρω
πιστικά του Ιδανικά, αναζητώντας λεπτές αισθητικές Απολαύσεις, 
ρυθμίζοντας τή ζωή του μέ Απέριττη φιλοκαλία και εμφανιζόμενος 
σάν Κομψός συνομιλητής καί σύντροφος στον κομψό κόσμο τής 
αθηναϊκής κοινωνίας.

’Αλλά μέσα στό γλυκομίλητο καί περιζήτητο σύντροφο τών αιθου
σών μπορούσε κανένας νά μαντέψη τήν πρόωρα κουρασμένη κι Ανα
παυόμενη ψυχή, τήν έτοιμη δμως πάντοτε νά σπεύση στήν πρώτη 
εύκαιρία δπου επίμονα, τήν ωθούσε ό ευγενικός προορισμός της.

Ό  Κωστής Τοπάλης πέθανε πενήντα ετών Απάνω κάτω. Καί ό 
θάνατός του λύπησε βαθιά τήν ιδιαίτερη επαρχία του τό Βόλο 
κι ολη τή Θεσσαλία, πού τον είχεν εκτιμήσει καί είχε συνηθίσει νά 
λογαριάζη σάν κεφάλαιό της τήν Αξία του καί τίς πολιτικές του 
αρετές. Ό  θάνατός του λύπησε τον κόσμο τών πολιτευόμενων, πού 
τον είχαν γνωρίσει στό κοινοβούλιο ευγενικό συναγωνιστή ή αντί
παλο, ρήτορα Απο τούς πιο γλυκούς, από τούς π ιό  σεμνούς καί 
μεστόν. Ό  θάνατός του συγκίνησε τήν Αθηναϊκή κοινωνία πού 
εχανε διαλεχτό της μέλος. Καί τον πρόωρο χαμό του τέλος πενθεί 
ό Εκπαιδευτικός "Ομιλος, γιατί στερήθηκε ένα άπό τά  πρώτα 
κι Απο τά πιό πολύτιμα μέλη του, πού δλα μαζί Απομένουν πάντοτε 
πολύ λ ίγα ..

Μ. ΤίΙΡ ΙΜ Π Κ Ο Σ

1 * ° Κωστήξ Τοπάλης ■}·

Δ. ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ

Συνεργάτες στήν έπιθεώρησηαΰτή είναι ο ί κ.κ. Λέαντρος Π αλαμάς (Λ .Π .), 
Μανόλης Τριανταφυλλίδης (Μ . T .) ,  Κωστανιϊνος Χατζόπουλος (Κ . X.) 
ή  Δδα Μέλπω Λογοθέτη (Μ. Λ .) κ. α.

Γλώσσα

Κ α ρ ό ίο υ  Δ ίχ ιν ς ,  Τ ά  κ ά λ α ν τ α ,  χριστουγεννιάτικο διήγημα. Μετάφρα- 
σις άπό τό αγγλικόν "O lyas Κ .  Β εΙΧ ίνη . Β ιβλιοθήκη τοϋ Λυκείου τών Έ λ - 
ληνίδων, άρ. 1 . ’Α θήνα [1915], 98 σελ., Δρ. 1.50.

Στα  1888 -1890 έβγαινε μ ιά  μικρή φτηνή λαϊκή βιβλιοθήκη μέ τόν τίτλο 
«Ε λληνική  βιβλιοθήκη». 'Εκδότες ήταν ο ί «Μπάρτ καί Χ ίρστ», κ α ί σκο
π ός τους νά δώσουν στό είδος τής U niversalbibliotbek τού Γερμανού R eklam  
μ ιά  έγκυκλοπαιδεία γιά  τό μορφωμένο ελληνικό κοινό μέ λογοτεχνικά, εκ
λαϊκευτικά, έπιατημονικά καί άλλα έργα, πρωτότυπα έλληνικά καί ξένα. Στή 
σειρά τής βιβλιοθήκης αυτής πού δέν άργησε νά  σταματήση μ έ  σημαντική 
ζη μ ία  είχε βγή καί «Τό §σμα τών Χριστουγέννων» τοϋ Καρόλου Δίκενς μετα
φρασμένο'άπό τόν λόγιο Π . Μ αταράγκα. Έ π ε ιτ α  άπό είκοσιπέντε ακριβώς 
χρόνια βγαίνουν τώρα ώ ς πρώτος άριθμός στή νεοσύστατη πα ιδική  βιβλιοθήκη 
τού Λυκείου τώ ν Έ λληνίδω ν «Τά κάλαντα, χριστουγεννιάτικο διήγημα». Κί
να ι τό ϊδ ιο  βιβλίο του D ickens, & Christmas caroi, μεταφρασμένο άκόμη μιά 
φορά. Κ αθώς δέν είναι γνωστό τό Λύκειο ώς σωματείο «μαλλιαρών» καί ούτε 
μπορεί κανείς νά φανταστή πώ ς θ ά  ήταν δυνατό νά έγκαινιάση τή  βιβλιο
θήκη  του «γιά τά παιδάκια»,καθώ ς λέει στήν αφιέρωσή της ή  μεταφράστρια, 
μέ γλώσσα επαναστατική, πού νά μήν τή δέχεται μ ιά  μερίδα τουλάχιστο τής · 
κοινωνίας μας, αξίζει νά συγκρίνωμε τ ίς  δυό μεταφράσεις. Κ αθώ ς ήταν καί 
ή πρώτη σύμφωνη άπάνω κάτω μέ τό ιδανικό τής εποχής της, ο ί δυό τους 
κοντά κοντά θ ά  μάς δείξουν καλύτερα τή διαφορά πού παρουσιάζει ή εξέλιξη 
τής νέας μας γλώσσας σέ δυό άπό τούς σημαντικώτερούς της σταθμούς : τόν 
ένα στα χρόνια πού μόλις απλώνονταν ή άθηναίικη σχολή, καί πού καί γνω
στός νά  ήταν όΨ υχά ρη ς, τ ίς  θεωρίες του τίς  έπαιρναν περισσότερο στόάστεϊο 
 ιό ν  άλλο σέ χρόνια πού τό κήρυγμά του έφερε π ια  τούς πρώτους πλού
σιους καρπούς, καί πού άρχισε σχεδόν νά είναι αύθυπονόητο πώς κι.έξω άπό 
τή λογοτεχνία, γ ιά  τά  πα ιδιά  καί γιά  τό λαό ή ζωντανή μόνο γλώσσα ταιριά
ζει. Τό ϊδ ιο  κομμάτι άπό τό C hristm as carol εξελληνίζεται μέ τούς άκόλου- 
θους δυό τρόπους στις δυό μεταφράσεις :

α) Ό  Σκρούτζ δέν είχε σβύσει τό δνομα ' τοϋ γέρω Μάρλυ. Ν άτο ύστερα 
άπό τόσα χρόνια πάνω άπό τήν πόρτα τοϋ' έιιπορικοΰ. «Σκρούτζ καί Μάρλυ». 
Τό κατάστημα τόξεραν ώς Σκρούτζ καί Μάρλυ. 0 1  νέοι πελαται καμμιά φορά 
τόν Σκρούτζ, τόν φώναζαν Σκρούτζ καί καμμιά φορά Μάρλυ' μά αύτός άπαν- 
τοδσε καί στά δύο ονόματα. Τ ό  ίδ ιο  τοϋ έκανε.
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Ή  ! μά  ήταν  σφ ιχτοχέρη ς, τσ ιγγούνης, ψ υχοβγά λτες γέρω  κολασμένος ό 
.¿κρουτζ ! ά κ λ η ρ ο ς σαν τσακμακόπετρα, ποΟ ατσάλι δέν τή ς έβγαλε π ο τέ  φ ω 
τ ιά , α μ ίλη το ς σάν στρείδι. Τ ό κρύο που ε ίχ ε  μέσα του, έπάγω σε τό  γέρικο 
πρόσω πό του, «κουτσούρεψε τή ν  σουβλερή του μύτη . ¿σούφρωσε τό  μάγουλό 
του . εσκληρννε τή ν  μέση του , έκοκκίνησε τά  μ ά τια  του, έκαμε τά  στενά  του 
χείλ ια  μ π λ ε κ α ι  τή ν  φ ω νή του στριγκλή. Ή  π αγω νιά  κάθονταν στό κεφάλι 
του  κ α ι στα  φρι'ιδια του κ α ί στό σουβλερό σαγόνι του. Τ ό  κρύο τό  έσερνε 
·̂α  ί ί , ΐο υ  παν^οΰ Ιπ άγω νε τό  γραφ είο  του οτή  μέση του καλοκαιριού κ α ί δέν 

το  «ζέσταινε ενα β α θμ ό  ούτε τά  Χ ριστούγεννα.
Ο  κα ιρός δέν  τόν  έπηρέαζε τον Σ κ ρ ο ύ ιζ . Ο ύτε ή  ζέσ τη  τόν έζέστα ινε ούτε 

το  κρυο τον εκρυωνε. ^Ανεμος πού φυσούσε δέν  ήταν  π ειό  ά γρ ιος ά π ' α ΰ ιό ν , 
χ ιό ν ι πού επ εφ τε  δέν ήταν  π ιό  επ ίμονο  στό σκοπό του, βροχή  π ειό  αλύπητη.

β )  * 0  Σ κ ρ ό γγ  δέν  άπήλειψ ε τό  όνομα τού γέροντος Μάρλεύ. Ά φ ισ εν  αύτό. 
κ α ι με τα πολλά §τη, γεγρα μμ ένον  ά ν ω θ ι τή ς  θ ύρ η ς τού γρα φ είου  του ; 
Α κ ρ ο γ γ  κ α ι  Μ ά ρ λ ε υ .  Ό  εμπορικός αύτού ο ίκος ήτο  γνω στός ύ ιό  τήν 
έπω νυμιαν -Σ κ ρ ό γγ  κ α ι Μ ά ρλευ ,. Έ ν ίο τ έ  τινες. οόχί λ ίαν ενήμ ερο ι τω ν πραγ- 
μά^ω ν,;  απεκαλουν αυτόν, Σ κ ρ ό γγ  - Σκρόγγ· άλλοτε δέ άπλώ ς. Μ άρλευ' κ α ί 
ον χ οζ  α π ή ν τα ε ίς  άμφ ότερα  έπ ισ ης τα ονό μ α τα , Δ ι’ αύτόνήσαν εν  κ α ί τό  αυτό,

U  Ι ο ά γα θ ό ς  Σ κ ρ ο γγ  ε ίχε  καλώ ς ¿σφ ιγμένος τά ς χ ε ίρ α ς ! Ό  γέρω ν αμαρ
τω λός ή το  φ ιλάργυρος γινω σκω ν καλώ ς νά  συλλαμβάνει, ν ’ άποσπφ, νασυ- 
oxpecptl, ν α  θ λ ίβ η , νά  ξεη . ά λλα  προ  π άντω ν ουδέποτε ν ’ ά φ ίνη  Σκληρός καί 
απότομος, ήτο  ομοιος πρός πυρ ιτόλ ιθον , ά φ ’ οδ  χαλυψ  οδδέποτε έξήγαγε γεν- 
r ,  ?cw V“  '0π ΐ-  ή0α · Χ£ ^ ψ 7 0νς.’ κ ε ν τ ρ ω μ έ ν ο ς  ολω ς ε ίς  Ιαυτόν κ α ί μεμο- 
νω μενος, ω ς οστρεον._ Τ ό  εν  α υ ιψ  ψ ύχο ς έπάγω νε τό  γεγηρακός πρόσωπόν 
του ,εδριμυσσε την οξειαν ρ ίνα  του, ερρυτίδου τά ς παρειάς το υ ,κ α θ ισ τα  τό  βά· 
« ί Γ  ™  W * « " »  ** ρμματά  του  έρυθρά  κ α ί πελ ιδνά  τά  λεπτά  α ύ ϊο ύ  
&  ^ λ0υμ8ν,Τ · Wlt 8V ^  τής φ ω νής του. Π ά γος έκάλυπτε
i S 5 τη ν  * εΦ «λην του, τα ς ο φ ρύς του, κ α ί τόν λεπτόν αύτού πώ γω γα  

Κα· JWVTOl* ά®* εαυτού τή ν  ύπό  τό  μηδενικόν θ ερ μ ο κ ρ α 
τ ™  Ι ο ί '  Λ Ρ * " ’* .  νοαφ εϊόν  του κ ατά  τά ς ήμ έρας τώ ν κυνικώ ν καυμά· 
στούγεννα X“ m  EVa X“ ‘ μονον M f l iv  έθέρμα ινε α ύτό  κατά  τά  Χ ρι-

Σ κ Λ ό ί ν ^ η ? * « * ^  θ ε ^ ό * η ς « « ί  ™  Ι ξ ω τ ε ρ ικ ό ν  ψ ύ χ ο ς  ή κ ισ τ α  έ π έ δ ρ ω ν  έ π ί  τ ο ύ  
3 2 * " ’ ° ) . ™ ν Τ ' * ς  XO?  S i e W ? δ Ι ν  ί >δ ύ ν ο ν ι °  *  « ε ρ μ ά ν ω σ ι  κ α ί  ό  δ ρ ι -  

1“ ” ω θ £ ° υ  ν α  « « τ α σ τ η σ η  ε π α ισ θ η τ ό ν  ε ίς  α ύ τ ό ν  τ ό  ψ ύ χ ο ς .
ε ύ £ ~  τ ^  α ν !μ°-, ^ . ^ τ έ ρ α  “ ύ<ρΰ. Ο υδέποτε χ ιώ ν  π ίπτουσ α  Ι τ ίχ ε ν  
ευθυτερον του  σκοπού. Ο υδεποτε υετος ύπήρξεν άμειλ ικτότερος αύτού....

.  T e” P °ra m utantnr. "Οσο άποκρουστική , δυσάρεστη, σχεδόν αδύνατη θ ά  ' 
ηταν η  μετάφ ραση τή ς Κ ας Β ελλίνη στήν έποχή  τή ς  « Ε λ λ η ν ικ ή ς  β ιβ λ ιο θ ή 
κης», τοσο φ υσική κ α ί α να γκα ία  φ α ίνετα ι στούς σημερινούς. Κ α ί κα θώ ς ε ί 
να ι καλογραμμένη ούτε κάν ά πο φ α ίνετα ι π ώ ς ε ίνα ι μετάφραση. Γ ιαυτό  διαβά- 
οτηκε κ α ι άρεσε, κ α ί μόνο ο ί «’Α θήνα .»  (9 Δεκ. 1915) τήν έκριναν «τερατώ 
δες ε ίς  γλωσσικήν ρ ύ θ μ ισ ιν · , κ α ί ό χ ι γ ιά  π α ιδ ιά , πού πρέπει νά μ ιλούν κ α ί νά 
γράφ ουν «κάτι καλύτερον ά πό  τούς συζητητάς τή ς τα β έ ρ ν α ς .. Ό τ ι  τού  κ  α- 
π  η  λ ε ί ο υ  τη  γλω σσά δ ιδάσ κει σχά π α .δ ιά  ή  κ . Β ελλ ίνη , θ ά  έπρεπε πρώ τα 
να  το  απόδειξη  ο  αρθρογράφος, γ ,ά  νά  δ ικ α ιο λο γη θ ή  ή  » ά μ υνα , π ο ύ  νομ ί- 
ζε ι αναγκαία  «διά  τή ν  μόρφ ω σιν τώ ν Ιλληνοπα ίδω ν» , έπ ε ιδή  τά χα  ά ντ ί τό ¿ν 
ο ν τφ  ψΟχ<* ιπ ά γ ω ν ε  τό γεγη ροομ ίνον  πρόσωπόν του, Μ ρΙμ νοσε τήν όξεΤαν (,Ινα 
τον , ιρ ρ ν τ ίδ ο υ  tos παρειά; του μάς λέει ή  νέα μετάφραση έπ άγ ω ο ε  τό γέρ ,χ ο  ' 
πρόοωπο του, ίχ ο ν τ ο ο ν ρ ε ψ ε  τή οουβλερή  μ ύ τη  ζου, ¿οονφ ρω οε  τά μάγουλά  του. 
Απο τέτο ια  α κ ρ ιβ ώ ς παρ α δείγμ α τα  κ ατα λαβ α ίνει κανείς πόσο π α ρ α σ τα τ ικ ό 

τερ η , α λη θ ινω τερ η , άμεσώ τερη ε ίνα ι ή  δημ οτική  μ α ς  γλώ σσα ά πό  τήν κ α θ α - 
ρευουσα—κ ια ς  μ ή  μ ιλούν  τήν τελευταία  σ τις ταβέρνες. Κ α ί δ ικα ιότερα  κ ρ ί
νοντας θ ά  συγχαρή τό  Λ ύκειο κ α ί τή ν  εύγενική  κυρία , πού συλλογίστηκαν
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νά  πλουτίσουν τ ή  φ τω χή  μας π α ιδ ικ ή  φ ιλο λο γ ία  μ 'έ ν α  τόσο καλά  μεταφρα
σμένο κ α ί τόσο καλογραμμένο β ιβλ ίο .

Δέν έξετάζω  άν ή  έκλογή τού πρώ του αύτού β ιβλίου  τη ς σειράς, όσο π ρ ό 
κ ε ιτα ι γ ιά  π α ιδ ιά , κ α ί μάλιστα  γ ια  ελληνόπουλα, δέν μπορούσε ν ά  ε ίνα ι κ α ί 
δ ια φ ορετική ' θ έλω  μόνο νά  τονίσω  τή  γεν ικώ τερη  σημασ ία  πού  έχει ή  εμφ ά νισ η  
τού β ιβλ ίου  αύτού . Γ ιά  όσους ν ιώ θουν ό τ ι τό γλω σσικό ζή τη μ α  κ α ί τό  εκπα ι
δευτικό ε ίνα ι π ρ ο βλή μ α τα  κ ο ι ν ω ν ι κ ά ,  κ α ί ξέρουν ό τ ι κ ά θ ε  προ σ π ά θεια  
ώ ρισμένω ν ατόμω ν ή  κύκλω ν, λογοτεχνικώ ν ή  έπ ισ τη μον ιχώ ν,δεν  ε ίν α ι δυνατό 
νά  καρποφορήσουν α λ η θ ιν ά , όσο δέ σ τηρίζετα ι ή  δράση τους σέ μ ιό ς  κο ινω 
ν ικ ή ς μερίδας τή ν  αναγνώ ριση κ α ί τή  β ο ή θ ε ια , ε ίνα ι πολύ  εύοιωνο σημάδι 
ά μ α  βλέπει νά  πολλα πλα σ ιά ζω ντα ι χω ρ ίς  ν ά  τό  π ερ ιμ ένη , κ ι Ιξω  άπό τούς 
κύκλους τώ ν είδ ικώ ύ, π ρ ο σ π ά θ ε ιες  πολύ τιμ ες, πού στόν Ιδ ιο  αποβλέπουν 
σκοπό.

Μ έ τή  μετάφ ρασή  τη ς Ιδ ε ιξε  α κόμ η  ή  κ .  Β ελλίνη , πού π ρώ τη  ωστόσο φ ορά  
δ ια βά ζετα ι, πόσο καλά  ξ έρ ε ι τή  γλώ σσα  μα ς. Δέν π ιστεύω  ν ά  βρ ίσ κ οντα ι 
πέντε Έ λ λ η ν ίδ ες  στήν ’Α θή να , πού μ έ  όμο ια  Ιπ ιτυ χ ία  νά  καταπιάνουνταν μ ι«  
τέτο ια  μετάφ ραση . Φ υσικά, ώ ς  π ρ ό ς  τό  ζή τη μ α  τή ς μ ο ρ φ ή ς κ α ί τή ς όμοιο- 
μ ορφ ία ς θ ά  έχη ό  ‘Ε κπα ιδευτικός "Ο μ ιλος αρκετές έπ ιφ υλάξεις , κ α ί θ ά  τα ι- 
ρ ιαζε π ιό  πολύ  στό Ιδανικό  του μ ιά  πολύ μεγαλύτερη ο μ ο ιο μ ο ρ φ ία , στή φ ω νη
τ ικ ή  ιδ ίω ς, κ α ί κάποτε λ ιγώ τερη  σ υ μ π ά θ ε ια  γ ιά  τή ν  καθαρεύουσα. Τ ό  πρώ το  
ιδ ίω ς , μ ε  λ ίγ η  προσοχή θ ά  μπορούσε πολύ  εύκολα νά  π ετύχη ,κα ί δέ θ ά  εχανε 
μέ α ύτό  τίποτε ούτε ή  φ υσικότητα  κ α ί ή  πρω το τυπ ία , ούτε κ α ί τό  γλω σσικό 
επ ίπ εδο  π ο ύ  προτίμησε ή  μ εταφ ράσ τρ ια . Ή  α ν ά γ κ η  ομω ς αυτή  γ ιά  τή 
γ ρ α μ μ α τ ι κ ή  ε ίν α ι κ ά τ ι πού π ρ έπ ε ι μόνος του  δ  κ αθένας νά  τό  νκόση, 
κ ι ε λ π ίζ ω —όσο κ ιά ν  ο ΐ γυνα ίκες δέν  πολυλογαριάζουν τή  γρ α μ μ α τικ ή —π ώ ς  σέ 
νέα  τη ς έρ γα  θ ά  δούμε κ α ί τή ς κ . Β ελλίνη  τή  γλώ σσα κ α θ α ρώ τερ η  κ α ί π »  
σωστή·—προπάντω ν ά μ α  συλλογιστή  τόν  πλατύτερο  σκοπό που τού παρου- 
σ ιάοτηκε συνεργάτισσα, κ α ί όλες τ ις  χ ιλ ιά δες  -π α ιδά κ ια »  πού μάς θ υ μ ίζε ι 
στή χα ρ α κτη ρ ισ τική  τη ς αφ ιέρω ση.

"Ε τσ ι, όσο κ ιάν ό  κ . Σ κ ιά ς  όνομάζη  μάτα ιους σχετλιασμούς κ α ί θ εά τρ ικ ά  
μορμολύκεια  τ ις  φ ροντίδες γ ιά  τά  «παιδιά» κ α ί τά  «ελληνόπουλα», τό  ν ο 
μ ίζω  α πα ρα ίτητο  νά  μήν τά  ξεχνά  όποιος κ α τα π ιά νετα ι γλω σσικά  π ρ ο βλή
ματα* -καί ά φ ο ΰ  ο ί  λέξεις ε ίν α ι κ α ί σύμβολα, μόνο  ά μ α  συλλογιστή κανείς τά 
«παιδιά» α ύ ιά , κ α ί ό χ ι τούς « Ιλληνόπα ιδας» , τόν «παίδα» κ α ί τά  «παιδάριά» 
πού  μ ά ς  συνήθισαν ο ί π α ιδ α γω γο ί μα ς, θ ά  δείξω με πώ ς βγήκαμ ε ά πό  τή  
γελά στρα  α τμόσ φ α ιρα  τού γρα φ είου , κ α ί π ώ ς  μπορούμε ν ’ άντικρυσω με στήν 
ά λ ή θ ε ια  το υ ς τ ά  π ρ ο βλή μ α τα  τή ς  ζω ή ς.

Μ* Τ·

Χ α τ ζ ιδ ά χ η  Μ ., Ε ι σ α γ ω γ ή  ε ί ς  τ ή ν  ά ν α λ υ τ ι κ ή ν  θ ε ω ρ ί α ν  
τ ώ ν  έ π ι φ α ν ε ι ώ ν .  Π α νεπ ισ τημ ια κή  Β ιβ λ ιο θ ή κ η , 1 . ’Α θή να  1918, 112 

σελ. Δρ. 6 .

Τ ό  β ιβλ ίο  μ ιλ ε ΐ γ ιά  μ α θ η μ α τ ικ ά  ανώ τερα , μ ά  δεν  ε ίν α ι τό  περιεχόμενο 
του πού  μ ’ εκαμέ νά  τό  προσέξω . Ή  γλω σσική του μορφ ή  παρουσ ιάζει ξέ· 
χω ρ ισ τό  ένδιαφ έρον, μέ κ ά π ο ια  γεν ικώ τερη  μάλ ισ τα  σ ημ α σ ία ,κα ι γ ιά  αύτή^θά 
μιλήσω . Έ ν α  πράμ α  πού  συχνά μ έ  κάν?ι κ α ί παραξενεύομαι ε ίνα ι π ώ ς  μ  όλη 
τή ν  πρόοδο  τού  δημ οτικ ισ μού  στά τελευταία  δέκα χρό ν ια  ο ί έπ ιστήμονες όλοι 
έξακολουθουν—α κ ό μ η  κ α ί ο ί π ιό  φ ω τισ μ ένο ι—νά  γρ ά φ ουν  τή ν  πατροπαράδοτη
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καθαρεύουσα χ ω ρ ί ς - δ χ ι  νά  γ ρ ά ψ ο υ ν  τή  δημ οτική , πού επιτέλους θ έλ ε ι 
κ ά π ο ια  μελέτη  κ ι ευκολία, π  ιό πολύχρονη καλλ ιέργεια  κ α ί μερικούς εξω 
τερικούς όρους πού νά  εύοΒώσονν αύτήν τή ν  επανάσταση — μά χω ρ ίς  νά 
φανερώσουν τή ν  ανάγκη νά  ζω ντανέψ ουν κ άπω ς ιή  γλώ σσα τους κ α ί νά  γρ ά 
ψουν απλά  ά πλ ά  τήν καθαρεύουσα. Κι ενώ σ ’αύτό θ ά  ε ίχα ν  τή λιγώ τερη 
αντίδραση κ α ί θ ά  έβρισΛαν άκόμη κ α ί πολλούς συντηρητικούς σύμφω νους, 
βλέπομε π ώ ς  τ ίπο τε  δεν  έγ ινε , α κόμ η  κ ιά ν  άποβλέψ ω με σέ ά ντρ ες σάν 
τό  Χ α τζιδά κ ι τό  γλω σσολόγο, πού ά πό  κ α ιρό  αναγνώ ρισε τή ν  ανάγκη ν ’άπλο- 
π ο ιη θ ή  ή  Ιπ ίσ η μ η  γλώ σσα, κ α ί δέχτηκε κ α ί τόν δρο νεοχα&αρεύονοα, δηλαδή 
καθαρεύουσα απλοποιημένη . Έ τ σ ι  τό  π αρ ά δειγμ α  πού  ε ίχα  δώσει στά  1905 
μ έ^ τή ν  «3ενηλασία» μου, γρ α μ μ ένη  σέ κ ά π ω ς απλοποιημένη  γλώ σσα, δέ 
βρήκε οσο ξέρω  μ ιμ η τή , δ ν  δέν παραδεχτούμε γιοι μεγάλη πρόοδο τό  δ τ ι  μ ε 
ρ ικο ί άποφ ασ ίζουν νά  γράφ ουν γράφουν  α ντ ί Υράφονοι καί γράφω οι, κ α ί κάτι 
ομοια . Μ ία ίσ ω ς εξαίρεση θ ά  μπορούσα νά  π ώ , τού  Ε  ύ σ τ α  θ  ί ο υ , « Ή  Ρ ω σ- 
σική γλώσσα έν τή  λογοτεχνία  αύτής» {’Α θήνα  1901), β ιβ λ ίο  πολύ ενδιαφέρον 
μ ά  κ α ι πολύ  λ ίγο  γνω στό ' μ ά  κ α ί δώ  ή  π ρ ό θεσ η  τόύ  συγγραφέα δέν είχε 
άνάλογο κ α ί τόν  τρ ό π ο  πού τή ν  πραγματοποίησε.

Ό  Χ ατξιδάκης ό μαθηματικός, ό  γνωστός φιλελεύθερος δημοτικιστής 
ζήτησε τώρα νά μάς δώση μέσα στό βιβλίο του, προωρισμενο γιά  τό φοιτη
τικό κόσμο, μ ιά  γλώσσα επίσημη πάντοτε, καί πού νά προστατεύεται άπό τό 
σύνταγμα, άλλά άπαλλαγμένη άπό κάθε περιττό αρχαϊσμό πού νά έπισκοτίζη 
το νόημα, καί όσο γίνεται άπλή, «άνειμένη». Με τό πρόγραμμα αύτό μετα
χειρίστηκε έναν τύπο γλωσσικό πού παρουσιάζει τις ακόλουθες διαφορές άπό 
τή συνηθισμένη γλώσσα :

_ Λ ε ξ ι λ ό γ ι ο  : ήμποροΰμεν  (άντί δυνάμε&α), φανερόν (πρόδηλον, προ φ α 
νές), ο ν νϋ ή χ η  αρχετή  (ικανή), αυτός αυτή αυτό (οδτος α ντη  τοΰτο), δΧοι (πάν- 
τες), ¿.ίδιος (ό  αυτός), ¿δω (ενεαν&α), ΰπου (εν&α). '

Τ υ π ι κ ό :  &' άποτεΧέοονν, δίδουν χτΧ.
• Σ ύ ν , τ α ξ η ,  είναι γενιχω τέρα άπό ΰΧας (γενιχω τέρα  ό’Χων, παοων), μ ία  άλλη 

(άλλη τις) από τά  προηγούμενα γίνετα ι φανερόν, άπό τάς ¿¡.σώσεις αύτάς, μ'ε 
(μετά, αύν), δ.α να ( ΐνα ), λοιπόν ί α » ,  τήν  δρίζουσαν αυτήν τήν ΰπεΧογίσαμεν, 
ε,ναι ισον μ ε  τό (ίοοΰται » . - Ή  δοτική λείπει εντελώς.

Τ ά , " “β«δείγματα αύτά δέν έξαντλούν βέβαια δλα όσα έχει κανείς νά πα
ρατήρηση, χαρακτηρίζουν όμως αρκετά τήν προσπάθεια τού συγγραφέα. Καί 
αυτη, φαίνεται άκόμη σημαντικώτερη δχι τόσο στις λέξεις ή τούς τύπους πού 
δείγματα τους εδειξα, μά στήν άπλή διατύπωση πού ζήτησε νά δώση στήν 
επιστημονική, τήν άφηρημένη μάλιστα επιστημονική σκέψη. “Α μα συλλογι- 
στουμε δλες τις  άστεΐες Ιλληνικούρες καί τή συστηματική στρυφνότητα πού 
συνηθ ζουν στα εργα τους συνάδερφοι τού Χ ατζιδάκη στό Πανεπιστήμιο καί 
το Πολυτεχνείο, τη σύνταξη Ιδίως τήν άρχαΐκή, πού στέκεται πάντοτε έμπό- 
δ ιο  στην κ α τα νό η σ η -κ α ί τήν  άληθινή Ιπιστήμη -  τότε θ ά  τιμήσωμε άκόμη 
δικαιότερα τού Χ ατζιδάκη τή γλωσσική Ιργασία.
_ ”Εχ<0 κα1 κάποιε^ έπιφυλάξεις καί νομίζω  πώ ς στό περιθώ ριο πάντοτε 

της συνταγματικής και πανεπιστημιακής γλώσσας μπορεί νά γράψη κανείς 
άκομη απλουστερα άπό τό συγγρ., άποφεύγοντας λ, χ . φράσεις κ α θ ώ ςα ίο ϋτω  
προχύπτονααι ε ξ ίσ ω σ ε ς  είνα ι ανεξάρτητοι άπ'άΧΧήλων, συνδέονται διό μ,ας 
οχεσεως π α ρ ίσ ,α τα ι 6πό μιας τριάδος εξισώσεων, επ ε ,α ι βει χεΤται ¿π , τής 
επιφάνειας, δμου , Ιχ, τω ν όποιων άπ’οεεΧείται.
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Μ ά δέν είνα ι δ ίκα ιο  νά  ζητούμε ά πό  τό  συγγρ . περισσόταρο ά πό  κείνο  που 
λογάριαζε ν ά  μάς δώ σ η , κ α ί ν ο μ ίζω  τό  β ιβ λ ίο  του εύοίωνο σ η μ ά δ ι, πού  θ ά  
δώ ση αφ ορμή  νά  γ ίν η  συστηματικώ τερα  όμο ια  έργασία  σέ νέα  β ιβ λ ία . Θ α  
έπρεπε νά  βοηθήσουν έδώ  κ α ί ο ί φ ιλολόγοι, πού  δείχτηκαν ώ ς τώ ρ α  τοσο 
δπ ισ θο δρ ο μ ικο ί. Ό  Χ α τζιθά κ η ς δέν είναι- ό  π ρ ώ το ς μ α θη μ α τ ικ ό ς πού  πρα- 
χ τ ικ ά  ζή τησ ε νά  βοηθήση τή  γλω σσική  μεταρρύθμ ισ η  κ α ί γνω ρ ίζομ ε π ω ς με 
τό  σημερινό  ά πλω μ α  τού  δημ οτικ ισ μού  φ ω τισ μένο ι φ ίλ ο ι του ε ίν α ι σκορπι
σ μένο ι σέ δλες τ ις  επ ισ τή μ ες. Δέν τό  νομ ίζουν χρέος τους νά  βοηθήσουν ό κα 
θ έ ν α ς  τους ώστε νά  ερ θ η  ή  έπ ιστημονική γλώ σσα π ιό  κοντά  στή  γλώσσα τή ς 
ζ ω ή ς  ; Π ρ ώ τα  π άντα  θ ά  βγή  ω φελημένη  ά π ’ αύτό ή  επ ισ τή μη , πού  θ α  κερ
δ ίσ η  σέ πρω τοτυπ ία , σέ α λή θ ε ια , σέ ελληνικότητα. Μ ερικο ί θ ά  πουν ίσ ω ς γ ια  
νά  δ ικα ιολογηθούν : δέν ή ρ θ ε  ά κόμ η  ή  ώ ρα. Μ ά  π ώ ς θ ά  ώ ριμάσ ΐ) ή  Ιπ ισ τη - 
μονική  γλώσσα γ ιά  τή μεταρρύθμ ισ η , δσα δέν ω ρ ιμ ά ζε ι μέσα μ α ς  ή  αναγκη 
γ ιά  τήν π αρα μ ικρή  τη ς απλοποίηση- "Α φησε, πού  δσο δέν π ρ ό κειτα ι γ ιά  β ι
β λ ία  μ έ  κ α θ α ρά  άφ ηρημένη  σκέψ η, τά  νομ ικά  λ. χ . ,  θ ά  μπορούσε^ πολυ 
καλά  νά δοκιμαστή κ α ί τολμηρότερα  ά κόμ η  η  νέα  γλώσσα. Κ α ί ε ίμ α ι βέβα ιος 
π ώ ς ο ί  δυσκολίες πού θ ά  παρουσιαστούν δέ θ ά  είνα ι τέτο ιες πού νά  μα τα ιω - · 
σουν τή ν  καλλ ιέργεια  της.

Μ· Τ  ·

Ε λ ι σ α ί ο ν  Γ ι α ν ί δ η ,  Γ λ ώ σ σ α ' κ α ί  Ζ ω 'ή , ’Α ναλυτική  μελέτη  τού 
γλωσσικού ζη τή μ α το ς , 3 . έκδοση, τού «Π ροοδευτικού Κέντρου» τή ς Π όλης. 
Α θ ή ν α  1914 [Χ α ρ ίζετα ι].

Δευτεροετής φ ο ιτη τή ς , τήν έποχή  πού  τά  μ α θ ή μ α τα  τή ς  Γ εν ική ς Γλω σ
σ ικής στό Π α νεπ ισ τήμ ιο  ά πό  τόν  κ .  Χ α τζ ιδά κ ι ε ίχα ν  δώ σει τόν πρώ το  δυνατό 
κλονισμό σ τ ις  ιδέες μου γ ιά  τή  γλώσσα ώ δ η γή θ η κ α  ά πό  Ινα  συνάδερφο σέ κά 
π ο ιο  σ π ίτ ι τή ς  όδοϋ Α ίό λο υ .Ή τα ν  ν ’'άκούσω με μ ιά  δ ιάλεξη  γ ά  τό  γλω σσικό 
ζή τη μ α , πού θ ά  τήν έκανε στά  π α ιδ ιά  τής Β ιομ ηχαν ική ς ’Α καδημ ίας τού 
κ . Ρουσόπουλου ό κ .  Σ τ .  Σ τ α μ α τ ά δ η ς ,  κ α θ η γη τή ς  έκ ε ι τή ς Φ υσικής κ α ι τή ς 
Ο ινοπο ιία ς. Ο ί ο μ ιλ ίες  έ κ ε ίν ε ς - γ ια τ ί  δέν έφ τασε ή  μ ία  ώ ρ α , κ α ί ή  π ρώ τη  
δ ιά λεξη  ε ίχ ε  κ α ί συνέχεια—καλομελετημένες, ά π λ ές  κ α ί πειστικές, μ έ  δλες 
τ ις  α ντιρρήσ εις πού έφ ερε στό τέλος τους ένας συνάδερφος τού κ. Σ τα μ α - 
τ ά δ η  στή  σχολή , κ α ί αύτός φυσικός, άκούστηκαν μ έ  σ πάνια  προσοχή ά πό  τό 
νεαρό ά κροατήριο , πού ίσ ω ς ή  μόνη του γνω ρ ιμ ία  ώ ς τό τε  γ ά  τό  γλωσσικό 
ζή τη μ α  νά  ήταν ο ί σκηνές τω ν  Ε ύαγγελικώ ν. Λ ίγο  άργότερα  — π ρ ιν  άκόμη 
φ ανερω θούν τά  Ό ρ ε σ τε ια κ ά  — φ ιλοξενούσε ή  «Κ ριτική» στις στήλες τη ς τή 
δ ά λ ε ξ η  τού  κ .  Σ τ α μ α τ ά δ η  γ ά  «τό γλω σσικό ζή τη μ α » . Ή  μελέτη  εκείνη 
έδω σε τόν π υρ ή να  πού  πέντε χρόνια  α ργότερα , στά  1908, ώ ρ ίμ α ζε  σε ενα  β ι
βλ ίο , «Γλώ σσα κ α ί Ζ ω ή», κ α ί πού  ξανά βγα ινε στά  1910 σέ δεύτερη έκδοση 
στήν Π όλη.

Ιζ ίνα ι π ερ ιττό  νά  γ ίν η  έδώ  ανάλυση τού β ιβλ ίου  αύτοΰ, γ ια τ ί ο ί  περισσό
τερ ο ι τό  ξέρουν. Κ α ί ή  γνώ μ η  μου γ ι ’ αύτό βρ ίσκετα ι σ ιό ν  πρόλογο τή ς δεύ
τερ η ς έκδοσης : Τ όσο πλούσια  σέ επ ιχε ιρ ήμ ατα , τόσο άπλή  μ’ όλη  τη ς τή  
σ οφ ία  ε ίνα ι ή  «Γλώσσα κ α ί Ζ ω ή», τόσο πε ισ τικά  ε ίνα ι γρα μμ ένη , ώ σ τε λυ
πάσ α ι ά μ α  τή  δ ια β ά ζε ις  πώ ς δέν  π ισ τεύεις ά κόμ η  στά  π α λ ιά  είδω λα, ώστε 
ν ’ άλλάξης αμέσω ς Ιδέα . Κ α ί δ έν  είνα ι α ύτό  π αραδοξολογία . Λέν ε ίδ α  έ ν α  
πού  ν ά  τή  δ ιά βα σε — ά ν  βέβ α ια  ά λ η θ ιν ά  τή  δ ά β α σ ε , κ α ί δέν  τή ν  άφησε άπό 
τ ις  π ρώ τες σελ ίδες γ ια τ ί τόν πε ίρ α ξε  ή  γλώσσα—κ α ί νά  μην κλονίστηκε στις
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Ιδέες του—άν είχε. Π ολλοί ώνόμασαν ιό  βιβλίο του, μάς λέει ό συγγραφέας, 
τανάλια καί τοπομαχικό· τελευταία κάποιος πού το διάβασε — οτήν άρχή 
χωρίς πολλή όρεξη καί μέ δυσκολία — καί αναγκάστηκε νά σομφωνήση μέ 
τοΟ βιβλίου τήν άπλή γλώσσα είπε π ιο  ώ ρισμ ένα : "Ο ποιο; τό διαβάση κάί 
λέγει δτι δέν έπείσθηκε, ή είναι ανειλικρινής ή ηλίθιος.

Ή  νέα  του έκδοση έχε ι σάν π ρόλογο  μ ιά  κρίση τη ς κ . Ε υας Θ εοδω ρίδη , 
κ α ι σ ’ ένα  «Π αράρτημα» στο τέλος μ ιά  π άρ α  πολύ  καλή  μελέτη ά πό  τόν  ίδ ιο  
τό  συγγραφέα, πού ε ίχε  πρω τοτυπω θή  στό Δελτίο 2  (1912), - Ή  διδασκαλία  
τή ς  καθαρεύουσας στό επ ίσημο σχολείο», μέ στοχαστικώ τατες παρατηρήσ εις 
γ ιά  τή ν  άσυναρτησία  κ α ί τό  άνύπαρχτο  τή ς γλώ σσας πού ε ίνα ι σ ήμ ερα  Υπο
χρεω μένο ι ο ί δασκαλοί μ α ς  νά  δ ιδάξουν  στό σχολείο.

Τ ό  β ιβλ ίο  παρουσ ιάζει μ ιά  μ ικρή  α νο ρ θο γρ α φ ία  κ ι ένα μεγάλο λάθος. 
•Α νορθογραφ ία  ε ίνα ι π ώ ς ε χ ε ι σ ημειω μένο  δ ιπ λό  χρόνο γ ιά  τή ν  έκδοσή του : 
1915 στό δέσ ιμο άπέξω , κ α ί 1914 στό ξώ φυλλο μέσα . Λ άθος μεγάλο είνα ι 
π ώ ς δεν  πουλ ιέτα ι. Θ ά  π ήτε δέν τυπώ θηκε γ ιά  νά  δ ιαβαστή , κ α ί δεν  είναι 
ή  θέσ η  του στό β ιβλ ιοπω λείο  ; Σ τό  β ιβ λ ίο  δ έ  σ ημ ειώ νετα ι τ ίπο τε  Απ’ αύτά. 
'Α λλά  π ρ έπ ε ι νά  γράψ ετε, ά ν τ ό  θ έλετε, στό A ig b u rth  D rive , στό L iverpoo l, 
σ τή ν 'Α γ γ λ ία , στόν κ. Π ά λλη , κ α ί τότε τό  π α ίρνετε χάρισμα. "Ε χε ι βέβα ια  
κ α ι τά  κ αλά  τη ς ή  μ έθοδος αύτή  τού νά  μ ή ν  πλη ςώ νη  κανείς τό  β ιβλ ίο  πού 
θ ά  δ ιαβάση , α ν  κ α ί φανερώ νει μ ιά  κο ινω νία  μέ κ άπω ς πρω τόγονη  άκόμη 
πνευματική  ζω ή . 'Ω στόσο ν ’ άποκλείνετα ι ά πό  τά  β ιβλ ιοπω λεία  ενα  τέτοιο 
βιβλίο  ε ίνα ι α κ ρ ιβ ώ ς σά νά  βά ζης «ΐιπό τό  μόδιονο τό  λυχνάρι, ά ντ ί νά  φ ω - 
τ ίζ η ς  «πάσι το ΐς έν  τή  ο ίκ ίρ » . Τ ό πραχτικώ τερο  β ιβ λ ίο  πού  θ ά μ ιλ ή σ η  στούς 
Αμύητους γ ιά  τή  γλώσσα τή δημ οτική , νά  ύπάρχη, άφού κ ιόλας εξαντλήθηκε 
δύο φ ορές, σέ 3. έκδοση, κ α ί νά  τό  ά ποκλείνω με ά πό  τή ν  κυκλοφορία  του 
τή  φυσιολογική —για τ ί πολλοί δέ θ ά  γράψ ουν να  τό  ζητήσουν—είνα ι κρ ίμα , 
δσο σω στοί κ ιά ν  φ α ίνω ντα ι ο ί λόγο ι πού  έκαναν κ ι άποφασίστηκε αότό. Ν ο
μ ίζω  χρησ ιμ ώ τατο  νά  βγάλη κ α ί ό "Ο μιλος μ ιά  έκδοση πού νά  π ο υλ ιέτα ι— 
κ α ί νά  μή χαρ ίζετα ι . Τ ότε θ ά  Υπάρχουν γ ιά  όλα  τά  γούστα.

Η  «Γλώσσα καί Ζωή» του Γιαννίδη ξαναφέρνει πάντα καί πάντα μιά 
σκέψη' σέ πολλούς. "Αν δηλαδή δέ θ ά  ήταν απαραίτητο νά βγή καί μιά 
του έκδοση στήν καθαρεύουσα. Πολλοί νομίζουν πώς τότε θά  διαβάζεται 
άπό πολλούς πού σήμερα δέν τό διαβάζουν έξαιτίας τής δημοτικής του 

•γλώσσας, κι έτσι θ ά  φ ώ τιζε κ ι εναν κύκλο πού πάει σήμερα χαμένος· άλλοι 
πάλι καί μεταξύ τους έχομε, καθώ ς ξέρω, καί τό συγγραφέα—δέ βλέπουν 
καμιά άνάγκη νά  γίνη αύτό καί Υποστηρίζουν πώ ς δσοι εμποδίζονται 
άπό τή γλώσσα καί δέν έχουν τή δύναμη νά. προσέξουν τό βιβλίο γιά  έναν 
τέτοιο λ ό γ ο -μ ιά  πρόληψη τού ματιού κ υρ ίω ς-α ύ το ί καί αν τούς δώσης τό 
ιδιο βιβλίο στήν καθαρεύουσά τους, μπορεί νά φανούν πώ ς συμφωνούν, καί 
θά  σέ βεβαιώσουν πώς χωρίς αμφιβολία είναι έτσι, καί σωστά είναι νά 
γράφωμε απλή γλώσσα κτλ. κτλ., δέ θ ’ άργήσης δμως νά καταλάβης—καθώς 
δά συχνά τό βλέπομε—πώς ή συμφωνία είναι εξωτερική. Ή  δική μου γνώμη 
είναι δτι καί άπό τούς δεύτερους Υπάρχουν πολλοί, πάντοτε δμως θ ά  Ιχη  
καλό Αποτέλεσμα ή μετάφραση τού βιβλίου στήν καθαρεύουσα.

Μ . Τ .

Λ ογοτεχνία
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Π α ύλο ν  Ν ιρ β ά ν α ,  Ή  β ο σ χ ο π ο ύ λ α  μ έ  τ ά  μ α ρ γ α ρ ι τ ά ρ ι α  
κ ι  ά λ λ ε ς  μ ι κ ρ έ ς  ι σ τ ο ρ ί ε ς ,  Λ ογοτεχνική β ιβ λ ιο θ ή κ η  Φ έξη. ’Α θήνα
1914,. 96  σελ. Δρ. 2 — Τ  ό σ υ ν α ξ ά ρ ι  τ ο ύ  Π  α  π  α - Π  α  ρ θ  έ  ν η , ίδ ια  
έκδοση, 1915, 164 σελ. Δρ. 3 - Τ ό  β ι β λ ί ο ν  τ ο ύ  κ υ ρ ί ο υ  Ά σ ο φ ο υ ,  
ίδ ια  έκδοση, 1916, 176 σελ. Δρ. 3.

40  Π αύλος Ν ιρβάνας ε ίνα ι μ ιά  ξεχω ριστή  φ υσιογνω μία  σ τά  νεοελληνικά 
γρά μμ ατα . Μ έτή ν  «Π αγά  Λαλέουσα», μ ιά  σειρά  ά πό  μερικές δεκάδες τετρά 
στιχα , έχ ε ι θεμ ελ ιώ σ ει σ τή  λυρική πο ίηση  μ ιά  θέσ η , πού άλλοι δέν κατώ ρ- 
θω σαν νά  τή ν  κερδίσουν μέ σειρά  ά πό  τόμους. Μ ιά  σειρά  έπ ισ ης σκηνικά 
έργα  του ά ν  δέν  Ιφ τά σ ε νά  κατακτήση  τό  θ έα τρ ο , αποτελεί δμω ς εναν τίτλο  
ϊ ιμ ή ς  γ ιά  τή  σ οβαρή κ α ί τήν έξω ά πό  κ ά θ ε  κυνηγη τό  εύκολης έπ ιτυχίας 
π ρο σ π ά θεια  τους, απα ράλλαχτα  όπ ω ς κ ι ή  κ α θ η μ ερ ινή  χρονογραφ ική  του 
δράση ε ίνα ι ένας αδιάκοπος μεγάλης σημασίας α γώ να ς ν ’ άπλώ ση σ’ ένα 
πλατύτερο κοινό μ ιαν άνώ τερη κ αλα ισ θησ ία  κ α ί ν ' άνεβάση τό  πνευματικό 
κ ι α ισ θ η τικ ό  έπ ίπ εδο  τή ς  άμουσης κ ι άνούσιας χρονογραφ ίας. Μ έ τά  τρ ία  
νέα β ιβ λ ία  του  ό π ο ιη τή ς Ν ιρβάνας παρουσιάζει τώ ρ α  ένα  μέρος τού πεζο - 
γραφ ικού  έργου του. Μ ιά  έξα ιρετικά  σ υμ πα θη τική  πνοή ά να δ ίνετα ι κ α ί άπό 
τά  τρ ία  β ιβ λ ία . Ή  ε ιλ ικ ρ ίνε ια , ή  α βρ ό τη τα  κ α ί τό  α ίσ θ η μ α  τού λογικού καί 
καθαρού πού  κοινω νοΰμε μέ τό  συγγραφ έα  αύτόν ένεργούν τόσο ανακουφ ι
στικά  κ ι ευχάριστα  μέσα στόν ά θλ ιο ν  ά έρα  τού  συγχυσμένου κ α ί παράλογου, 
τού  μω ρού κ α ί τού χυδαίου  πού βασιλεύει στήν τρέχουσα παραγω γή  τ ι ς  πονη
ρές αυτές ήμερες.

Μ έ τρυφερότητα, α πα λότητα , α γά π η  κ α ί λ ιτότητα  μάς ισ τορεί στό πρώτο 
ά πό  τά  β ιβ λ ία  αυτά , στή «Β οσχοπούλα μέ τά  μα ργα ρ ιτά ρ ια  κ α ί άλλες μ ικρ ές 
Ιστορίες» , τά  μελαγχολικά, νοσταλγικά  του δράμ ατα  ό π ο ιητής. Τ ά  Ιστορεί 
στόν άπλόν τόνο τού π αρ α μ υθ ιο ύ , κ α ί όλα αύτά  ε ίνα ι μ ιά  σειρά  ισ το ρ ίες  που 
θέν έχουν γ ίν ε ι β έβ α ια  στή ζω ή  ποτέ μέ τή  μορφ ή  κ α ί μέ τόν  τρόπο  πού  
τ ις  δ ιη γε ίτα ι τό  β ιβλ ίο , κ ι δμω ς γιαυτό κ α ί μόνο  έχουν τή  ζω ή  τή ς  τέχνης. 
Γ ια τ ί ή  τέχνη  ζ ή  τή  ζω ή  τη ς μόνο στά  μάτια , μόνο στό νού, μόνο στήν 
α ίσ θ η σ η  τού π ο ιη τή . Κ ι ή  α ίσ θ η σ η  τού Ν ιρβάνα  ε ίνα ι ή  α ίσθηση  ενός π ο ιη τή  
μ ιά  λεπτή  α ίσ θησ η  πού άνα ζη τά  κ α ί στό μικρότερο κ α ί ταπεινότερο κ ά π ο ια  χ ω 
ρ ισ τή  συγκίνηση κ α ί κάπο ιο  μυστικό, μ ιά  α ίσ θησ η  πού κ ά θ ε  π ρ ά γμ α  στή  ζω ή  
τή ςε ΐν α ι, όπ ω ς κ ι ή  ίδ ια  ή  ζω ή , ένα »Ατέλειωτο π α ρ α μ ύθ ι» . Μ ά Ισ τ ο ρ ία  μέ 
τό ν  τ ίτλ ο  τούτο χαρα κτη ρ ίζε ι α ύτή  τή ν  α ίσ θησ η  κ α ί χαρα κτη ρ ίζε ι κ ι δλο τό  
β ιβλ ίο , ίσ ω ς ά ν  δ χ ι  στή  μ ορφ ή , δμω ς σ τήν  ούσία.

Ή  α ίσ θησ η  αύτή  ε ίνα ι μ ιά  Ασυνήθιστη Αναμεταξύ μα ς, γ ιά  τούτο  π ροτιμ ώ  
τό  Ν ιρβάνα  περισσότερο σ τις ιστορίες αυτές π α ρ ά  σ τις άλλες πού  μάς δ ίνε ι 
μ έ  ρεαλ ιστική  μορφ ή στό «Συναξάρι τού Π α π α ·Π α ρ θ έν η  κ α ί άλλες νη σ ιω τι
κ ές ιστορίες». Τ ά  δ ιη γή μ α τα  α ύτά  μοΰ φ α ίνοντα ι σά  μ ά  συνέχιση τού τρόπου 
τού Π α π α δ ια μ ά ντη . Μ ά  συνέχιση μέ π ιό  επ ιμέλεια  βέβα ια  στή σύνθεση, μέ 
λόγο τεχνικώ τερο , μ έ  βλέμμ α  άσκότιστο  ά πό  τήν πρόλη ψ η  κ α ί τό  σχολαστι
κ ισμό  πού  δ ια κρ ίνε ι Ιξ ω  ά πό  σπάνιες εξα ιρ ετ ικ ές σ τιγμές τό  Σ κ ια θ ίτη  
δ ιη γη μ α το γρ ά φ ο , με ψ υχή  κ ι  α ίσ θ η μ α  ελεύθερα , ωστόσο π α ν τα  με πολύ
αυτοσχέδιο . ‘Η  σοβαρότητα  στήν π ρόθεσ η , ή  ικανότητα  σ τή ν  παρατήρηση
καθώ ς καί' ώραϊες εικόνες καί Αξιόλογα καθέκαστα δέ λείπουν, ή παραοτατι-
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κότητα πολλών μερών, ή γνώση τού κόσμον πού περιγράφεται, ή είλιχρί- 
νβια του ποιητη νά  μ ήν πλαστογραφώ αύτόν τόν χόσμο, καί τέλος δ  πλούσιος 
χ ι  εκφραστικός χρωματισμός της γλώσσας είναι στοιχεία πού απαιτούν τδ 
σεβασμό, πολυ συχνά τδ θαυμασμό οέ  αύτά τά διηγήματα. Τ δ .-Αντρόγυνο* 
μου φαίνεται να  συγχβντρώνη τυπιχά τις άρετές αύτές χα ΐ είναι υπόδειγμα  
μιας γνήσιας θαλασσινής Ιστορίας, άπό τίς πλέον ώραίες στή γλώσσα μας. 
Το «Νυν άπολυεις» ομως τής ίδιας συλλογής.φτάνει σ έμ ιχρ δ  άριστούργημα. 
Νά είναι ταχα η επιμελεια τής μορφής πού τδ Ανεβάζει τόσο απάνω ά πό τά  
αλλα, η το χαφαυτό στοιχείο τοΰ Νιρβάνα νά  βρίσχεται στό ποιητικό διή- 
γημα ; Ο  ποιητής μπορεί νά δώση μόνος καλύτερα τή λύση.

 ̂Το .Β ιβ λ ίο  τοΰ κυρίου Ά σοφ ου» είναι άπάνθισμα μιας σκέψης ριγμένης 
° ! °  Ζ“ Ρτ> "?οχειρα καί σημειωματιχά, μιας θεωρίας τής καθημερινής ζωής, 
της φύσης και τής τέχνης έκφρασμένης π ε τ α χ τ ά -ε ν α  είδος φύλλα άπό τδ ση- 
μειωματαρι ενός ποιητή γραμμένα με τδ αίσθημα, τήν καθαρότητα σέ Ιδέα 
κι έκφραση και τήν αβρότητα καί όμαλότηχα στή γλώσσα πού ξεχωρίζει 
πάντα τδ Ν ιρβάνα. Κ άποιοι τά θέλουν γ ιά  τά πιο χαρακτηριστικά τής ιδιο
φυίας του. Δεν τδ πιατεύω .Ό σο κιάν είναι άλήθεια  πώ ς μέ τδ πνεύμα καί τδ 
αίσθημα που ατενίζεται ή ζωή μες στις σελίδες τους παίρνουν τά φύλλα αύτά 
μιά ζωη μακρύτερη άπδ τής στιγμής δπου ά ν ή κ ο υ ν -γ ιά  μέ δμω ς χαρακτη
ριστική Ιδιοφυώ τού Ν ιρβάνα μένει ή Ιδιοφυία του ποιητή, καί τδ πνεύμα  
και το ύφος καί οποία χάρη κι άρετή έχουν αύτά τά φύλλα, 8έ θ ά  τήν ήθελα  
σπαταλημένη έδώ, αλλά σμιγμένη καί συνυφαμένη σάν πλαίσιο μαζί καί 
βάθος μεσα στή δημιουργική έργασία του, τήν ύποτιμημένη κι άιιελημένη  
μου φαίνεται κι άπδ τδν ίδιο ποιητή γιά  κέρδος τής χρονονραφικήςτου.

Κ. X.

, . ' Ια>ά™ 0*  Κ ο ν β ν λ ά κ η  , 'Ο  Π α τ ο ύ χ α ς ,  Λογοτεχνική βιβλιοθήκη Φέξη, 
Α θήνα 1916, 1ο4 σελ. Δρ. 3 . — Ό τ α ν  ή μ ο υ ν  δ ά σ κ α λ ο ς  κ α ί  ά λ λ α  

δ ι ά φ ο ρ ά  δ ι η γ ή μ α τ α ,  ίδια έκδοση, 1916, 173 σελ. Δρ. 3.

■ ^  *ω”’ννηξ Κονδυλάκης είναι μιά  κορυφή τής καθημερινής χρονογρα
φίας. Μερικά διηγήματα του πού έβλεπαν πού καί πού τό φως σέ κάποια πε
ριοδικά έδιναν αφορμή στούς νεώτερούς μας νά  τόν γνω ρίζουν καί σά διηγη- 
ματογραφο. Ό μ ω ς - κ α ί  δχι τόσο άδικα — ή Ιδιότητα πού χαρακτήριζε τδ ό- 

Υενικά- ήταν ή ιδιότητα τού χρονογράφου. 'Υπήρχε δμως καί μιά  
παράδοση πού μιλούσε γιά  κάποια παλαιότερα μακρότερα διηγηματικά έργα 
του, που είχαν δημοσιευτή πρό χρόνων σάν Ιπιφυλλίδες καί πού οί παλαιότε- 
ροι αναμεταξύ μας τά κρατούσαν στήν άνάμνήση, όπως κάποτε κρατούμε επί
μονα κάποιο, ώραϊα νεανικά δνειρα. Τ ό ένα από αύτά ήταν ό  «Πατούχας» καί 
το αλλο τό « Ό τα ν  ήμουν δάσκαλος» .Τ ό άναθημοσίευμά τους τώρα στή «Λο
γοτεχνική Βιβλιοθήκη Φέξη» είναι σά μιά  ανάσταση χαμένης νιότης. Φέρνει 
στή σύγχρονη ξερή, σχολαστική, κενόλογη διηγηματογραφική παραγιογη 
μιαν άρρητη, δροσιά καί σκορπίζει σάν ανοιξιάτικο αέρι ένα  ελαφρό, γερό, 
πρωτογρνο καί αύθόρμητο αίσθημα ζω ής, άλλά μαζί καί μιά  μελαγχολία, 
«μα· συλλογίζεται κανείς τί έχει χάσει ή σύγχρονη φιλολογία μας μ έ τήν πα- 
ρακμιρη σιγη. μιας διηγηματογραφικής ιδιοφυίας σάν τού Κονδυλάκη.

Ο  «Πατούχας» είναι ή  σημαντικώτερη καί πιδ  πρωτότυπη νεοελληνική 
ηθογραφία καί ψυχογραφία πού  γνωρίζω. Είναι ή Ιστορία ένός πρωτόγονου 
απλοϊκού παιδιού, μεγαλωμένου στά κρητικά βουνά, πού ξαναγυρίζει νεανίας
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στό χωριό. Γύρω άπό τό φανέρωμα τω ν πρώτων φυσικών όρμων αΰτού τού 
νεου κινείται οφαδαχτή ή ζωή δλου τοΰ χωριού, μ ιας κοινωνίας ολόκληρης 
σέ μικρογραφία. Καί δώ, μαζί μέ τή θαυμαστή παρακολούθηση τής φυσικής 
καί ψυχικής ανάπτυξης τού νέου, είναι ή σημασία τής ιστορίας. Ί σ ω ς  κάποιοι 
μέσα στούς αναγνώστες νά  ποθούσαν λιγώτερη διεξοδικότητα σέ κάποια μέρή 
πού περιγράφεται τό περιβάλλον καί πού κανταντοΰν κάποτε πράγματι σάν 
παρεκβάσεις. Βεβαιότατα άλλοι πάλι θ ά  ήθελαν νά  ήταν τό έργο γραμμένο  
σέ γλώσσα π ιό  δημοτική. Δέν άρνούμαι πώ ς είμαι ένας καί γώ άπό τούς τε: 
λευταίους. Κ αί δμως πρέπει νά  όμολογήση κανείς πώ ς τό ζω ντανό δημιουργικό 
αίσθημα τού Κονδυλάκη θερμαίνει καί δίνει μιά προσωπική έκφραση στή συν
θηματική αυτή γλώσσα."Αν ό  Π απαδιαμάντης κι ό Βιζυηνός μάς καταντούν 
ανιαροί, άποκρουστικοί σέ κάθε βήμα, ό  Κονδυλάκης δέν αφήνει νά  μας κυ- 
ριέψη τό αίσθημα τής πλήξης. Καί αυτό τό χρωστά στό ζωηρό παραστα
τικό του χάρισμα δσο καί στό εύθυμο καί θυμόσοφο πνεύμα πού χαρακτηρίζει 
τή διήγησή του. Ε ίναι νομίζω , ό μοναδικός σέ αύτό αναμεταξύ μας, καί ίσως 
ή έκφραστική αυτή ανάγκη καί δχι μόνον ή συνήθεια τόν  κράτησε στήν κα
θαρεύουσα, ίκανώτερη πράγματι, σάν πιό επεξεργασμένη πού είναι, ν ’ άπο- 
δώση τή χαριτολογία λεπτότερα καί καλλιτεχνικώτερα παρότι τό μπορεί ή 
άκόμα αμόρφωτη δημοτική.

Μέ τό ίδιο  ειρωνικό, εύθυμο πνεύμα καί τή χάρη στήν άφήγηση είναι 
γραμμένη κι ή'τραγική ίστόρία «’Ό τα ν  ήμουν δάσκαλος» τού άλλου τόμου. 
Είναι άπό τίς ωραιότερες πού μπορεί νά  καυχηθή πώς έχει ή νεοελληνική  
διηγηματογραφία καί μ α ζί μέ τόν «Πατούχα» καί τίς άλλες συντομώτερες 
ιστορίες πού τήν άκολουθούν φανερώνει πώ ς τό νεοελληνικό διήγημα έχει νά  
δείξη στήν πρώτη άρχή του έργα πού έπρεπε νά  τά προσέξη περισσότερο ή 
νέα  γενεά πού φαντάζεται πώ ς τώρα α ν α κ α λ ύ π τ ε ι  αύτό τό είδος.

Κ. X .

Ιο υ λ ίο υ  Τ ν η ά Χ ίο υ ,  Π ο ι ή μ α τ α .  Λογοτεχνική βιβλιοθήκη Φέξη. 
'Αθήνα 1916, 163 σελ. Δρ. 3.

Μέ τή νέα αύτή έκδοση φρονιισμένη άπό τδν κ. Μαρίνο Σίγουρο, 
μάς δίνεται ολόκληρο τό ποιητικό έργο τού Ίούλιου  Τυπάλδου, πού κλείνει 
όχι μόνο τά λιγοστά του ποιήματα, γνωστά άπό τήν πρώτη έκδοση, άλλά  
κι άλλα τραγούδια του γραμμένα άργότερα σέ διαφορετικούς καιρούς, μερικά 
πεζογραφικά του σημειώματα καί τόν περίφημο λόγο του ,βγαλμένο άπάνω  στό 
μνήμα του Σολωμοΰ, κι άκόμα περισσότερο τρία δλόκληρα Ά σ μ α τα  άπό τη 
μεταφρασμένη ’Ιερουσαλήμ τού Τάσου. Έ τ σ ι μ έ τήν έκδοση αύτή προβάλ
λει ακέρια ή μορφή τού παλαιικού ποιητή, καί μάς δίνεται ή  εύκαιρία νά  
θυμηθούμε τή λογοτεχνική σημασία τοΰ Τυπάλδου βασισμένη τώρα άπάνω  
σ’ ολόκληρο τό ποιητικό ύλικό του. Ά π ό  τά προλεγόμενα καί τόν έπίλογο τού 
κ. Μ αρίνου Σίγουρου μαθαίνομε πώ ς βρίσκονται μεταφρασμένα δέκα όλό- 
κληρα Ά σ μ α τα  τής'Ελευθερωμένης ’Ιερουσαλήμ, πού  δέν άφησε άκόμα ό ση
μερινός κάτοχος τους νά  βγούνε σέ φώς· αν μέ τά νέα  ποιήματα πού  μας 
δίνει ή  σημερινή έκδοση τού Ίούλιου Τυπάλδου δέ γίνεται· πλουσιώτερη ή 
ποιητική του φυσιογνωμία, γνωστή π ιά  καί καθιερωμένη άπό τή λιγοσέλιδη 
έκδοση τού 1856 στή Ζάκυθο, είναι στ’ αληθινά  λυπηρό γιά  τήν τύχη τής 
μεταφραστικής μας λογοτεχνίας, μαζί μ έ τόσα άλλα αφανέρωτα έργα, νά  
συγκαταλέγεται κι ή Ε λευθερω μένη  ’Ιερουσαλήμ τοΰ Τυπάλδου. Ή  νέα  έκδοση
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τής Βιβλιοθήκης Φέξη, πού ήτανε πραγματική ανάγκη — γιατί ή  παλιά  
έκδοση εχει έξαντληθή κι είναι δυσκολόβρετη— παρουσιάζει δύο ελαττώματα' 
πρώτα πρώτα δέ σέβεται κι αλλάζει τή μετρική μορφή στό τύπωμα γιά  νά  
ο’ικονομήση χώρο, υστέρα παραλείπει νά  σημείωση κάτω άπό τά ποιήματα, 
καί μάλιστα τ ’ ανέκδοτα, τις χρονολογίες εκείνες πού θάταν απαραίτητο βοή
θημ α  γ ιά τ ό  μελετητή.

Ό  Τυπάλδος είναι κι αύτός γνήσιο άνθος τής γης του, καί δύσκολα ξεχω 
ρίζεται από τήν έφτανησιώτικη πατρίδα. Γεννημένος στήν Κ εφαλλονιά από  
μητέρα ’Ιταλίδα, έφυγε άπό νέος στήν ’Ιταλία γ ιά  νά  σπουδάση,ύστερα Ιζησε  
στή Ζάκυθο καί στήν Κέρκυρα καί πέρασε μακριά χρόνια τής ζω ής του στή 
Φλωρεύτία. Ό  τι μπορούμε νά  πούμε γιά  τήν ποιητική σχολή των Έ φτά  
νησιών, ταιριάζει νά  τό θυμηθούμε καί γιά  τήν ποίηση τού Τυπάλδου : ζω ν
τανεύει καί παίρνει συνείδηση μ έ τήν ενθύμηση τού στίχου τοΰ Έρωτόκριτου, 
μέ τήν πνοή τού δημοτικού τραγουδιού καημέ τήν επίδραση τής ιταλικής μούσας·

Κάί μέ τον τρίτο άπό τούς χαραχτηρισμ ούς αύτούς δέν πρέπει νά  λησμο- 
νήσωμέ πώ ς μέ τήν επαφή τής τέχνης πού μάς έρχεται άπό τά ξένα , μεγαλώ
νει καί τρέφεται καί στού δικού μας τόπου τήν τέχνη ή ξεχωριστή κι άτομική 
εκείνη ζω ή πού τήν ονομάζομε εθνικότητά, καθώς γίνεται παντού. Τ ό τραγούδι 
τού Τυπάλδου δέ μοιάζει μ έ πλούσιο φανταχχερδ άνθος, αλλά είναι τό βοτάνι 
πού ά νθ ίζει κάτου άπό τή σκιά τού μεγάλου σολωμικού δέντρου, όμως μ έ τό 
δικό του τό άρωμα, έξαίσιο καί προσωπικό. Μέ τόν Τυπάλβο, τό Μαρκορά, 
τό Μάρτζώκη, τό Μ αβίλη, γράφεται ολόκληρος ό κύκλος'τής Ίάνιας ποιητι- 
τικής παράδοσης, πού μέσα σ’ αύτή άν ό Μ αβίλης, καί μ ’ όλη τή μικρό- 
σκοπική έκταση τού έργου του, είναι δ  ασύγκριτος, ό  Τυπάλδος είναι δ άξιώ- 
τερος μαθητής μιας τέχνης πού φωτοβόλησε' μ ε τό Μαρκορά ή έντύπιοση 
αύτή μικραίνει, καί μ έ τό Μάρτζώκη γίνεται μηδαμινή. Τήν πρωτοτυπώτερη 
όμως καί δημιουργικώτερη πνοή τής σολωμικής παράδοσης πρέπει ν ’ άναζη- 
τήσωμε στή μεταφραστική εργασία.

Ό  Τυπάλδος μας παρουσιάζεται μ ’ όλες τις χάρες κι όλα τά ελαττώματα  
τού καιρού του. Στό τραγούδι του νιώ θομε έδώ καί κεΐ, κάτι σάν άπλερο, 
μικρόχαρο, γλυκερό, επίπλαστο· άλλα ή εντύπωση αύτή τού δυσάρεστου σβή
νεται καί χάνεται στό βάθος μπροστά στή συνολική φυσιογνωμία τού έργου, 
πού μέσα σ’ αύτό άντιφεγγίζεται μέ τήν ίδια πάντα μελωδική γραμμή, τό 
μίθερόπλαστο μ έ τό παραμυθένιο, τό λεπτονόητο μ έ τό εξ α ίσ ιο .Ό  Τυπάλδος 
είναι ό ρομαντικός ποιητής, ό αισθηματικός κι ό πατριώτης. Τραγουδά μυστι- 
κόπαθα τό Φεραΐο. καί τήν ανάσταση τού γένους του, καί τόν άλλο του τραγου
διστή, τ’ αγένειο παλικάρι, πού αγαπά τήν ξανθή  κόρη, τήν «άχνότρεμη σάν 
αχτίνα φεγγαριού», καί πού οραματίζεται τό λυτρωμό τού έθνους του μπρο
στά στό φοβερό τόν Ά λ η  πασά, πού μιά μερα τούς πνίγει καί τούς δυό στ’άκύ- 
μαντα νερά τής λίμνης. Τ ά περισσότερα ποιήματα του είναι Ιλεγεΐα , τραγού
δια τού θανάτου, πού ανοίγουν εύωδιασμένους τάφους σέ παρθένες καί κλεί
νουν τήν πίκρα τού όψιμου θανάτου κι ένός στερνού αποχαιρετισμού τήν 
ήμερη απελπισία. Γ ιά  τήν αισθητική έντύπωση τού καιρού μας τό έργο τού 
Τυπάλδου δέν είναι άψυχο, ούτε νεκρό, καί μ ’ όλο τό ρομαντισμό πού  κλεί
νει, γιατί στάθηκε σ’ άληθινή καλλιτεχνική ανταπόκριση μ έ τήν εποχή του. 
Μερικά άπό τά τραγούδια του πέρασαν και ζοννε στό στόμα τού λαού κι αν
τηχούνε γνώριμα σ’ όλους εμάς, καθώς λ .χ . ή «Φυγή». Π ώ ς κλείνουν κάποια  
άσυνήθιστη χάρη τού πρωτόγενου μ α ζί καί τού αφρόντιστου τά λίγα αυτά 
τετράστιχα !
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Ε νπνα  γλνκειά  μον αγάπη  
Κ ι ή νύχτα  είνα ι βαίλειά, 
Μ δς καρτερεί ή  βαρκούλα  
Σ τη ν  έρμη  άκρογσλιά.

’Α κ ό μ η  ιό  φεγγάρι 
* Ε λαμπε σπλαχνικό, 
Μ έ  μάτια δαχρνσμένα  
Τό κοίταζαν κ ι οι δυό.

Λ άμνε, y iv x t té  μον , λάμνε 
Ν ά  φ ύγω με μακριά ,
"Οσο aiyäei τ  '  άέρι 
Σ τα  όλόσιρωτα νερά.

Κ αι χά βε  πού οτό κϋμα  
Β οώτήξη  τό κουπί,
Σ τό  μέτωπο τού δίνει 

Η  χόρη ένα φ ιλ ί.

Στήν «’Επιθυμία» του όμως, καί μέσα στή μυστικόπνοη ήδυπάθεια πού  
τή σκεπάζει, βρίσκομε τούς π ιό  ακριβούς στίχους τού Τυπάλδου.

Φεύγει1 τό Βασιλόπουλο, 
Φεύγει μακριά α π 'τή ν  χόρη, 
Δάση περνάει και πελαγα, 
Τρέχει έρημιές κα ί όρη.

Καί μες οτό χρόνιασμα έδεκεϊ 
Ξαναχνρίζει πάΧι,
Καί πλιό τήν κόρη δέ βιορεΤ 
Ε ις τ '  ορφανό ακρογιάλι.

Ή  κόρη πον ¿καμάρωναν 
Τ’ άέρι κα ί τό κύμα,
Π έβανε, κα ί τό χάραμα  
Τήν έβαλαν στό μνήμα.

’Η τα ν  ακόμη οάν ανβός 
Τό τρυφερό της στόμα.
Κ ι εβγήκε κρίνος δροσερός 
Στον τάφον τη ς  το χώμα.

Πά&ος θερμές τόν άναψε 
Νά ί αναιδή  τά χάλλη,
Π ’άρπαξε ό χάρος κι έκρυψ ε  
Σ τή! -ϊής τήν  έρμη αγκάλη.

Τή γ ή  πετάει πονχε κλειστή  
’Επάνω  ά π ' ι ή ν  καρδιά τηί, 
Καί μέσα βρίσκει μ ιά  ξονβή  
ΤΤλεξίδα α π  τα μαλλεα της'

Σ ιό  μνήμα  πλιό δέν  ήιανε  
Ή  ά γγελική  ενμορφία  
Κ ι ίβγάνανε  τά χώματα  
Μ ιά μυσ τική  ευωδία.

Τούς στίχους αύτούς σημειώνομε εδώ πρόχειρα καί κομματιαστά γ ιά  νά  
μάς θυμίσουν, έστω κι άδιινατισμένη, τήν ποίηση εκείνη πού μάς συγκινεϊ 
ολόκληρη σάν τις παλαιικές μικρογραφίες καί μάς φέρνει τό παρθενικό άρωμα  
τού περασμένου. Τ ό ποιητικό έργο τού Ίούλιου  Τυπάλδου μέ τήν ψυχική τήν 
ήδυπάθεια πού σκορπίζει καί μ έ τήν πρωτογενή χάρη του, πού ανταμώνονται 
σέ κάποια όλόανθη πνοή ρομαντισμού, μάς γοητεύει άκόμη σήμερα και θα  
μάς νανσυρίζη κι αύριο.

Λ. Π.

Κ ε ρ χ ν ρ α ίχ ή  Ά ν & ο λ ο γ ΐα  [δίμηνο φιλολογικό περιοδικό τής Συντροφιάς 
τών εννιά]. Κέρκυρα 1915— 1916. Χ ρονιά 1 , άριθ . 1,2 ,3 ,4 . Συνδρομή 8 δρ.

Ο ί Κερκυραΐοι συνάδελφοι δέν είναι π ιά  πρωτόγονοι στήν πρόθεση, κι ή 
παλιά παράδοση πού τή λάμπρυνε ένας Σολωμός τούς οδηγεί σέ υψηλότερη 
θεωρία τής τέχνης. Δέν τούς άρκούνε π ιά  τά άφελή τραυλίσματα εμάς τών 
‘Ελλαδιτών, πισοδρομημένων όπως είμαστε άπδ μιά  ιστορική αναγκαιότητα, 
βαρβάρων καθώ ς μάς ονομάζουν. Ή  υπεροχή τής πρόθεσής τους έκφρά- 
ζετα ι μ έ τή θέληση πρός μιά  μορφή, κι ή καλλιέργεια τής μορφής είναι 
τό καύχημα καί τό έμβλημά τους. Μαρτύρια τά σονέτα τού Μαβίλη καί τά διη-
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γήματα τού Θ εοτόκη.Γιά νά  συνέχιση τήν αδιάλλακτη αύτή τεχνική αυστηρό
τητα ιδρύθηκε ή  «Συντροφιά τω ν έννιά», πού όργανό της είναι ή «Κερκυραϊκή 
’Ανθολογία.» “Ε χουν φανή ώς σήμερα τέσσερα κομψά φυλλάδια, καί στις σε
λίδες τους ενώνεται ποιητική καί ζωγραφική τέχνη σέ τόσο άρμονισμένο σύ
νολο, όπως δεν Ιγ ινε ποτέ σέ νεοελληνική έκδοση. “Ο τι περισσότερο μπο
ρούσε νά  εύχηθή κανένας είναι ένα άπλωμα τού περιοδικού σέ χώρο, ώστε νά  
μπορή ν ’ άντιπροσωπεύη πλατύτερα τήν κερκυραϊκή παραγωγή καί χωριστά 
τήν τόσο σημαντική εργασία ενός Κωνσταντίνου Θεοτόκη, καί άπό τό άλλο 
μέρος, κάποια λιγώτερη έπιμονή στον τοπικισμό, καί τούτο ιδιαίτερα στή 
γλώσσα. "Οσο κιάν ή  έπιμονή αύτή άντιστρατεύεται στό παράδειγμα τού Σ ο
λωμού πού αναγνω ρίζει γιά  πηγή της ή κερκυραϊκή παράδοση, δέν μπορεί βέ
βαια ν ’ άρνηθη κανείς τή χάρη μ ιας τοπικής παραλλαγής παράλληλα πρός 
τήν καθολική γραμμή πού φέρνει ακράτητα πρός τό σχηματισμό μ ιας πανελ
λήνιας γραπτής γλώσσας. Μά πάλι ή χάρη αύτή χάνει πολύ σέ σημασία, όταν 
τό ζήτημα δέν έχη μόνο αισθητική άλλά μαζί καί κοινωνική σπσυδαιότητα. 
κι οταν ακόμα βρίσκεται αύτό σ έ  κρίσιμη στιγμή, όπως είναι ή στιγμή αύτή 
πού μιά  ανάγκη ακράτητη τείνει νά  Ινώση στό ρεύμα της δυό κύματα αντί
θετα: τό κατέβασμα σιγά σιγά τ ής σχολαστικής παράδοσης πρός τό δημοτικισμό 
μ έ τό άνέβασμα σιγά σιγά τού δημοτικού χυδαϊσμού πρός κάποιο φραστικό ές- 
ευγενισμα,απαραίτητο γιά  νά σχηματιστή μιά  γλώσσα ικανή γιά  τις  πολυποί
κιλες πνευματικές εκδηλώσεις ενός πολιτισμένου έθνους.

Κ· X.

Διάφορα

Ώ . Μ . Κ ο ν το γ ιά ν ν η ,  Ο ί π ε ι ρ α τ α ί  κ α ί  ή Θ ά σ ο ς .  ’Α θήνα 1915, 
57 σελ.

Ό  κ. Κ οντογιάννης είναι άπό τούς ολίγους ιστορικούς πού καταγίνονται 
καί έξετάζουν τή νεώτερη έλληνική Ιστορία μέ βάση τά έγγραφα καί τούς 
πεςιηγητάς κοντά στις άλλες ιστορικές πηγές.'Ιδιαίτερο προτέρημα τού κ. Κ. 
είναι πού γράφει μ ε απλότητα καί χάρη καί γιαυτό διαβάζεται μέ ευχαρί
στηση, Στή μελέτη του αύτή ό  κ. Κ . έξετάζει ένα  άπό τά τραγικά, ήμπορεΐ 
κανείς νά « ή , κεφάλαια τής ελληνικής Ιστορίας· γιατί ή  πειρατεία, τό πα ιδο
μάζωμα, ή λοιμ ική , ό  Τούρκος είναι οί βδέλλες πού ήπιαν τό ελληνικό αίμα  
στούς περασμένους αιώ νες.

Π ριν Ιλθη  στό θέμα του μιλεϊ εισαγωγικά καί σύντομα γιά  τήν Ιστορία  
τής πειρατείας, γιά τήν Ιστορία τού ωραίου νησιού, μάς περιγράφει τή σημε
ρινή κατάσταση τής Θ άσου, χω ρίς νά  παραβλέπη μήτε τήν αργή ζωή των 
άνδρών πού κάθονται στό καπηλειό καί άφήνουν τις γυναίκες τους νά  κά- 
μνουν τή δουλειά τού χωραφιού. ’Από τούς πύργους πού είναι χτισμένοι στά 
περιγιάλια, άπό τά τοπωνύμια ακόμη προσπαθεί νά  βρή τού; αρχαίους συ
νοικισμούς τού νησιού, πού ερημώθηκαν μ έ τόν καιρόν. “Επειτα έρχεται 
στό ζήτημα τής πειρατείας. Τά πυκνά δάση τής Θάσου ήταν ή  αιτία πού οί 
πειραταί ξέπεφταν συχνότερα έκεϊ παρά άλλου, γιατί έβρισκαν καταφύγιο 

'  εύκολώτερα. Οί κάτοικοι γ ιά  νά  φυλάγωνται γληγορώτερα ειδοποιούντο άπό  
τοος «σκοπιωρούς» τών πύργων καί Ικρύβοντο σέ κρυψώνες τών δασών·

• ακόμη καί τά γεννήματα τους τά έκρυβαν μέσα σέ ύπόγεια καί καταβόθρες,
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πράγμα πού  μάς θ υ μ ίζει τά  σπήλαια καί τις καταβόθρες τής Κ αππαδοκίας 
καί τού Ταύρου, πού καταφεύγαν οί δυστυχισμένοι οί δικοί μας στούς πα- 
λαιότερους χρόνους, άλλά καί τώρα π ά λι στά χρόνια τών Νεοτούρκων στό 
1914 καί 1915! Κατά τήν Ιπανάσταση τού 1821 δέν εβγήκαν στή Θάσο μόνο  
πειραταί άλλά καί σταυραετοί πού ήθελαν ν ’άρπάζουν ώ ; έλβυθερωταί τάχα .

Ή  πειρατεία άρχισε νά  χτυπιέται καί στό Α ιγαίο  υστέρα άπό τήν έλευ- 
θέρωση τής Ε λ λά δ α ς καί προπάντων έπί Καποδίστρια' τό τελειωτικό χτύ
πημα έδωκεν ό Κανάρης τό 1839 πού ελευθέρωσε τήν έλληνική θάλασσα  
άλλη μιά φορά, άπό τούς πειρατά; τώρα.

Αύτό είναι σύντομα σύντομα τό περιεχόμενο τού βιβλίου τού κ. Κ οντο- 
γ ιά ννη : δλίγες σελίδες άπό τήν ιστορία τών παθημάτω ν τού Ε λλη νισ μ ού .

Β. Γ .

Γ εω ρ γίο υ  Σ ο η η ρ ιά ίο υ ,  Έ κ λ ο γ α ί  ί ε ρ ώ ν  ύ μ ν ω ν  τ ή ς  ε λ λ η ν ι 
κ ή ς  ε κ κ λ η σ ί α ς ,  κατά τό επίσημον πρόγραμα τών Ιν  τοϊς σχολείοις καί 
γυμνασίοις τού κράτους διδακτέων μαθημάτω ν. ’ Α θήνα 1915, 1 6 + 5 6  σελ.’, 
δρ . 1— , έκδοση Σιδέρη.

Τ ό  υπουργείο τής παιδείας άποφάσισε πολύ σωστά νά  διδάσκεται στά 
γυμνάσια κοντά στή λοιπή λυρική ποίηση καί ή έκλησιαστική ύμνολογία, 
και σύμφωνα μ έ τό σχετικό πρόγραμμα δ κ. Σωτηριάδης έζήτησε νά  κάμη 
κάποια Ικλογή γιά  τόν καθηγητή καί γιά τό μαθητη.

'Η  έκλογή, καθώ ς τό λέγει καί ό κ . Σωτηρ. δέν ήτον εύκολη, γιατί δέν 
έχομε άκόμη κοσκινισμένο τό ύλικό, δέν έχομε δηλ. κριτικές έκδόσεις καλές 
καί δέν ήμπορούμε φυσικά νά  καταφύγωμε στις έκδόσεις πού μεταχειρίζετα ι. 
η έκκλησία, γιατί αυτές είναι πρόχειρες, καμωμένες άπό ένα  χειρόγραφο, μέ 
πολλά σφάλματα, καί δέν ξεχω ρίζουν τούς στίχους άλλά τυπώνονται σάν 
πεζά . Γιατί δέν είναι καί πολλά χρόνια πού παρατήρησαν ότι ή  έκκλησια- 
στική ύμνολογία είχε μέτρα καί ρυθμό καί άρχισαν νά  τά μελετούν. Ό  καρ
δινάλιος P itra καί έπειτα  ό  σοφός K rnm bacher άνοιξαν τό δρόμο στις μ ε
λέτες αύτές, καί σήμερα καταγίνονται δεκάδες σοφοί, προπάντων Γερμανοί 
καί Γερμανοεβραϊοι, νά  διαβάσουν καί έκδώσουν τις Ικατοντάδες χειρόγραφα  
πού είναι σκορπισμένα στις βιβλιοθήκες τή ; Εύρώπης. Ά π ό  τού; δικούς μας 
μόνον ό Π αρανίκας καί ό  Π απαδόπουλο; Κεραμεύς Ιδσύλεψαν επιστημο
νικά σ’ αύτό τό ζήτημα, ενώ έπρεπε οί κληρικοί μας νά  ριχτούν στή με
λέτη τής υμνολογίας, πού έχει μαργαριτάρια ελληνικά άμέτρητα.

Ό  κ. Σ . μ έ τήν άγάπη τή θερμή πού έχει γιά  όλη τή μεσαιωνική καί 
νεώτερη ποίησή μας προσπάθησε μέ πολύ κόπο νά  διαλέξη ολίγα κομμάτια  
άπό τά μελετημένα καί φροντισμένα καλύτερα, γιατί άπό τά άλλα, καί κα
λύτερα άν είναι, δεν ήμπορούσε νά  τά πάρη μέ τά λάθη πού είναι τυπω
μένα. Καί πρώτα πρώτα όμιλεϊ εισαγωγικά γ ιά  εκείνους πού δέ διάβασαν 
μεσαιωνική ποίηση, γ ιά  τήν άξια  τής λυρικής εκκλησιαστικής ύμνολογίας, 
γιά  τήν Ιπίδραση τής έβραϊκής λογοτεχνίας (τής παλαιός διαθήκης), γιά  
τή ρυθμική μετρική πού γεννήθηκε άφού χάθηκε ή  αρχαία προσωδία  
άπό τήν αναλογία τονισμένων καί άτονων συλλαβών. Ό  κ. Σ . προσπάθησε 
νά  δώση δείγματα άπό τούς κυριώτερους μελωδούς—έτσι λέγονται γιατί ίά  
ποιήματα των έψάλλοντο — άπό τό Ρω μανό, τόν Ά νδ ρέα , τόν Κ οσμά, τον  
’Ιωάννη Δαμασκηνό, τήν Κασσιανή κτλ. Μεγαλύτερος ά π ’ όλους είναι ό  Ρω-

9
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μανος γιατί έχει αίσθημα π ιό  Αληθινό καί έμπνευση υψηλότερη καί γλώσσα  
απλουστερη. Στήν’  Ικκ',ησία βέβαια νίκησε ό  Δαμασκηνός γιατί Ιγραψε 
γλώσσα Αρχαιότερη πού θαυμαζόταν κα ίγια υτό  πήρε τή θέση  τοϋ Ρωμανού, 
τού οποίου ολίγοι ύμνοι ψάλλονται στην έκκλησία, ένώ οι λοιποί βρίσκονται 
στά χειρόγραφα.

Β. Γ.

Μ οναιχή

ΛΓ. Κ α λ ο μ ο ίρ η ,  Ό  Π ρ ω τ ο μ ά σ τ ο ρ α ς ,  μουσική τραγωδία 1916.

Οσοι ευτύχησαν πέρσι ν  ’ ακούσουν τούς «Ιά μ βους καί ’Αναπαίστους» τοΰ 
Καλομοίρη μ έ συνοδεία ορχήστρας περίμεναν νά  βροΰν στόν «Πρωτομά
στορα».πού Από τότε έτοιμάζουνταν, τά  Ιδια λυρικά στοιχεία πού ήταν 
πλούσια σκορπισμένα στόν κύκλο αυτών τών τραγουθιών.

Ο Καλομοίρης είναι τραγουδιστής· μάς τό δείχνουν δ χι μόνο· τά  χα
ρίσματα του σ ’ αύτό τό είδος τής σύνθεσης, παρά καί ή  προτίμησή του γιά  
αυτη. Εχει γράψει Από νεαρώτατη Ακόμα ηλικία τραγούδια, μέσα στό 
κουιντέτο του μας φέρνει τή φωνή γ ιά  νά  μάς πή τούς εύγενικούς στίχους 
τού Μ αβίλη, μάς δίνει, μετά τούς «’Ιάμβους» καί τώρα τό μουσικό του δράμα.

Είπαμε πώς ή  προτίμησή του αύτή οφείλεται καί στή μουσική του Ιδιο
συγκρασία, στό ιδιαίτερο δηλαδή ταλέντο του νά  μεταχειρίζεται τή φωνή  
γιά  έκφραστικό μέσο, ίσως καί στό ότι ή έλληνική μουσική τέχνη, μήν 
έχοντας κανένα παρελθόν σύνθεσης οργανικής μεταχειρίζεται εΰκολώτερα 
καί π ιό  αύθόρμητα τή φωνή γιά  νά  έκφραση τόν εσωτερικό κόσμο της. 
Κοντά σ’ αύτά μου φαίνεται άκόμα π ώ ; στις μεσημβρινές καί ανατολίτικες 
φυλές, τό τραγούδι ξεπετιέται σάν Από φυσική δροσερή πηγή.

Ό  «Πρωτομάστορας· σημειώνει μιάν Απαρχή στήν εθνική μουσική μας 
εξέλιξη, γιατί είναι τό πρώτο θεατρικό έργο πού εκφράζει μουσικά ενάν 
ελληνικό κόσμο. Σ άν πρώτο έργο, κι έργο νέου συνθέτη, ήταν φυσικό νάχη 
τις ελλείψεις του, νά  ξυπνά, σέ μέρη τής β 'κ α ί  κυρίως τής γ' πράξης τήν 
επιθυμία περισσότερης συντομίας ή καλύτερα περισσότερης εκφραστικής 
λιτότη τα ς.Ή τα ν φυσικό νά  μάς δείχνη άκόμα πρόσφατη τή δυνατή επίδραση 
τής βαγνερικής σχολής. Κάποτε τά ξένα στοιχεία επιπλέουν καί δέ μάς 
παρουσιάζονται αρκετά οργανικά άφω μοιω μένα, κτήμα του συνθέτη, σάν 
κάτι δικό του πού νά  μή μάς κάνει τήν εντύπωση τού ξένου. Μά ο ί αδυ
ναμίες αυτές δέ μάς χαλνούν τή γενική εντύπωση.

Ό  «Πρωτομάσιορας» ξετυλίγεται ά .,ό  τήν Αρχή πλούσιος σέ λυρισμό  
και σέ πάθος· αύτά είναι τά δύο εκφραστικά του γνωρίσματα μαζί μ έ τόν 
τόνο τό δραματικό. Τόσο στόν «Πρωτομάστορα», δσο  καί στή σειρά τών 
«’Ιάμβω ν», ή δραματική νότα συχνά σφιχτοδεμένη μέ τό λυρικό τραγούδι.

Η  ορχήστρα γίνεται ένα μ έ τά λόγια, κι άκόμα μάς δίνει τήν άτμο. 
σφαίρα εκείνη τή μουσική, πού οί ή χοι δημιουργούν γύρω στήν ύπόθεση  
τού. έργου. Ε ίναι ή ύ π ό κ ρ ο υ σ η ,  κάτι βαθύτερο συχνά καί πραγματικώτερο 
Από τά λόγια. Σ τήν όρχήστρα πρωτακοΰμε τά διάφορα «έξαγγελτικά» μο- 
τίβα, πού σά νά  μάς παίρνουν Από τό χέρ ι καί νά  μάς οδηγούν ύστερα μέσα  
σ’.όλο τό μουσικό δράμα. Καί είναι τόσο πλαστικά, ώστε ξεχω ρίζουν αμέσως 
στό γενικό μουσικό φόνιο.

Γιά τήν ελληνικότητα στήν έμπνευση ξεχωρίζω τό τραγικά σκοτεινό μο-
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τίβο τής Μ οίρας, τοΰ «Πρωτομάστορα», δλο λεβεντιά καί θέληση, μά και 
σκληρότητα. Τ ό μοτίβο'τής Σμαράγδας καί τής Αγάπης είναι ΑποΛά καί 
παθητικά, μά ίσως νά  μή μάς μιλούν μέ τή δική μας τή γλώσσα. Τ ό ελλη
νικ ό  μοτίβο τής Αγάπης θ ά  τό ήθελα  νά  κλείνη μέσα του κάτι από το δημο
τικό στίχο «βαριά πού σ’ άγαπώ».

Μά καί σ’ αυτό άκόμα δέ φταίει Απόλυτα ό συνθέτης, πού έχει αναλαβει 
τέτοιο δύσκολο έργο, νά  έκφραση δηλαδή μέ τόν  ήχο τήν εσωτερική ύπό- 
σταση τής φυλής του. Ή Ισ ω τ ερ ικ ή  μας υπόσταση βρίσκεται άκόμα τοσο 
δυνατά χρωματισμένη άπό ξενικές επιδράσεις καί σκοτεινιασμένη Από ειδών  
Αμφιβολίες καί δισταγμούς, ώστε ό καλλιτέχνης δημιουργός ζητεί  ̂λίγο  
πολύ ψηλαφητά νά  πιάση τήν ομορφιά τήν εθνική, που λαχταρά νά  τήν 
κάνη δική του. Ή  γ' πράξη μάς κάνει τήν εντύπωση τοΰ πολύ χαλαρωμένου. 
Σ τό μουσικό δράμα μάς ενδιαφέρει ζω ηρά καί ή δραματική πλοκή καί ή  Ισω- 
τερική ενότητα τού έργου· Στήν γ' πράξη ή  στιχουργική διασκευή τής τραγω
δίας έχει προσθέσει τόσα λυρικά επεισόδια, πού Αδυνατίζουν τή δραματικό- 
τητά της. Μέ τούς λυρικούς αύιοίις δισταγμούς ό  «Π ρω τομάστορας», δ  άντρας 
ό  δημιουργός, δ σκληρός, μάς φανερώνεται λ ίγο  σάν έρωτεμένο Αγόρι, Ανα
ποφάσιστο, μπροστά στήν τραγικώτατη στιγμή τής θυσίας. Φανταζόμαστε 
περισσότερο τραγικό πάθος παρά τρυφερότητα, περισσότερη συγκέντρωση
παρά άπλω μα. . ,

Μ’ δλα αύτά πόση συγκίνηση μας δίνουν τόσες καί τόσες μουσικές φρά
σεις, ή διπλή σπαραχτική κραυγή τού τραγουδιστή «Σμαράγδα, Σμαράγδα», 
πού άντιλαλεί μέσα μας, ή  όρχήστρα, πού σά σέ πομπή θλιμ μένη  συνοδεύει 
τήν «τραγική ερωμένη» τού Πρωτομάστορα στό θάνατο, καί τής Σμαράγδας 
πόσοι θρή νοι. Ό  συνθέτης μάς φανερώνεται στό έργο του μέ δική του πιά  
μ ο ν α χ ή  φράοη  Ατομική, καί στήν εσωτερική μουσική διάθεση  και στήν έκ-
δήλωσητήν έξωτερική.

«Ο Καλομοίρη; ζητά πάντα τήν έμπνευσή του σέ πηγές καθάρια έλλη- 
ν ιχές, στό δημοτικό τραγούδι, στήν έθνική μας ποίηση· έτσι τόν βλέπομε νά  
χτίζη  τό μουσικό του δράμα στό δημοτικό θρύλο καί νά βάζη  σέ μουσική 
τούς στίχους τοΰ Π αλαμά.

Π ριν Ιρθη  άκόμα στήν ’Ελλάδα, Από τό Χάρκοβο τής Ρωσίας, στελνει 
Ιδώ  γιά  δημοσίευση μελέτες μουσικές— « Ή  τέχνη μου καί οί πόθοι μου»— 
παρακολουθεί γενικά τήν καλλιτεχνική κίνηση τής πατρίδας του καί δνειρεύε- 
ται τό μουσικό της άνθισμα. « Ό  καημός τής πατρίδας» θέν τόν Αφήνει. 
"Ετσι έρχεται στόν τόπο του μ ’ ενθουσιασμό, μ έ όνειρα, μ  ελπίδες.^

Τ ιμή  λοιπόν στόν άξιο καλλιτέχνη, πού Αρχίζει νά  δίνη μορφή στά 
όνειρά  του καί πού τόν φτερώνουν ο ί ελπίδες του. Τ όν παρακολουθούμε 
μ έ χαρά  στό δύσκολο έργο του καί περιμένομε νά  προχωρή όλο καί μέ στε
ρεότερο βήμα άνοίγοντας τόν δρόμο πρός τήν έλληνική μουσική τέχνη

Μ. Λ.
Ή  χΑώσσα μας στήν κοινω νική ζωή

Ή  γλώ σσα μας ή δημοτική όλο καί περισσότερο Αναγνωρίζεται καί Αρχί
ζουν Αφοβώτερα νά  τή γράφουν έκεΐ όπου πριν ήταν άσννήθιστη. Καθώς 
στά περασμένα χρόνια σημειώθηκαν στή στήλη αύτή «τών καιρών τά ση
μάδια» (Δελτίο 3,313. 4,323), έτσι καί σήμερα .θά  σημαδέψω μερικά σημεία  
πού σά σταθμοί ξεχω ρίζουν στού δημοτικισμού τό άπλωμα.
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Ε ιχβμε πρώτα καί  αύτή τή φορά άπό τό Β α σ ιλέα  μερικά λόγια γιά τύ 
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τ0 «ννϊ«Υματικο άρθρο, μ ιά  στιχομυθία γ ,ά  τό ζήτημα της ν λ ώ σ Ϊ Γ ο η  

μαντικωτατη ώ ; πρός τούτο, οτι πρώτη φορά Ι ρ Χ π Γ υ ^  1  ή ΐαΓ ό  
Β ενιζέλος -  ωμολογουσε επισημ« πώς ή ζωντανή γλώσσα πρέπει νά  μπη στά 
σχολεία μας, στη Μακεδονία, άν θ έλ ο μ ε  ν ’ άφομοιώσωμε τούς ά λ Ξ ω σ -
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« « .  οπερ  πρεπεΓ νά  γΕ η εις δΓα & Λ ?  ^ Γ " *  Λ  
προπαγάνδαν τών Ιταλικών έκ τούτων ίίπΤ  οχολεΐα. Αναφερει τήν
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Β εν ιζέλο ς: Έ ν  τοιαύτη περιπτώσει, κ . βουλεύχά, είμαι συμφωνότατος 
μ ε θ ’ υμών.

Ή  συζήτηση αύτή σχολιάστηκε μέ τ’ ακόλουθα λόγια στό Έ θ ν ο ς  (16 
Δεκ. 1914) :

«Μία ωραία άστραπή ειλικρίνειας ή  το ή  χθεσινή είς τήν Βουλήν έντονος 
αποστροφή τού κ. πρωθυπουργού πρός ένα  βουλευτήν, συστήσαντα τήν διδα
σκαλίαν τής επισήμου έλληνική; γλώσσης είς τά ίσραηλιτικά καί όθω μανικά  
σχολεία . . .  “Η  μεγάλη αλήθεια έξηκοντίσθη ουσιαστική, φωτεινή, ακαταμά
χητος. Ε ίναι δέ αΰιη  ή δευτέρα, αν δέν άπατώμεθα φορά, κατά τήν δποίαν 
ή αδιάσειστος λογική τών πραγμάτων βροντοφωνεΐται είς τήν Β ουλήν άπερι- 
φράστως διά  νά  συντρίψη τά είδωλα τού ψεύδους. Ή  λαλουμένη καί μόνον  
αύτή είναι ή γλώσσα τού Έ θ νο υ ς. Αύτή πού όλονέν καθαίρεται, αποβαίνει 
Ö' ή άληθής έξέλιξις τής άρχαίας. *Η γλώσσα ή ζωντανή καί αληθινή’·.

*
Μά ό  Β ίν ιξ έ λ ο ς  βρήκε , καί άλλη φορά εύκαιρία νά  έκθεση καί γενικώ- 

τερα τή γνώμη του γ ιά  τό δημοτικισμό, καί πολύ καθαρώχερα αυτήν τή φορά  
παρά όταν μίλησε πρό πέντε χρόνων στή Β ουλή. Αυτό έγινε οτό ταξίδι του 
στην Α ίγυπτο, σέ ομιλίες πού έκανε μέ μέλη από τούς φιλολογικούς συλλό
γους τών «Γραμμάτων» καί τής «Νέας Ζωής». Καταχωρίστηκαν άποσπάσματα  
μιας τέτοιας ομιλίας στή «Νέα Ζωή» 9  (1914) 379. Έ δώ  άντιγράφω άπό  
δυο άλεξαντρινές εφημερίδες :

«Λόγου γενομένου περί τού γλωσσικού ζητήματος ό κ . Βενιζέλος ε ίπ ε ν :
— Π ερί τούτου ώμίλησα έκτενώς. Κ αί αί σκέψεις μου έδημοσιεύθησαν  

Χ ρειάζεται κάποια έφεκτικότης είς τακτικήν. "Αλλά προκειμένου περί τής 
παιδαγωγικής άπόψεως τού ζητήματος ε ί μ α ι  ΰ π έ ρ  τ ή ς  ε ι σ α γ ω γ ή ς  
τ ή ς  α μ ι γ ο ύ ς  δ η μ ο τ ι κ ή ς  ε ί ς  τ ά  δ η μ ο τ ι κ ά  σ χ ο λ ε ί α .  (Τ άΝ έα , 
15 ’Απριλίου 1915)».

« . . .  Γνω ρίζετε πολύ  καλά πόσον βραδέως εισχωρεί καί επιβάλλεται 
μιά  ιδεολογία, έστω καί ή πλέον αναμφισβήτητα αληθινή . Δ ιά  τούτο 
είμαι ΰπέρ τής μετριοπάθειας καί τής πολιτικής μεθόδου διά τήν διά
δ ο σ η  τής δημοτικής γλιίκισης. Π ρέπει νά  λάβω μεν ΰ π ’ όψ ει τό παραμορφω- 
μένον αίσθημα τών πολλών, τήν συνήθειαν, τήν παράδοσην Είναι εμπόδια  
πού πρέπει πολύ νά  λογαριασθοϋν.Έ γώ  είμαι δημοιικιστής.’Ή μ η ν  έν  πεποι- 
θήσει Ανέκαθεν τοιούτος. Έ περίμ ενα  ν ’ αποκτήσω γόητρον καί κύρος έπί τού 
ελληνικού λαού διά ν ’ απευθυνθώ  πρός αύτόν καί νά  τού φωνάξω απερίφρα
στα πόσον παρασύρεται καί άπαχάται ΰπό τών δημαγω γών, δταν στιγματίζη  
ώς προδότας εκείνους πού τού μανθάνουν τήν πραγματικά έθνικήν του γλώσ
σαν, δταν κλοτσά τήν α λη θινήν του φ ιλολογίαν. Κ αί δτε μοΰ έπεβάλλε το τό 
πρώτον άρθρον τού Συντάγματος διά τήν γλώσσαν, εΰρέθην πρό διλήμματος: 
ή  νά  επιμείνω  εις τάς Ιδέας μου καί νά  παραγνωρίσω τό πολιτικόν μου πρό
γραμμα τής άναγεννήσεως τής ελληνικής φυλής, ή νά  ΰποχωρήσιο πρός στιγ
μήν καί νά  δεχθώ ένα τοιούτον συμβιβασμόν ό  όποιος δέν θά  παρέβλαπτε τόν 
γλωσσικόν άγώνα.

Διότι πρέπει νά  γνωρίζετε, κύριοι, οτι ή σύνταξις τής περί γλώσσης δια- 
τάξεως είναι σοφιστική : « Ή  γλώσσα τώ ν νόμω ν, είναι ή  επίσημος γλώσσα  
τού κράτους». Τ ήν στιγμήν πού νομοθετηθούν οί νόμοι είς τήν δημοτικήν ή 
επίσημος γλώσσα θά  είναι ή δημοτική. ’Αλλά, δπως είπα, χρειάζεται υπολο
γιστική υπομονή καί κάποια μετριοπάθεια είς τά πορίσματα τού επιστημονι
κού όρθολογισμοΰ. · t ■

— T i έννοείτε, κύριε πρόεδρε ; Δέν παραδέχεσθε τόν ορθολογισμόν είς  
τήν γλώ σσαν;

—  Προσέξατε, κύριοι. Δέν θέλω  νά  παρεξηγηθώ . Ε κ τιμ ώ  τόν Ψ υχάρη και 
ώς σοφών επιστήμονα καί ώς λογοτέχνην. Διαβάζω πάντα τήν Μ υριέλλα του. 
Ά λ λ ά  τόν Αδιάλλακτον όρθολογισμόν, τόν θέλω  ώς μακρινόν φάρον, είς τό  
βά θος, ό όποιος θά  μάς όδηγή. Π ρέπει νά  λαμβάνομεν πολύ ΰ π ’ δψ ει τήν αΐ- 
σθητικήν ανάγκην. Π αραδέχομαι τά συμπεράσματα τού Ροΐδη .
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—  Καί, κύριε πρόεδρε, διά τό έκπαιδευτικόν μ «; σύστημα ; Δέν ευρίσκετε 
οτι είναι άκατανοητον ;

( — Π ράγματι. Ε ις τήν Ά μ π έτειον  παραδείγματος χάριν έρωτούσα τά παι· 
Οια να  μου πουν την σημασίαν μερικών λέξεων καί φράσεων. Εύρίσκοντο εις 
τελείαν αδυναμίαν να  εννοήσουν. 'Ο ταν εις τά  αλφαβητάρια κάτω άπδ τήν 
εικόνα μικρού σκυλου δέν βάλουν τήν λέξιν «σκυλάκι», το παιδί θ ά  πηγαίνη  
εις τό σχολείο διά τά χάνη τόν καιρόν του εις τήν έκμάθησιν λεξιδίων.

~  f  l  ιδεαι σας αύταί, κύριε πρόεδρε, δέν σάς έκθέτουν πολιτικώς ;
__ — Α !  Ν ομίζετε, κύριοι, ότι είμαι τόσον αφελής καί μικρόνους πολιτικός, 

ωστε να  σας έκθετω άφόβως τά ; ιδέας μου, όταν δέν είμαι βέβαιος ότι θά  
ευρουν ηχω είς τον ελληνικόν λαόν ; ’Επέστη ό  καιρός νά  ομιλήσω είς χόν 
ελληνικόν λαον και να τού υποδείξω τόν αληθινόν του δρόμον. "Εχω τήν ύπο- 
χρεωσιν πρός τούτο. Ή  δημοτική γλώσσα θ ά  θριαμβεύση. Διότι δι' αύτής θά  
γραφή η νεοελληνική φιλολογία, ή όποία είναι κυριώτατος συντελεστής τού 
πολιτισμού μας.

—  Σ ήμερον κάμνει προόδους, κύριε πρόεδρε, ή δημοτική ·
—  Βεβαίως. Παντού ή καθαρεύουσα Ιμετριάσθη καί δέχεται τά ζωντανά  

στοιχεία της όμιλουμενης. Από δεκαπενταετίας όλα τά άξια λόγου φιλολο
γικά εργα εγράφησαν είς τήν δημοτικήν ..»  (Τ ά Νέα, Ιό  Ά π ρ . 1915).

«

Είδαμε παραπάνω τί γνώμη έχει ό Βασιλέας γ ια  τή σ τ ρ α τ ι ω τ ι κ ή  
γ λ ώ σ σ α .  Φυσικά, ά μα  ή γνώμη αύτή εφαρμοστή, καί μιλήσουν ο ί αξιωμα
τικοί ααΧά, θά  μιλήσουν στή δημοτική, ακόμη κι όταν δέν είναι οί στρατιώτες 
«όρεσίβιοι» καθώ ς τούς ή θελε τό Σ χρ ίπ  Σχετικά μ έ τό ζήτημα αύτό πρέπει 
ώστόσο νά  σημειω θούν έδώ δυό βιβλιαράκια, πού μέ διαφορετικό τρόπο  
οοκιμαβαν τή απλοποίηση τής στρατιωτικής γλώσσας»

Τ ό πρώτον είναι « Ό  στρατιώτης, Τ ί πρέπει νά  γνω ρίζη, όπό Γ ρ  Σ τε· 
V  ' 7 '  Ϊ 9 Ι 5 ΐ · Έχ_81 f x® ξώφυλλο τήν εικόνα τή βασιλική, καί συνοδεύεται 

, ,  ?Τ/ραφο "cii? έπιτελικής υπηρεσίας του υπουργείου των στρατιωτικών, 
που άνακοινώνει στό συγγραφέα ότι τό βιβλίο του τό θεωρούν «έπαγωγόν 
αναγνωσμα δια  τόν “Ελληνα στρατιώτην, ώς καί διά πάντα ένδιαφερόμενον 
π ε ρ ιτ ο υ  εθνικού ήμών στρατού». Τ ’ ακόλουθα αποσπάσματα χαρακτηρίζουν 
τη γλώσσα toO συγγραφέα :

 Ύ ιϊ  <^ ^ΊΪ- Λιά νά  δύναταί τις νά άναπνέη έλευθέρως διά  τής όινός, τό ιιέν
πρω ί εγειρόμενος^ πρεπει να  πλυνη μέ άφθονο νερό τούς όώ θω νάς του κατά
-  Π ο έ ^ Γ 'ν Λ 1 Ιης ημ^ρας να  μέ μανδήλι τακτικώς τήν ρ^ ά του .
Ζ Ϊ Τ , Ϊ Τ Ι ? ? ' ·  ά "0 ^ ω ί ΐ ε ν  όλα νά  ερεθίζοντα τό στόμα : φαγητά πολύ 
^  ~ T XQa >(κ?υθ)’ καϊάλύΊιΐίν Από ξεΐδι, οινόπνευμα, καπνόν,
irfliw tf αποφυγήν ολων αυτών των δυσάρεστων ό  στρατιώτης όταν βαδίζη  
2 Ε Τ . Σ  Ν ά 8”*Ή ™ «*μ<* κλειστόν, ν ’
της ρινός (μύτης) (ιδε «Ρις») ~  Ο ιδήματα (πρήξιμο) τών ποδών Κυοία  
λα ,Χ ν«·,!,™  οιδΉιαιω ν. τών ?οδώ ν, είναι a i  άρβύλαί. Δ ι1 αύτό όταν πα£α- 
ï S o o S T « EZ TaS’- ,' e« f ‘ 7® WA ,δοκιμάζωμεν προτιμώντες μ ά λ λ ο ν ^ -  
ω έοει^ι Î i o n A ^ r V î - i ^ t 6 *0 *115· (^ σ τη ). Π ολλά δυσάρεστα αποτελέσματα

ooc) Χ ί Χ ^ Ι Γ -  τθν αγκώ να, τό δεΙ ιόν άντιβράχιον (τό καλάμι τής χει- 
ρος) δια  τής δεξιάς χειρος, το αριστερόν διά τής άριστεράς· τά δύο τούτα  

^  κροτουμενα,^φέρονται Ικατέρωθεν (πρός τά δύο μέρη) τϋσ κε-
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Μέ διαφορετικό τρόπο ζήτησε νά  λύσητό πρόβλημα τής επίσημης γλωσσάς 
στό ναυτικό ό  συγγραφέας ενός μικρού φυλλαδίου μέ τό δικέφαλο άετό πάνω
στό γαλάζιο ξώ φυλλο: « Π ά ν τ ο τ ε  δ ι ά  τ ή ν  π α τ ρ ί δ α ·  ΤυπογραφεΙον
Θωρηκτού Κιλκίς« 1915 ... Στό ίδιο ξώφυλλο διαβάζομε τ ’ άκόλουθα^: «Πρεπει 
νά  καταλάβετε καλά πώ ς κάθε κόπος, καί κάθε εργασία, καί καθε θυσία  
όχι μόνο στόν Π όλεμ ο , άλλά καί σ ιή ν Ειρήνη είναι «Π άντοτε διά την πα
τρίδα» καί τότε θά μπορέσουμε νά  νικήσουμε τόν κάθε Ιχθρό  και να  δοξά
σουμε τή ν’Ελλάδα». Ν ά καί μερικά δείγματα άπό τό περιεχόμενο τού βιβλίου :

«Κάνένα πλοίο  δέν μπορεί νά  νιχήση στο πολεμο εάν δεν πηγαίνουν καλα 
όλα του τ«  μηχανήματα, ή  τορπίλλες καί τα κανόνια; και ολα_αυτά δέν 
απορούν νά  πηγαίνουν καλά έάν δέν δουλεύουμε ολοι μας οσο μπορούμε περισ
σότερο..·. "Ολοι οί "Ελληνες στόν πόλεμο είναι γενναίοι· οΑλα ποιο γενναίοι 
είναι έκεϊνοι πού εργάζονται εν καιρφ ειρήνης με την καρδια τους, μέ υ π ο-  
μονή , μέ εύχαρίστησι καί όσο μπορούνε καθώ ς ειπαμέ περισσότερό αύτοι
προετοιμάζουν τήν Ν ίκην καί τήν Δόξαν. , .

Ό λ ο Γ ο ί  ναυτικοί είναι ξακουστοί γιά  την_ παστρα τους και περισσότερόν
άπό όλους ο ί ν α ύ τ α ι  πού υπηρετούν μ έ τα Β ασιλικα ... Αμα ^ ^ α υ τ η  
βρώμικον άπό Βασιλικό Καράβι θά  πή πως πριν παη στά Βασιλικά δεν ήταν 
βέβαια Ναυτικός καί νά  εχης πεποίθηοι πως δεν θα  είναι και καλός δου- 
λεια  το υ .. . Κ άθε ναύτης στό καράβι πρεπει ν α  ξερετε ο τ ι  είναι σαν μιά οόδα  
μ έ; τό ρολόι. "Αμα μία ρόδα είναι βρώμικη και σκουριασμένη τοτε τό ρολοι 
δέν πάει καλά W i  στό τέλος θά  σταματήση .. Κάθε^έργασία που «άνετε 
φροντίσατε νά  τήν κάνετε έτσι ώστε κανένας άλλος ουτε απο τό πλοιόν σας 
ούτε άπό άλλο πλοίο νά  μπορή νά  τήν καμη καλλίτερα. , ,  ,,Α

Ό  σκοπός καί τό όνειρον τού καθε Ναυτου είναι πώ ς το πλοίον του νά  
είναι τό καλλίτερον άπό όλα τά άλλα. Έ ά ν  εχης ενα  σπίτι δικο σου και 
φύγη ενα καρφί ή  στάζει ένα  κεραμίδι θα  φροντίσης να  τα διόρθωσης άμεσως 
διότι ή  ζη μία  σιγά σιγά θ ά  γίνη  μεγάλε,τερα και η  επισκευή α ρ γω τερ α θ α  
στοίχιση περισσότερον. Τ ό πλοίον μήν ςεχνας οτι είναι σπίτι σου, ό τ ι είναι 
δικό σου, ότι έχει γίνει μέ τούς φόρους που πληρώ νει ο πατέρας σου, δ 
αδελφ ός σου καί σύ ό  ίδ ιο ς ...»

Τ ό νομίζω  σημαντικώτατο πώ ς άνθρωποι-στρατιώτες, κι έντελώς εξω άπό  
τό γλωσσικόν άγώ να άρχισαν νά  βλέπουν τόσο καθαρά στή γλωσσική μας 
βαβυλωνία, καί ν ’ αναγνω ρίζουν τά δίκαια της έθνικής γλώσσας και κει 
ακόμη όπου τό κράτος άπαιτεΐ τήν επίσημη. Συγγραφέας τού μικρού αύτου 
βιβλίου είναι ό  πλωτάρχης Β .  Β ά τσ η ς .  Ο ί ιδέες του γ ια  το ζητημα αυτο 
φαίνονται στό άκόλουθο γράμμα πού συνώδεψε τήν αποστολή τού βιβλίου .

«. . .  Δέν εχει καμμία άπαίτησι ο ύ ιε  ώς βιβλίο, ούτε φιλολογική· και όχι 
μόνον αύτό, & λ ά  w  δ ειδικός θά  βρής ψ .  λάθη  

• καί τά  όποια Ιγώ  θ ά  κάμω πάντοτε διότι η  δουλειά.μου δεν 
καιρό νά  μελετήσω τή γραμματική της γλωσσάς που μιλούμε.
Π απαχρήστου άρεσε πολύ καί δ_ιέτάξε την άνατυπωσι δια  νά  μοιράση στους 
ναύτας καί τώ ν άλλω ν θωρηκτών».

*
Φαίνεται όμως ότι όχι μόνο γ ιά  τό στρατό, άλλά καί γιά  τό  λ α ό  γενικά  

άμα πρόκειται, άρχισε νά  ώ ριμ ά ζη ή  γνώ μη πώ ς στή γλώσσα τ  ο υ  πρεπει να  
τού μιλήσωμε—κι όχι μόνο στή γλώσσα πού «καταλαβαίνει» -  για  να κα τα -  
λάβη. Τ ό βλέπομε σέ μερικά άπ τά τελευταία έντυπα τής Γεωργικής Εται
ρείας, καθώ ς καί στις τελευταίες εγκυκλίους «πρακτικοί όδηγίαι» πού βγάζει 
γιά  τούς χωρικούς ή  φυτοπαθολογική δπηρεσία τού υπουργείου τής Εθνικής 
Ο ικονομίας : άρ. 2 , «γιά νά  μή σκουληκιάζουν τά μήλα* -  ά ρ . 3, «πώς «ατα- 
στρέφεται ή ματόψειρα*, -  άρ. 4 , «πώς καταστρέφεται ή μελίγκρα» .Έ τ σ ι στόν 
ά ρ . 3  διαβάζομε γ ιά  παράδειγμα τ’ ακόλουθα : . -
. « Ό λ ο ι όσοι καλλιεργούν μηλιές ξέρουν τήν μα τόψ ειρα τή ν άσπρη βαμβα-
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3 ?  “  « η * - » · ™ «  « *  »·
τό χρόνο καί γίνεται επειτα ήπ ή  * ν  Ψ81^  Υίν ν οβολάει ένδεκα φορές 
τού δένδρου & ν  * " ? » * ?
οταν είναι πολλή μπορεί νά  ξεραθή και τ ^ ° ·  Χβ»νΜ

λώτερα. Μ ε ρ ι ^ Π ^ ή Η 1* “ * 6«  ^ η 9 ύ ν ε ι  εύκο- 
μεταδώσονν τήν ασθένεια Τ όν νειυ ί,Μ   ̂ και πηγαίνουν μακρυά γιά  νά  
χονδρές ρ ίζες. χειμώνα ή περισσότερες κατεβαίνουν εις τής

σαπούνι <Τό ^ ι ^ ο ^ Γ χ Ι ώ σ ί  νΒ~ρ0 * ώ ^υώνου.ν έκεί μέσα 5 οκάδες 
πουνάδα λίγο λίγο 5  όκάδε^  π ε τ ρ έ λ α ι ο κ? υ0ΚΙ1ί ¡(υνουν είς αύτή τή ρα- 
χύνουν αύτό τό φ ά ρ μ α κ ο ύ  ένα ,^ ν  ΐ - ανακατώνουν όλοένα. Έ πειτα
δείγματος χάριν. Ρ ίχνουν είς αύτό Κ ά δ ε ς ^ ν ε ο Γ σ ι ^  καν^ α  ·β? δ' λι 
παντοτέ μέ ενα ξύλο. Γιά  νά -^,τ,,π-τ^ Τ ,  - ρ σιΥ? σιΥ<* και ανακατεύουν 
τί|ζ  χονδρές ρίζες ξελακώνουν τό όένό τ>ης ματ°ψειρες πού είναι έίς 
ψείρες μέ θερμό. Βράζουν δηλαδύ σ’ 1«?  Τ° ν  λειμο" α  και ζεματούν τής 
σχεδόν βραστό τό χύνουν στό κοοιιί τ-Κ/- ·. Ι ενίΧ8 1ου πετρελαίου νερό καί
χονδρές ρίζες που φαίνονται δ τ ? Ιχου? ^ ή 1011 Τ ' )Μΐτ0ψείρα κα1 οτί1&

*  -  * -  

= 3 % : ?  ; ; “ ί τ 2  « κ « β

πού είχαν τότε ο ί π ( κ * ν τ ω έ - ^ ι άτι ί Υλ*σσαάκρι βώς

<** ^  , οί  θ ά ¡ ¿ Ι ζ ΐ ζ  7 ΐ ζ : ^

το π ιθάρι τής καθαρεύουσας, κι άαιίνει ί ™  Τ Τ  Τ°  ?κεπ“ ζ ει αμέσως μέ 
ίδιο  σκοτάδι πού τά£ε σ κ ^ β ω 4  Η ν ^ Γ Λ °  Λ  χ“ ^ ά^  θέσα^στό
κάθε μερα πως τότε μοναχά θ ά  πολιτκττίί ι  · .  “ Υ^Ί ν°· »ο φωνάζουμε 
κράτος κι ό δάσκαλος καί τό  β ιβλίο θά  το» α ιλύ« “  ^ 1  0 λα°« ° τα'ν «

. τη ζωντανή καί τόσο πραχτίκή · Γιά  ν Γ Λ  ·η Υ·λω σ° α  *ή δική του,
τμήμα τής Γεωργίας ά π οψ ή ν ά λ ή θ ε £  β ά ζ ϊ , Ϊ Γ π λ ά Γ Ι ? · 05 *“ ^ ε ι  τό

“  * ■ *  " *

^ήφοβο  ¿πά ζ η μ Τ Τ Τ η ά  ν ά ϊ Τ Τ  « * ? · * « * *  *«* *ά ίΧη 
«V >5 μπάλα.,. β Τ ά μπο^  *’« ϊ^ ρ ή σ η  ιϋχοϊα „τή &έ„η .

Μ * 1 τό νΓ 'μ ι^ τα ρα χθ |ν Χ ο ς ^ Τ ^ σ τ '  ^  βυίιοβίβοΰ? «βώλου σπου- 
« *  δεχθή τό δ έ ν δ ρ α , ίρ έπ ε ϊ Ό  λάκκος, δστις
Ιπ ι^ ϊν η ς , ίνα  διευκολυνθώ ή  διολίσθησή τΙ,- Ε' ι  Τ’1? ίΜβζ επίσης

Ή  γλώσσα μας στην κοινωνική ζωή 137

“Οτι τό τελευταίο φαινόμενο, έρχεται άπό μιά έπίγνωση βαθύτερη ' γιά  τή 
σκοπιμότητα του, δείχνει τό άκόλουθο γράμμα τού Γενικού Γραμματέα στό 
Υ π ουρ γείο  τής ’Ε θνικής Οικονομίας, του κ. Α .  Μ υλω νά  :

* Ευτυχώς κατενόησαν πλέον όλοι σήμερα οτι δσφ άπλουστέρα γίνεται
ή γλώσσα, μέ τήν όποιαν άποτεινόμεθα πρός τόν λαόν, τόσφ καλύτερα έπι· 
τυγχάνομεν τόν σκοπόν μας, διότι τόσφ καλύτεραεννοεί ό απλοϊκός άνθρω πος 
καί επωφελείται δσα τού ΰποδεικνΰομεν. ΔΓ αύτό και ή φυτοπαθολογική  
μας υπηρεσία, διορθώνουσα σφάλμα, τό όποιον έγίνετο εως πρό όλίγου, συν
τάσσει εις άπλήν, ζωντανήν γλώσσαν τάς διαφόρους οδηγίας της πρόςτούς 
χωρικούς διά τήν καλυτέρευσιν τής καλλιέργειας.

"Ετσι ελπίζω  δτι αί Ιγκύκλιοί μας αύταί, καθώ ς καί άλλαι άχόμη, δταν 
καταλλήλως διανεμηθούν καί διαβασθούν παντού δπου ήμποροΰν νά  χρησι
μεύσουν, θ ά  συντελέσουν άρκετά εις τήν πρόοδον τής καλλιέργειας καί τήν 
αύξησιν τού εθνικού μας πλούτου».

*
"Αν α ύια  γίνωνται δπου ή άμεση έξάρτηση άπό τό κράτος κάνει θυσκολώ- 

τερο τό μεταχείρισμα τής απλής γλώσσας ακόμη καί γ ιά  τις περιστάσεις πού' 
είδαμε, δπου α ύ ιό  φαίνεται τόσο· φυσικό καί απαραίτητο, πολύ συχνότερα 
είναι τά δμοια περιστατικά άμα  βγούμε έ ξ ω  ά π ό  τ ο ύ  κ ρ ά τ ο υ ς  τ ή  
δ ι κ α ι ο δ ο σ ί α ,  σέ συλλόγους, στις εφημερίδες, σε Αγγελίες, σέ ολόκληρη 
τέλος τήν κοινωνική ζω ή.

Μία έκκληση λ. χ . στά παιδιά  τις παραμονές τής πρωτοχρονιάς, υπογραμ
μένη ι ’Ε ξ όνόματος τών Δεσποινίδων τού Λ υ κ ε ί ο υ »  άπό τή Δ&“ Δ . Κ .  Τ $ ι·  
κ ο ύ π η  μιλεϊ έτσι (Ν έα  Ε λ λ ά ς  21 Δεκ. 1914) ;

^Πλησιάζουν τά Χριστούγεννα καί ή Π ρω τοχρονιά. Τήν θερμή σας φω- 
λήτσα α ί τρυφεραί φροντίδες τού πατέρα καί τής μητέρας θά  γεμίσουν άπό  
χίλια  ώραϊα πράγματα καί δέν θά  ξεύρετε εις ποιο πρώτα νά  άπλώσητε τό 
χέρι καί ποιό νά  πρωτοχαρήτε. Ά λ λ ά  θά  ήμπορέσετε άραγε έως τό τέλος 
νά  εχητε τήν χαρά  αύτή εις τήν ψυχήν σας, δταν σάς έλθουν εις τόν νοϋν 
άλλα παιδάκια πονεμένα σήμερα, πού έως χθές έκελαδούσαν καί αύτά, σ&ν 
έσάς, τήν εύτυχίαν τους ; Θα ήμπορέσετε τάχα νά  απολαύσετε τά παιχνιδάκια  
σας καί τά γλυκά σας καί τά καινούργια σας φορεματάκια, α ν  τύχη νά  ίδήτε 
κανένα άπό τά συμπαθητικά ορφανά τών ήριίκον μας συλλογισμένο νά  στέ
κεται σέ καμμιά βιτρίνα, στολισμένη μέ π α ιγν ίδ ια ; Τ ά άμερικανόπαιδα όλό-

«χυδαισουν», ήταν δμως ¿κόμη πολύ κοντά στον Κοραή, καί θυμοϋνταν τή 
σοφή συμβουλή του, νά  μ ήν αλλάζουν τή λαϊκή γλώσσα, τόσο πού νά  μήν  
τούς καταλαβαίνη πιά ό  λαός. Τ ό ακόλουθο κομμάτι βρίσκεται σ’ ένα περιο
δικό τού 1831, τήν έποχή δηλαδή πού γίνονται νέες προσπάθειες άπό τούς 
λόγιους στήν ελεύθερη π ιά  Ε λλά δ α , γιά  νά  φωτιστή ό λαός :

»Οικιακή οικονομία. Τ αχεία μέθοδος κατασκευής καλού όςυδίσυ.
Βάλε ε ίς  ένα λέβητα καί ζέστανε καλά τήν ποσότητα τού κρασιού δπου 

θέλεις·νά  μεταβάλης είς όξύδιον, χύσε το έπειτα εις βαρέλι άφίνωντας τό 
στούμπωμα ανοικτόν έχε έτοιμασμένον είς άλλον λέβητα άπό το ίδιον-κρασί 
ζεσταμένου, τό όποιον μετά παρέλευσιν 2·ϊ ώρών ανακάτωσε μ έ τό πρώτον' 
έξακολούθησε νά  ζεσταένης καί άλλο κρασί, νά  τό άφίνης νά  κρυο'ινη,· καί να  
κατασταλάζη, καί νά  τό άνακαταννης κάθε είκοσιτέσσαρας ώρας μέ τό πρώτον 
έως ότου νά  γΐνη  τό όξύδιον...»

«Περί τού πώ ς νά  γεννούν πολύ τόν χειμώ να αί όρνιθες.
Διάλεξαι μερικαΐς άπό ταΐς δρνιθαίς σου ταΐς καλύτεραις καί ΐ’εώτεραις 

κλείσε ταις είς έν  μέρος ζεστόν, είς κατώγι δηλ. ή άχόύρι, διά νά  μή ταίς 
τρώγουν αί άλλαις τό φαγί τους· εκεί μέσα άς εύρίσκεται πάντοτε καί κοπριά  
ζεστή. Δίνε ταις κριθάρι ζεστόν μισοβρασμένον, αραποσίτι, ψίχαν ψωμίου, 
χόρτα καί όπωρικά λιανισμένα και κοσκινίόια κάθε είδους γεννημάτων. Ά ν  
θέλης νά  ταΐς κόμης νά  ζεσταθούν περισσότερον δίδε ταις καί άπό καιρόν είς 
καιρόν καναβοϋρι ή  σπόρον τζουκνίδας...»
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κλήρο  Ατμόπλοιο «φόρτωσαν μέ δώ ρ α  χριστουγεννιάτικα  γ ιά  π α ιδ ιά  π ο ύ  τούς 
ε ίν α ι έντελώ ς άγνω στα, μόνον κ α ί μόνον δ ιό τ ι  ο ι  πατέρες τω ν πολεμούν σ ή 
μ ερα . Τ ά  φ ιλ ό τ ιμ α , τά  ευα ίσ θητα , τά  ευγενικά  ελληνόπουλα θ ά  μείνουν τόσο 
π ίσ ω  ά ρ α γε  ε ίς  τον  ά γ ιο ν  αυτόν π α ιδ ικ ό ν  συναγω νισμόν, άφοΰ μάλιστα  πρό

κ ε ιτα ι γ ιά  δ ικ ά  μ α ς  πα ιδά κ ια , γ ιά  τά  ό ρ φ α νά  τή ς Π α τ ρ ίδ ο ς . .. .  ;
Π α ιδ ά κ ια , γ ιά  τά  όπο ια  ή  ζω ή  δέν έχ ε ι αλλο  α πό  χαρές. Π α ιδ ά κ ια , που 

ό  Θ εός σάς Ιφ ύλαξε , μέσα σ τες φ λό γες τού  πολέμου, τον άγαπημένον  π α 
τέρα  : Τ ά  π α ιδ ιά  έκείνω ν, πού Ιδω κ α ν  τή ν  ζω ή ν  τω ν  γ ιά  νά  κάμουν, άλλην 
μ ία ν  φοράν, μεγάλην κ α ί ένδοξον τήν άγαπημένην μας Π α τρ ίδ α , π ικ ρ ά  θά  
έχουν τά  Χ ριστούγεννα κ α ί π ικρότερη  τήν Π ρω τοχρονιά .’Ακούσατε τή ν  φ ω νήν 
τή ς κ α ρ δ ιά ς  σας, κ α ί κάμ ετε δ ,τ ι  σάς λέγει α ύτή  δ ιά  τή ν  περίστασ ιν . Γ ιά  
Ιν α  π α ιδά κ ι, έρημο κ α ί λυπημένο, δπω ς εϊνε τά  όρφανά τω ν ήρώ ω ν μ α ς σή
μερα , τ ίπο τε  δέν  εϊνε  πε ιό  γλυκό κ α ί πε ιό  παρη γορητικό , άπό τοΟ νά  α ισ θ ά 
νετα ι, δ τ ι  άλλο  π α ιδ ά κ ι τό  σκέπτεται κ α ί π ο νε ί μ α ζ ί του·.

ψ
Μ έ'ό μ ο ιο  τρόπο είδα με νά  κ ατα φ εύγη  στή ζω ντανή  γλώσσα ή  π ρ ο κ ή -  

(/νξη  τ οδ  yo vv a g tx o v  κ ό μ μ α το ς  στήν Π ά τρ α , σ τις παραμονές τώ ν  εκλογών. 
Μ έ αυτό ό χ ι μόνο βλέπομε ν ’ άνα γνω ρ ίζη  τ ή  σ ημ ασ ία  τή ς  δημοτικής 
γλώ σσας ένα κόμμα , πού  ά ς  τώ ρα  δέν  ε ίχ ε  φ ανερώ σει τή γνώ μ η  του— όπ ω ς 
τό  βενιζελικό  -  γ ιά  τό γλω σσικό ζή τη μ α , μ ά  κ α ί βλέπει κανείς μέ χα ρ ά  τή ν  
άνάγκη  τοΰ  πολιτικού ν ά  έπ ικοινω νήση ά μεσ ώ τερα  μέ τό  λαό κ α ί νά  τόν 
φ ω τίσ η , παρατώ ντας τή  γλώσσα πού ήταν  ώ ;  τώ ρα  σέ αποκλειστική  χρήση, 
κ α ί πού πολλές φ ο ρές έκρυβε π α χ ιά  λόγια  κ α ί μ ά τα ιες  ύποσχέσεις. Ή  π ρ ο 
κήρυξη αύτή  ά ρ χ ίζε ι μέ τ’ ακόλουθα  λόγια  :

«Λ όγια ξά σ τερα ί ! , Ιν α  ε ίν α ι τό  ζ ή τ η μ α .Ό  Β ενιζέλος θ έ λ ε ι τόν πόλεμο 
μ ε  τρ ε ίς  αύτοκρατορίες κ α ί ένα  βασίλειο. Ό  Β ασιλεύς μ ά ς  λέε ι : ό χ ι, δέν 
π ρ έπ ε ι σ’ έναν Απελπισμένο πόλεμο νά  κατασ τροφ ή  ή  π α τρ ίδ α  μας σάν  τό 
Β έλγιο  κ α ί τή  Σ ερ β ία . Κ α ί σ ’ α ύτό  απάνω  δέ συμφώ νησαν. Κ α ί ό  Β ασιλεύς 
λέει, λο ιπόν ά ς ρω τήσουμε τό  λαό  t í  θ έ λ ε ι . . .*

Σ τή  ζω ντα νή  γλώ σσα  παρουσ ιάστηκε κ α ί ή  προκήρυξη τ ή ς  Θ εσσαλονίκης : 
«Μ εγαλειότατε ! ή  μαυροφορεμένες χή ρ ες  κ α ί τά  όρφ ανά  μέ τή ν  δ ιάπλατη  

κ α ί Ανεπούλωτη τή ς ορφ ανιάς π λη γή  στήν καρδιά , ζη τούν  στό. ίερ ό  χώ μα 
π ο υ  αναπαύεται τό  ηρω ικόν σκήνω μα τών προσφ ιλώ ν θ υμ ά τω ν  τή ς Π α τρ ίδο ς 
κ α ί τ ο ΰ ’Ε θνο υ ς  Σ ο υ ... νά μείνη  α μ ία ντο  δ ιά  νά  μπορούντούλάχιστον έλεύθερα  
νάκ ά νουν  τό  προσκύνημά τ ο υ ς ...»  *

Μ έ όμοιο  τρόπο  βλέπομε κ α ί τή  Φ ιλοδασ ική  "Ε νω σ η , νά  χρησιμοποιή  
τώ ρα  τελευταία  τή  ζω ντα νή  γλώσσα, γ ιά  νά  φ ω τίσ η  τόν  κόσμο κ α ί τά  π α ιδ ιά  
γ ιά  τή  μ εγάλη  σημασία  τού έργου τη ς . Σ τή ν  τελευταία  έορτή , πού  φ υτεύτη
κ α ν  δέντρα  έξω στό Γ ουδ ί ά π ’ όλα  τά  π α ιδ ιά  τώ ν ά θη να ίικ ω ν  σχολείω ν, καί 
ή ταν  έκ ε ϊ κ α ί ή  Β ασίλισσα, μοιράστηκαν ά πό  τή  Φ ιλοδασική "Ε νω ση στό κ α 
θ έν α  τους πράσ ινα  φ υλλαράκια  μ έ  συμβουλές σάν τ ις  άκόλουθες :

s. . .Έ ν α  καλό π α ιδ ί φ ρο ντ ίζε ι δ ιά  τή ν  π όλιν  του .—Τ ό  π α ιδ ί ,δ ν  εϊνε  καλό, 
θά_ φ ανή  ό χ ι ε ίς  τό  σ π ίτ ι του  μόνον μέσα , άλλά κ α ί έξω , ε ίς  τή ν  πόλιν . 
Δ ιότι δπ ω ς πονεί τό  σ π ίτ ι του, επ ίσ η ς πονεί κ α ι τήν πόλ ιν  του , τό  καλό τό  
πα ιδί* ... άγαπφ  κ α ί φ ρ ο ν τ ίζε ι τά  λουλούδια  τη ς  πόλεω ς, ώ σάν τά  λουλούδια 
τού κήπου τού  ίδ ικού  το υ ...»

Κ α ί τό  νέο β ιβ λ ια ρ ά κ ι γ ιά  τά  δάση πού σέ πολλές χ ιλ ιά δες  Αντίτυπα 
σ κορπίζετα ι ά πό  τή  Φ ιλοδασική "Ε νω ση σέ όλα  τά  μέρη  τ ή ς  Ε λ λ ά δ α ς  θ ά  
ε ίνα ι ά λη θ ινά  δ ιδαχτικώ τα το  σε κ ά θ ε  άπλό πολ ίτη  Έ λ λ η ν α , πού  ε ίν α ι άνάγκη 
ν α  φ ω τισ τή  γ ιά  τό  σπουδαίο αύτό ζή τη μ α , γ ια τ ί γραμμένο ά πό  έναν ά π  τούς 
πρώ τους μ α ς  σ υγγρ α φ είς , ό χ ι μόνο σ -ό  περ ιεχόμενό  του ξεχω ρ ίζε ι μ ά  κ α ί 
στή γλώ σσα ε ίν α ι φ υσ ικό κ α ί ζω ντανό.

*
Χαρακτηριστικό δείγμα τής άπλής γλώσσας κοντά σέ διάφορα άγγελτήρια

γάμω ν, θανά τω ν  κτλ . πού αρχίζουν κ α ί κυκλοφορούν — ε ίνα ι κ α ί Αγγελίες 
σ τ ις  Ιφ η μ ερ ίδες κα θώ ς ή ακόλουθη ( Ε σ τ ία  25 ’Ιουνίου 1915):

«Τό ύδω ρ  τή ς  βρύσης ’Α μαρουσίου. — Ή  Κ οινοτική  έπ ιτροπή  Α μ α ρ ο υ 
σίου π ρος τόν κ. Ε .  Κ . Ά θ η να ΐο ν . — Έ δ η λ ώ θ η  ή δ η  δ ιά  τώ ν  εφ ημερ ίδω ν, 
ό τ ι τού λο ιπού  α ί έκ τής βρύσης Α μ αρουσ ίου  πληρούμενα ι στάμνα ι σφρα
γ ίζο ν τα ι έπ ί τόπου  ύπό τ ή ς  επ ιτρ ο π ή ς πρ ό ς βεβαίιοσ ιν  Ίής γνησιότητος τού 
περ ιεχομένου. 'Α πλούστατα  όθεν  νά  μή δέχεσ θε στάμνες χ ω ρ ίς  σφραγίδα· 
κ α ί π ερ ί τούτου τό  Π α λ ά η  πρώ τον εδω σε τό  π αρ ά δειγμ α , Αφού νερο γ ια  
νερό  κ α ί τή ς βρύσης τού ’Αμαρουσίου καί οίασδήποτε άλλης πηγάδας^ εν 
δσ φ  μόνον δ ιά  χη μ ικ ή ς  άναλύσεω ς ξεκα θαρ ίζετα ι τό  π ρ άγμ α . Κ ήδεσθε οθεν  
τή ς υγείας σ ας ; Π ληρώ νετε τό  χρ ή μ ά  σ α ς ; Ν ά  δέχεσθε μονον σφραγισμένην 
τή ν  στάμναν σας, κ α ί νά  σ χ ίζετε  σείς ο ί ίδ ιο ι τό  χ α ρ τ ί μ έ  τή ν  σφραγίδα».

Α ύτή ή  π ερ ιβ ό η τη  π ιά  γ λ ώ σ σ α  τ ώ ν  ε φ η μ ε ρ ί δ ω ν  ά ρ χ ίζε ι, βλέπει 
κανείς , νά  π αρουσ ιάζη  όλο κ α ί π ιό  άνεκατεμένο λεξιλόγιο  κ α ί π ιό  πολύπλοκη 
γρ α μ μ α τ ικ ή —μ ά  φ α ίνετα ι π ώ ς δέν υπά ρχει άπλούστερος τρ ό π ο ; ν ά  γ ίν η  σ ιγά  
σιγά ή  γλώσσα τους π ιό  άπλή .

Φ υσικά, όσο π ιό  άπλή  ή  γλώσσα γ ίνετα ι, τόσο μεγαλώ νει ή  ζω ντά νια  της 
κ α ί ή  πρ ω το τυπ ία  πού μ π ορεί ν ά  δείξη  ό συντάχτης μ ια ς  α γγελ ία ς, κ α ί άνά-, 
πο δα  : -οσο πρω τοτυπότέρες ρ ε κ λ ά μ ε ς ,  συντάσσονται, τόσο κ α ί ή  γλώσσα, 
θέλοντας κ α ί μ ή , άπλουστεύει. Σ ημειώ νω  έδώ  μ ιά  όμορφ οτυπω μένη  χρω μ α 
τιστή  Αγγελία γ ιά  κ ρ α σ ί: Ο ίνολογική  ετα ιρεία  «Τό Β ασιλικόν», Θ . I .  Π ερ- 
βα ινας κ α ί Σ ια ,  Ά θ ή ν α ι» .

« Ά ν δ ρ ί δέ κεκμ ηώ τι μένος μέγα  ο ίνος αέξει» ( Ό μ ή ρ .  Ί λ ιά ς  Ζ ') . Π ρ ό 
χε ιρ ο ς  κ α ί ασφαλέστατος έλεγχος παντός Ιπ ισ τη μονικώ ς γνησίου κρασιού ε ϊνε  : 
νά  μ ή  γρα τσ ουνίζετα ι ό λ ά ρυγγα ς, νά  μή  τσαρουχιάζη  ή  γλώ σσα, νά  μ ή κ τυπ ά η  
στό κούτελο, ούτε ν ά  χαλρ  τό  σ το μ ά χ ι, π ίνω ν κανείς έστω κ α ί άνώ τερον ποσόν 
τής σ υνήθειας τ ο υ .Ό ,τ ι  έ κ τω ν  ανωτέρω ήθελε σ υ μ β ή ε ίς  τόν-π ίνοντα , πρέπει 
νά  γνω ρ ίζη  —  έά ν  δεν θ έλ η  νά  α ύτα πα τα τα ι : ό τ ι δέν π ίνε ι κρα σ ί ά λλ ’ υφ ί- 
σταταν βραδείαν χαλάρω σιν τώ ν νεύρω ν κ α ί καταστροφήν τοΰ στομάχου 
χ ω ρ ίς  νά  τό  αντιλαμ βάνετα ι. Τ ό κρασί κερνιέτα ι ε ίς  κ α θ α ρά  πο τηρ ά κ ια  από 
λ ίγο , κ α ί π ίν ετα ι β ιζαχτά  γουλιά  γουλιά . Κ ρύο δέ κ α τ ' άπαράβατον όρον. 
Δ ιό τ ι αν π ρ ό κη τα ι ν ά  π ιή τε  τό  κρα σ ί σας χλ ιαρ ό  κ α ί ό χ ι παγω μ ένο , τό τε  π ρ ο 
τιμήσ α τε χα μ ο μ ή λ ι. Μή π ίνετε  κρα σ ί κατόπιν  χαβ ιαρ ιού , πορτοκαλιού, ή 
καπνιστού ψ αριού , δ ιό τ ι ή  γλώσσα γ ίν ετα ι ώ ς  νά έγλύψ ατε δεκάρα^ σκου- 
ρ ια σ μένην... Μ ή άφ ίνετε  όρθ ία ν  τή ν  άνοιγμένην, δ ιά  τήν άλλην  ημέραν, 
φ ιά λη ν ...»

*
Σ ιγ ά  σ ιγά  προσαρμόζονται τώ ρα  κ ι ο ί έφ ημ ερ ίδες μέ τή  νέα  αύτή  κατά

σταση κ α ί ή  δέχοντα ι εύκολώτερα κείμενα , μυθ ισ τορήμ ατα  (« Ε σ τ ία » ) , π ο ιή 
μ α τα  (« Ά θ ή ν α ι» )  γρα μμ ένα  α πλ ά , ή  χαρα κτη ρ ίζουν  πολύ ή π ιώ τερα  τή  γλώσσα 
τώ ν  β ιβλ ίω ν πού  βγαίνουν στή δημ οτική . Π ο ώ ς θ ά  πίστευε λ . χ , π ώ ς τ ’ α κό 
λ ο υθ α  λόγια  χαρακτηρ ίζουν ένα β ιβλ ίο  κυρ ία ς— τ ή ;  κ. Ε ίρ . Δ ημητρακοπου- 
λου—γραμμ ένο  π έρα  π έρ α  στή δημ οτική  ; «Ζηλευτή ά πλό τη ς ε ίς  τήν άφ ήγη- 
σ ιν , λ ιτότης ά κρ α  τή ς ύποθέσ εω ς κ α ί ομοιόμορφον τή ς γλώ σσης, ή  οπο ία , &ν 
ε ίνα ι κατά  ένα  βα θ μ ό ν  άπλουστέρα τή ς συνήθω ς γρα φ ομ ένης, δέν έξεγείρει 
όμω ς κ α ί δέν π ερ ιλαμ βά νει τολμηρότητας άπό Ικείνας πού έξαφνίζουν κ α ι 
δ ια θέτουν  δυσμενώς».

’Ακόμη κ α ί στα  Π ά τρ ια  (11 Ά π ρ .  1915), πού εξαρχής πολέμησαν τό  
δημ οτικ ισ μό  κ α ί υπερασπίστηκαν τ ά  «πάτρια» , δ ιαβάσαμε τελευτα ία  ένα  π ο ιη . 
μ α τά κ ι τού Π α λα μ ά  I Π ρ έπ ε ι νά φ ω νάξω με όλοι : ζή τω ! Ή  δημ οτική  -  όχι

'Η  γλώσσα μας στήν κοινωνική ζωή 139
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μόνο ή  «γλώσσα τώ ν  δημ οτικώ ν τραγουβιώ ν», μ& κ α ί ή  δημ οτική  τω ν  δημο
τικ ιστώ ν -  d να  γνω ρ ίζετα ι π ιά  ώ ς κ ά τ ι π ά τρ ιο  κ α ί αΰτή :

Μ ιχροχάμ ω ζη  Ν ύφ η , ώ  Π ο ίιτ ε ία
Κ ι ή ξ εγ ν ο ιασ ιά  χ α χ ή , d é l ita  χ ι ή οχέψ η .
I l t o n v i ,  ά γ ά η α , ί ό ίμ α ,  τη  δ ν ο ία  
μην τή  φ ο β άσ α ι'  &à as γ ιγαντίψ η .

*

Ο λη η  κ ίνηση πού  φανερώ νεται σέ αποσπάσματα  κ α θ ώ ς τά  παραπάνω , 
ή ταν  νά  γεννά κάπου κάπου μ εμ ψ ιμ ο ιρ ίες  κ α ί δυσαρέσκειες, α ν  κ α ί 

σ έ π ο λ υ  μ ικρότερο  β α θ μ ό .Ιά π ό  άλλα χρόνια . Ή  ανώ μαλη κ α ί μεταβατική 
8*θχή που ζουμε αυτά  τά χρόνια  έφερε κ α ί στό γλω σσικόν ά γώ νά  μ ιά  ελευ
θ ερ ία  που  εκανε εύκολώτερη κ ι έλαστικώ τερη τήν έκδήλω ση πρ ό ς κ ά θ ε  διεύ- 
θυνση.^ ¿ η μ ε ιω νω  έδώ  μερ ικά  χαρακτηρ ιστικά  περ ισ τα τικά  :

Π ρ ώ τα  εχομε άπό τό  ΓΙ α  ν  ε  π  ι  σ τ  ή  μ  ι ο μ ια  νέα  αποκήρυξη τή ς  δ η μ ο 
τ ική ς, ο χ ι π ια  e n  bloc κ α ί γ ιά  κ α θ ετ ί -  κ ι α ύ ιό  πρόοδος εΧ ν α ι-μ ά  ώ ς πρός 
τή ν  επ ισ τη μ η . Ο πρώ τος Ικ τα κ το ς κ α θ η γη τή ς πού  εβγαλε τον  έναρκτή - 
ρ ιο  του, ο κ αθηγητή ς τή ς χειρουργικής Κ λινικής Κ .  Μ έβμ η γ κ α ς  u&c 'ε ίπ ε  
κοντά  στ αλλα  κ α ί τ ’ ακόλουθα  :

πδσ^  <**»,· ν* ί » >  πολύ« α ρ ιθ μ ό ς τώ ν  π α ρ ’ ή μ ΐν  φ ιλο- 
ά ν « κ « ^ ™ ! ν "öo?  ’« ιταπολεμη σ ιν  τής καθαρευούσης  γλώ σσης κ α ί 

Ί  ο  η ς -α  * f5mîKUV ™π ω ν κ α ι εκφράσεω ν τή ς δημοτικής. 
θ α ά £  Ä  8λπΐ> υ0ΐν  ° ' ι. 8ίνε δυ”  π ο ιε  ν ά  δ ιασεισθή τό  κράτος τή  κ ^

« f e S h Ä  S r s r

ηκ τ,ν  κ α ^ τ , ? μβ  · -1 η  · Χα~ ϊντα0& α δ ' η  « »  "Ο ός πάσαν άλλην ψυ- 
J 1 * η  αποπει.9“ ν> η " ί ·  ινα ευδοκίμηση, έχει ανάγκην δπω ς 

v w  vevovL oc v ’ T r V Τ  αξ.ί0Τ' &8πε!“ ν · ή  έπ ίγνω σ ις του βεβαίου τού- 
W w v  X  I L ! "  ’ f ?  μα τα ια ς κ α ι επ ιβλα βείς  π ρ ο σ π ά θεια ς τώ ν πο-
α χ ο Τ Ζ  ημ0)ν ,νλω οοης κ α ι τρέψ η αύυάς πρός έπ ιδ ίω ξ ιν  άλλω ν
Ε α ν  ^  ®“ ν  κ α ι » Φ ω τ ε ρ ώ ν  ή  ώ ς είνε  ό άποβλέπω ν ε ις  δ ια -
τηρησιν γλωσ<ηχων ανταγω νισμώ ν κ α ι Ιρ ίδω ν ».

*
_ , 'Α λλά  ή  πανεπ ιστημ ιακή γλώσσα λίγο  άλειψε νά  δώση κ α ί άλλες άφορμές

0V î a T OU?  5 η ΐή μ α τα · Ε ίν α ΐ γνω στό ο ι ι  ό  κ α θ η γη τή ς Σ ο ,τ η ρ ιά δ η ς  μιλούσε 
στά έ  βδομαδιάτικα  μ α θ ή μ α τα  του γ ιά  τή  μεσαιω νική  κ α ί ν εοελλη ηκ ή  φ .λολογία  
πολύ απλα , σέ γλω σσά πού π ρώ τη  βέβαια  φ ορά  άκούστηχε από τή ν  π α νεπ ι- 
β^ μ^ μ° ς  εδρα. Κ α ί ξεύρομε κ α ί ά π ’ άλλού, ό τ ι ό  πρώ τος καθηγητή ς 
π  δ ίδαξε ά πο  κ αθέδρας στή δημοτική  α ντ ί τής κα θ ιερ ω μ ένη ς — ήταν  ό 

,*  Τ  χ α  δ  C h ris tian  T h o m a siu s  στά  1687 στή  Λ ιψ ία - β ρ ή κ ε  δυ· 
σκολιες σχεδόν Ανυπέρβλητες. Σ τό  ζή τη μ α  πού  γεννήθηκε μ έ  τ ις  παραδόσεις 
τού κ. Σ ω τη ρ ια δη  γράφ ηκε (Ν έα  Η μ έ ρ α ,  25 Ί α ν .  1916) π ώ ς ό ύπουργός 
«π ηροφ ορηθεις o u  δ  κ . Σ ω τη ρ ιά δη ς μ εταχειρ ίζετα ι εί<: τά ς δ ιαλέξεις του 
καί τά ς παραδόσεις του γ λ ώ σ σ α ν  ύ π ε ρ δ η μ ώ δ η ,  έκάλεσε τόν  κοσμή
τορα τη ς  Φ ιλοσοφικής σχολής κ . Α . Σ κ ιά ν , πρός τόν οποίον εδω κεν εντολήν 
να  καλεση τον κ. Σ ω τη ρ ιά δη ν  κ α ί ύποδείξη  α ύ τφ  ν ά  μ ε τ ρ ι ά σ η  τ ό ν  
υ  π ε  ρ δ  η  μ  ώ  δ η  χ α ρ α κ τ ή ρ α  τ ο υ  λ ό γ ο υ  τ ο υ ,  καθόσον γλώσσα 
τοιαυτη  δέν  εΐνε  ή  άρμόζουσα  έν  τ φ  Π ανεπισ τημ ίφ » .
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0 1  πληροφορίες αύτές φαίνεται πώ ς δέν ήταν σωστές. ’Αληθινά δμως 

γέννησε, φαίνεται, στού; έπίσημους κύκλους κάποια δυσφορία ή  άπλή γλώσσα 
στήν έπιστήμη, καί είπε στην υπηρεσία τού υπουργείου δ ύπουργός, πώ ς 
καλό θ ά  ήταν νά  μετριάση δ κ. καθηγητής τή δημοτική του.

*
Τό ζήτημα τής γλώσσας παρουσιάστηκε τέλος —  χω ρίς δμω ς αύτήν τή 

φορά νά  γίνη καί «ζήτημα»—καί στή Βουλή, σέ μιά συζήτηση γ ιά  τό Ί α τ ο -  
ριχδ  Λ ε ξ ικ ά  τ ή ς  ίλ λ η ν ικ ή ς  γλώ σ σ ης , πού Ιχει άναλάβει τό ύπουργεϊο τής 
παιδείας. Ό  βουλευτής πού Ικανέ τή σχετική ερώτηση παραπονέθηκε, πώς 
καταγίνονται οί συντάχτες του «νά περισυλλέξωσιν όλον τό βρωμολόγιον τών 
τριόδων, τό βρω μολόγιον δούλων εποχών καί νά  τό παραστήσωσιν ώς Ιστο
ρίαν τής ελληνικής γλώσσης» ένώ θά  επρεπε όλες ο ί βαρβαρόηχες λέξεις 
«ν’ άποσκορακισθώσιν έκ τής γλώσσης» (Ά θ ή ν α ι , 24  Μαρτ. 1916). Εύτυχώς 
πού ό υπουργός κ. Μ ιχ ε λ ιδ ά χ η ς  έβαλε τά πράματα άμέσως στή θέση τους 
μέ τή δήλωση πώ ς «αί λέξεις, ε ϊιε  αίσχραί, είτε σεμναί, είτε σώφρονες, 
είναι αναγκαίοι είς τήν γλώσσαν».'Ωστόσο ό τρόπος πού σήμερα άκόμηάντι- 
κρύζει ή Βουλή τό ζήτημα τής εθνικής γλώσσας είναι πολύ λυπηρός, ά μ α . 
συλλογιστούμε πώ ς τά ίδια  ακριβώς πίστευαν καί πρό εκατό χρόνω ν καί 
περισσότερο, δταν δ Γ αζής περιγελούσε τόν Κρεμμύδη πού σύναζε τις νεολ- 
ληνικές παροιμίες, ένώ μόνο «ναυτιάσεως καί αηδίας είσί πρόξενοι», καί 
κλαίγουνταν πού «πρός καταισχύνην τής Ε λλά δος»  δημοσιεύτηκε τό γλωσσά- 
ριον τής δημώδους» σά νά  μήν έφταναν οσα εχομε, ένώ  ίσ ια  ίσ ια  «άνδρες 
πεπαιδευμένοι πάσχουσι νά  άποσκορακίσωσι τάς τοιαύτας γραώδεις καί 
άγροτικάς φράσεις τού χυδαίου όχλου καί νά  καθαρίσωσι τήν διάλεκτον άπό  
τής κόπρου τού Αΰγείου». *

Ω στόσο, τά σωστά αυτά λόγια τού υπουργού τής παιδείας δέ θά  επρεπε  
νά  δώσουν σέ κανένα τήν απατηλή υποψία πώ ς καί μέσα στό υπουργείο άρχί- 
ζουν τέλος νά  έχουν σωστότερες ιδέες γιά  τό γλωσσικοεκπαιδευτικό μας 
ζήτημα. Γιατί γνω ρίζομε πόσο λίγο κανονίζει ή επηρεάζει τής υπηρεσίας 
ή παράδοση τις σκέψεις καί τά νομοθετήματα τώ ν υπουργών. Έ τ σ ι καί 
τώρα σέ χτυπητή αντίθεση μ έ τή συνηγορία τού κ. υπουργού γ ιά  τήν εθνική  
γλώσσα έρχεται η όπισθοδρομική ε γ κ ύ κ λ ιο ς  πού εβγαλε πρό λίγω ν μηνών τό 
ύπουργεϊο—τμήμα γυμναστικής καί σκοποβολίας— «πρός τούς λειτουργού; τής 
έκπαιδεύσεως», καί όπου γίνεται λόγος καί γιά  τό σέ ποια γλώσσα πρέπει νά  
διαβάζουν τά έλληνόπαιδα. Ά λ λ α  κοντά' σ ’ αυτό παραξενεύει στήν υπουργική 
αυτή εγκύκλιο ή αοριστολογία καί η  προχειρότητα πού τή μαρτυρούν μερικές 
της αντιφάσεις :

« ...Τ ά  άναγνωστέα, πεζά  ή έμμετρα, πρωτότυπα ή έκ μεταφράσεως, δέον 
νά διακρίνωνται διά τό προσφυές, ποικίλον καί πολυμερές τού περιεχομένου  
αύτώ ν... διά τό άπλοΰν άλλα καθαρόν — κανονικόν —  καί ελληνοπρεπές της 
γλώσσης—ήτις δέν πρέπει νάφίσταται εκείνης, ήν όφείλσυσι νά  διδάσκωνται 
οί μαθήταί έν τφ  σχολείψ  καί ήν τό επίσημον κράτος καθιέρωσεν — έπιτρε- 
πομένης τής δημώδους μόνον έν  τοΐς ποιήμασιν — οία προφαίνεται έν  τοίς 
δημώδεσιν φσμασιν—ή τοίς εργοις τού Σολωμοΰ ή  Βαλαωρίτου—άποκλειομένης - 
πασης άλλης γλωσσικής μ.ορφής, άπορρεούσης άπό ΰποκειιιενικής τού ποιη- 
τοΰ άντιλήψεως — καί οΰχί έξ  αντικειμενικότητας έρειδομενης έπί τών ιστο
ρικών παραδόσεων καί τού συμφέροντος τής ελληνικής φ υλής...»

Σημειώνω πρόχειρα μερικές επιφυλάξεις γιά  όλους αΰτούς τούς άφορι- 
σμούς· έρχονται άμέσως στό νοΰ τού καθενός πού ξεύρει λίγο τά σημερινά
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Αναγνωστικά, τή νεοελληνική γραμματική καί τή λογοτεχνική μας παραγωγή. 
Ή  εγκύκλιος Απαιτεί από τή γλώσσα των παιδικών αναγνωσμάτων νά  είναι

1) ά π λ  ή κ α ί  κ α θ α ρ ή .  Ά λ λ α  δεν είναι αύτό Αντινομία, Αφού όσο πιό 
«απλά» γράφομε, τόσο π ιό  μακριά φεύγομε άπό τήν «καθαρή» γλώσσα, τήν 
καθαρεύουσα; καί δσο περισσότερο καθαρίζεται ή  γλώσσα τόσο περισσότερο 
—καθώ ς δά καί έγινε— δέ χάνει τήν απλότητά της; Π οιό θά  πούμε «άπλαύν 
α λ λ ά  καθαρόν», τήν ντομάτα ή  τό Ι.νχοπεροιχάν, τ ι;  ντομάτες ή τά; δομάτας; 
τύ μυρμή γκ ι ή τό μύρμηξ, τό λουρί ή τό ά !μά( τοΡ ίμάντο;;

2) κ α ν ό ν ι  κή. "Αν ήταν τόσο εύκολο νά  συμβιβάσομε τήν κανονικότητα 
μέ τό απλούν καί καθαρόν, γιατί αύτό δέν εφαρμόζεται σέ κανένα άπό τά 
έπίσημα αναγνωστικά πού έγκρίθηκαν πρόπερσι, ούτε κάν στό αλφαβητάριο, 
οπου διαβάζομε πλάι π λ ά ι : δώρο-νεράν, ξηρό·& ιρμάν, τόπ ι-ρφ διον, Χίγο-άΧΙγο, 
° ί  «άμε - π τδ ώ ς  (στήν ίδια σελίδα), κΧδιοοες-μνϊα; ’Αλλά άκριβώς δσο μακρύ- 
τερα φεύγομε άπό τήν καθαρή δημοτική γλώσσα καί τήν ανακατώνομε μέ 
ασυμμόρφωτους λόγιους τύπους, τόσο πιό ακανόνιστη γίνεται ή «καθαρεύουσα» 
—έκτός αν τήν ίσοπεδώνωμε σύμφωνα μέ τήν αρχαία γραμματική.

3) I  λ λ η  ν  ο  π  ρ  ε π ή ς . Κ αί αύτό έτσι άόριστα ειπωμένο έχει πολύ άμφι- 
σβητήσιμη σημασίφ, πού δέ μάς τή διαφωτίζει καί ό παρακάτω καθορισμός :

4) σ ά ν  ε κ ε ί ν η  π ο ύ  μ α θ α ί ν ο υ ν  τ ά π α ι δ ι ά σ τ ό  σ χ ο λ ε ί ο  
κ α ί κ α θ ι έ ρ ω σ ε  χ ό  κ ρ ά τ ο  ς. Γιατί άν δεχτούμε πώ ς τό κράτος προσ
παθεί νά  έφαρμόση τις οδηγίες του, θ ά  δούμε μ έ Απορία στό πρώτο βιβλίο  
που δίνει στά χέρια τοΰ πα ιδ ιού; ο ίχίας-σπ ιτιχονς  {ίδια σελ .), ράχις  χωρίς 
οαμάρι, «ς τφ  δώσω (δηλ. ο ιό  βώ δι), χαρνδίου -  πίσω , ΰγια π α ώ ία — ΐΧατα υψηλά  
Υίμάτα ρητίνη , αμναλο χωριατόηοαδο κτλ. Μά νά είναι αλήθεια «ελληνοπρεπές 
τής γλώσσης» τό λυπηρό άγακάτωμα πού χωρίς γούστο καί χωρίς λόγο παρου
σιάζει τό εγκεκριμένο Αλφαβητάριο ;

5) ή  δ η μ ο τ ι κ ή  έ π ι τ ρ έ π ε τ α ι  μ ό ν ο  σ τ ά  π  ο ι ή μ α τ α .  Είναι 
σά νά  δέχεται ή εγκύκλιος πώ ς αντίθετα μέ τήν επίσημη καθαρεύουσα, ή 
δημοτική δέν έχει τις παραπάνω Ιδιότητες καί δέν είναι άπλή, κανονική καί 
ελληνοπρεπής. ’Αλλά κι εκτός Απ’ αΰτά, είναι σωστό ν ’ άποκλείνεται Από τό 
παιδικό βιβλίο ή λαϊκή γλώσσα, πού γιά  τήν ποίηση Αναγνωρίζεται π ιά  καί 
—έπιτρέπεται;

6) ύ π ό δ ε ι γ μ α  δ η μ ο τ ι κ ή ς  πρέπει νά  θεω ρηθούν κοντά στά δημο
τικά τραγούδια τά έργα—ποιήματα καί π εζά —τοΰ Σ ο λ ω μ ο  0 καί τού Β  α- 
λ ά  ω ρ ί τ η .  ’Αλλά ίσια ίσια  τών ποιητών αυτών τά έργα δέν είναι σωστό νά  
θεω ρηθούν, έπειτα άπό τή γλωσσική εργασία πού έγινε στά τελευταία δεκα
πέντε χρόνια γλωσσικό πρότυπο αποκλειστικό. Δ έ λείπουν ούτε ιδιωτισμοί άπό 
τα ποιήματα τους,ούτε νεολογισμοί· γνωστά είναι τά λεξιλόγια πού συνοδεύουν 
τά ποιήματα τοΰ Βαλαωρίτη καί γιά  βέβαιο τά π εζά  τους δέν μπορούν σήμερα 
νά  θεωρηθούν πρότυπο κανονισμένου πεζού λόγου.

7) ά π  ο κ λ ε ί  ν ε τ α ι  κ ά θ ε  ά λ λ η  θ π ο κ ε ι μ  ε ν ι κ ή  γ λ ω σ σ ι κ ή  
μ  ο ρ  φ  ή . Μά τί είναι ή «μορφή» ; λέξη ; Κ αί θ ’ απαγόρευση λοιπόν ό νομο- 
θέτης καί ο  δάσκαλος στόν π  ο ι η τ ή —κατ’ άρχήν— νά  μεταχειρίζεται νέες  
λέξεις ; Ή  μήπως θ ’ άρνηθούμε ΙμεΧς στόν ποιητή νά  συμμορφώνη σύμφωνα 
μ έ τό γλωσσικό του αίσθημα σ ’ έ ν α ν  τύπο τά στοιχεία πού μεταχειρίζεται, 
καί νά  βοηθήση Ιτσι τή διάπλαση τής γλώσσας; Καί μπορεί νά  μας βεβαίωση 
ο συντάχτης τών Απαγορεύσεων αύτών πώ ς ίσια  ίσια  στού Σολωμού τά έργα 
δέ βρίσκομε τή σφραγίδα τής «υποκειμενικής τού ποιητού άνπλήψεως»; Καί

μπορούμε ν ’ άρνηθούμε σέ κάθε π ο ι η τ ή  τήν αντίληψή α υ τ ή Κ α ί  δέν 
είναι καί αύτό «υποκειμενική άντίληψις» άμα ο ί συντάχτες τού Αναγνωστι
κού, πού δέν είναι ίσω ς καί ποιητές, μαθαίνουν στό μαθητή νά  λέη τοΰ 
χαρνδίου  άντί τού χαρυδιοΰ ;

8) πρέπει ή  γλωσσική μορφή τοΰ αναγνώσματος ν ’ άπορρέη «έξ ά ν τ  ι- 
κ ε ι μ ε ν ι κ ό τ η τ ο ς  έρειδομένης επί τών Ιστορικών παραδόσεων και τού 
σ υ μ φ έ ρ ο ν τ ο ς  τ ή ς  Ι λ λ η ν ι κ ή ς  φ υ λ ή  ς». Π οιά  είναι αντικειμενικά, 
χωρίς πρόληψη δηλαδή, ή γλώσσα—γράφηκε πολλές φορές. Π ώ ς φαντάζεται 
τώρα αύτήν καί τό συμφέρον τή ς ελληνικής φυλής τό έπίσημο κράτος θά  
έπρεπε νά  μπορή ν ’ Αποδειχτή άπό τό άλφαβητάριο τό εγκεκριμένο, που  
μαθαίνει σέ παιδιά έξι χρόνων νά  λέν χ ώ νω γ , μύρμηξ, ί ίς  το φ ρ ά χτη , ’-ή μήτηρ. 
τής μητέρα(>.

Μ. Τ·
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Γλωσσικές πενιές

Ή  γλώσσα μας όπω ς γράφοται

[Τά Ακόλουθα γράμματα καί έγγραφα είνε όλα γ ν ή σ ι α .  Τ ό πρώτο 
είναι γράμμα ένός χωρικού άπό τ ή ν ’Αττική. Τό δεύτερο^ είναι Αναφορά. Τό  
τρίτο, γράμμα δασκαλου άπό ένα χωριό τής Μ ακεδονίας. Τ ό τέταρτο είναι Από
σπασμα από παραπεμπτική πρόταση ένος δικαστηρίου. Τ ό πέμπτο είναι 
Αναφορά Από τήν ’Αρκαδία, γραμμένη Από τό δάσκαλο τού χωριού καθώς 
μας βεβαίωσαν].

Έ ν  —  28 ’Ιανουάριου 1913.
'Αγαπητέ αδελφέ Π αναγή χαίρε ύγειαίνω καί υγείαν όπερ καί _δι’ ύμάς 

ποθώ . Εΐδον τά γραφόμενα σας εις τήν ενδόμυχον επιστολήν σας καί έχάρην 
πάρα πολύ έκ μέσου καρδίας. ^

Ά γ α π . Αδ. Π αναγή μάθε ότι ό προσφιλής μας πατήρ Απεβίωσε άπό
θάνατον τ ή ν  καί ώραν 2 καί ήμίσειαν μ . μ . καί κηδεύομεν αύτόν
κανονικώς τήν — — καί ώραν 12 π . μ. έν  τφ  ίερφ  ναώ τού — — .

Ά γ α π . άδ. Π αναγή άμα έλθητε κάτω μ έ τό καλό καί γίνιμ  ειρήνη, 
θά  σε υποδεχθώ μετά μεγίστης χαράς ύποδοχής καί μετά μεγάλης δόξης καί 

-θά σε δνομάσω νικητήν τού άγώ νος. 1912 λήγον έν τφ  ίερ φ  άγώνι 1913. 
όπερ έπολέμησες γένναίως καί άνδζείω ς καί ελευθέρωσες πλείστας πόλεις 
τής Μακεδονίας καί τής ’Ηπείρου, ό οποίος έστάθης θαρραλέως καί ήρωικώς 
εις τόν ιερόν τούτον Αγώνα τού πολέμου 1912 λήγον έν τφ  άγώ νι 1913.

Ά γ α π . άδ. Π αναγή μάθε και τά νέα  τοΰ χωρίου ότι ό  μέν Σ . . . .  
έδραπέτευσε τήν κόρην τού νονού του έκ τών οποίων είχε καλέσει συμπε
θέρους όλους τούς ανώτερους τών προσκαλεσάντω ν καί πυροβολισμοί ήκού- 
οντο άπό τό έν  άκρον τοΰ χωρίου μέχρι τό Αλλον δκρον τής περιφερείας 
— — . Έ χάλασεν ό  κόσμος Αγαπητέ Αδελφέ Π αναγή διά  τήν συντελίαν 
τοΰ αίώνος καί τά  παρεπόμενα- μή τά ρωτάς. Ή  μέν θεία  τού Σ. ή  Ά θ ; 
ήτο συμπεθέρα ντυμένη φοίτφοι φτού. Ε π ίσ η ς  καί ό Κότσος επίσης καί ό  
θείος του ό  Ά . .  Ό  μέν Ά .  ¿βαστούσε τόν ιερόν δίσκον μέ όλα  τά Αδαμάν
τινα δώρα, τό ώρολόγιον μ έ άλυσόδετον καδίναν μαλαμοκαπνισμένην. Μάθε 
ότι ό  μέν Κ . έμνηστεύθη τήν κόρην τού —  , πού καθόντανε πριν «ίς τά  
όπίσθιά  μας· τώρα έπήγαν παραπέρα. Ή  Λενιώ τής Κ . τά χάλασε μ έ τόν λε
γόμενον πού ξέρεις καί δεν ξαναπατά. Ε ίνα ι ζηλοτυπία εις τό μέσον καί μη 
τα ρωτάς. Ό  Θεός νά  βάλη τό χέρι του καί νά  διαλύση αύτό τό έπεισόδιον, 
γιατί είναι κρίμα νά  χαθή  τό συνοικέσιον, αφού εμβήκε είς τά  μέσα καί εις  
τά έξω.



444 ’Επιθεώρηση

Α γαπητέ άδελ . Π αναγιώ τη  χα ιρετ ίσ μ α τα  α πό  την μητέρα  μου, ά πό  τόν 
, “ " ό  τον Σ .  * α ι α πό  τ ή ν  κ α ί ά πό  τόν Κ ίτσον θερ μ ο ύς χα ιρε

τισμούς· χα ιρετίσ ματα  κ α ί άπό τόν  Μ. κ α ί ά πό  τ ή ν  κ α ί ά πό  τή ν  έ ν 
θ ερμον συζυγόν σ α ς  .Έ τ ε ρ ο ν 'δ ε ν  έχω . Σ ά ς  χα ιρετώ  ό ένθερ μ ο ς έ'ξά-
οελφος σου.

• δ ιά  τόν σ τρατιώ την —  — τοΰ  Γ εω ργίου . Π ρ ό ς τό  έπιστρέφβιν
ει δυνατόν, ε ις  τό  ο ίκόπεδόν του. Π ρ ό ς τήν — Μ εραρχίαν.

Ό  υποφαινόμενος ίερεύς κ α ί π ά ρεδρος του χ ω ρ ίο υ  π ιστοποιοΰμεν
ο τι ο — τοΟ Γ εω ργίου  κλη θείς  δ ιά  τό  ετο ς  1888 εχω ν τά  ή θ η  κ α ί έθ ιμ α  
χρηστά ,^απεναντίας Ομως πρό  ήμερω ν άσθενήσασα ή  γυνή του κ α ί ήμερα  
συν τη  ήμερα  ε π ί τό  χείρον  βαίνουσα ώ ς έγγυος οδσα τώ ρα  δέν π α ύ ε ι ήμέραν 
κ α ι νύκτα  κλαιουσα ζητούσα  τόν άνδρα  τη ς, ε ί δυνατόν, κ α ί μάλ ισ τα  ήυ θα - 
οιασε κ α ι κατα  του εαυτού τη ς . Κ α τ’ α νάγκην μάς έκάλεσαν κ α ί ήκούσαμεν 
* « ι ειδαμεν ομασ ιν ίδ ίο ις  κ α ί μάς έσ κίρτισ εν  δακρύω ν.
, Ο θ εν  στρατιώ τα   ----- -  τού Γ εω ργίου  δσον τό  δυνατόν προαπάθησον ϊνα
εγκα ίρω ς λαβής τή ν  αδειάν  σου κ α ί φ θά σ ης ε ίς  τή ν  σύζυγόν σου, ή τ ις  τόσον 
π ο θ η τω ς κ α ι έγκαρδίω ς σ ας καλεί. Φ αίνεται δτι μή  έχουσα πρόσω πον έ μ π ι
στον, ζ η τ ε ί υμάς.

^ Π ε π ο ιθ ό ιε ς  οτι ή  α ΐτη σ ις  ήμ ώ ν θ έλ ε ι ε ίσακουσθή ε ί δυνατόν, εΰχόμεθα  
τα ις  α ρχα ϊς  ήμ ώ ν δπω ς εΰσπλαχνισθώ σιν υμάς πρό  παντός δέ κ α ί τή ν  τε· 
θλ ιμ μ ένην  γυνα ίκα  σου ή τ ις  μ ετά  τόσου ζήλου σάς περιμένει.

Κ α ι δ ιατελοΰμεν έ ν  τή  5  Ιο υ λ ίο υ . 1915.
Ό  ίερεύς --------

Ό  πάρεδρος (Τ . Σ ) Δ ή μ ο ς --------
I»

Έ ν  τή  29 Δεκεμβρίου 1915
Ε ί ς --------

’Α γαπητοί μ ο ι άδελφ οί ΙΙαπουτζόπουλοι χέρετε- * 
ύγιαίνιο κ α ί ΰγειάν π ο θ ώ  ύ μ ά ς  αυτούς κύριοι.
Η  στενή φ ιλ ία  ή  συνδέουσα ύμ άς α ϊτο ύ ς  εΤνε άπερ ίγραπτος κ α ί εύχάρι-

στος _ κύριο ι, ζή  κ α ί βασιλεύει ε ίς  α ιώ να  ε ίς  τ ό  όμω ς ή  εύγενεία οας
η  ά γαπ η  σας ή  καλλοσύνη σας είσ ίν άλησμόνηται ε ίς  τόν  β ίο ν  μου κύρ ιο ι, κ α ί 
δ ια  τήν βαρκαν ε ίμ ί εύγνώ μων μέχρ ι τού τετέλεσθαι.

Ή  μέν χ ε ΐρ α  αναλύεται ε ίς  τό  χώ μ α  
το  δέ γρ ά μ μ α  μ ένε ι ε ίς  τόν α ιώ να  
Κ άλλιον  νά  σβέση ό ήλ ιος ποτέ 
π α ρ ά  ψ υχρότης έπ έλθ ει τών δύω ν μας

Δ ιατελώ  μετά πο λή ς α γά π η ς ό α δελφ ός σ ας Γ ιάννης.
’Ιω άννης Ά θ .  δημοδιδάσκαλος

*
. . .  'Ο κατηγορούμενος τρέφ ω ν έρω τικόν α ίσ θ η μ α  π ρός τ ινα  κόρην έν 

* > εχρησατο τή χήρα Μ αριγώ  . . . .  , ΐν α  μεσιτεύση μεταξύ αύτοδ κ α ί 
του αντικειμένου τοΰ  έρω τός του, κ α ί ά ν ια π ο κ ρ ιθ ή  τούτο ε ίς  τό  α ίσ θ η μ ά  του. 
Ε πειδή  δμω ς ή  εν λόγφ  χή ρ α  μ εσ ίτρ ια , άντ! νά  μεριμνήση ε ίς  προσέγγισ ιν 

τοΰ  ερω τευόμενου π ρός τή ν  κόρην εκείνην, είργάσ θη  π ρ ό ς  άπόκρουσιν ύπό 
ταυτης τού έρω τος εκείνου, δ ιήλθεν  οΰτος έκ τής ο ικ ία ς τη ς . . .  . ¿πυρο
βόλησε πεντάκ ις , κενώσας τά  α  έφερε βολιδω τά  φ υσ ίγγ ιά  του, ΰπέρ πάσαν 
ο μ ω ς ά γα θ ή ν  ελπ ίδα  .καί βεβα ίω ς, κ α τ’ έκτάκτω ς ευτυχή σύμπτω σιν δέν  έπέ- 
τυχε τ ή ς  .

* Τ ό γρ ά μ μ α  άπευθύνεται σ’ έναν στρατιώ τη , π ο ύ  ά πό  εύγένεια  π ρ ο 
σ αγορεύεται άπό τόν Αποστολέα στόν πληθυντικό .

Π ρ ό ς τόν Ι π ί  τή ς Δ η μ ο τικ ή ς Ε κπα ιδεύσεω ς — —  Κ ον ’Ε π ιθεω ρη τήν.
Α ΐτησ ις Γ λυκερ ίας χ ή ρ α ς  κ α τ ο ίκ ο υ --------

Έ ν  — τή ν  4  Δεκεμβρίου 1915.
Κ ύριε Έ π ιθ ε ω ρ η τ ά  !

Έ ν ε κ ε ν  εσχάτης Ιξοικονομήσεω ς π ιεζο μ ένη , άπεφ ασισα  νά  κ α θ ε ιρ χθ ώ  
είς  γω ν ία ν  μ ικρά ν τ ινά  τή ς  ο ικ ία ς μου , στερούμενη τή ς κανονικής εύρυχω- 
ρ ία ς τώ ν τή ς  απολύτου χρήσεως π ρός ά πόθεσ ιν  σκευών μου κ α ί τή ν  Ι κ  τού
τω ν μετ * α ίδοΰς συνα ίσθησιν, τή ν  όπο ιαν  δοκ ιμά ζω  κατά  τάς επισκέψεις χάρ ίν  
τή ς  κο ινω νικής φ ιλ ο τιμ ία ς, έμ ίσθω σα  ά ντί δρ α χ . 15 τή ν  κ ατά  μήνα  οίκίαν 
μου ε ίς  Σ χολείον , δεσπόζον κ α ί έπ ί τοΰ  εξώστου κ α ί Ι π ί  τού προαυλίου 
αύτής, χω ρ ίς  ν ά  λάβω  ΰ π ' ό ψ ιν  μου έν α ρχή  τά ς ζη μ ία ς  κ α ί βλά βα ς τά ς έκ 
τή ς π α ιδ ιά ;  τώ ν μ α θη τώ ν  προερχομένας π ρός τε  τούς φ ραγμούς κ α ί περ ιβό- 
λιον, κ α ί τά ς  φ θο ρ ά ς υποτελείς ούσας ε ίς  έπ ισκευάς κ α ί έπ ιδ ιο ρ θ ώ σ εις  ε ίς  
βάρος μου, ά ιτ ινες  έπ ιμ ερ ιζό μ ενα ι γ ίνο ντα ι α σήμαντο ι πρός εκφρασιν λόγου" 
άλλ ’ ή  δ ιαρκής κ α ί τακτική  α λληλουχία  αυτώ ν Ι π ί  τή ς μακράς άποστάσεως 
το ύ χ ρ ό ν ο υ  σ υναριθμούμενα ι άποτελοΰσι ούσιώ δη ζη μ ία ν  ύπό τή ν  δ ιαρκή 
οχλοβοήν ένω θεϊσ αν μέ τήν μακράν συνήθειαν ή μ ώ ν, έναντ ι τή ς όπο ια ς π α ς  
τις  έχει α νάγκην ησυχίας, έστω  κ α ί δα π α νη ρ ό ς,· π ρός άνάκτησιν α ύτής, πρός 
δε κ α ί ό  φ όρος ο ικοδομής, ό άπορρέω ν έκ τή ς  ένοικιάσεω ς α ύτής, συγκεν- 
τρούμενα  π άντα  ταϋτα  ομοΰ έκμηδενίζουσι τό  έκ  δρ. 15  εύτελές μ ίσ θω μ α .

ΔΓ όλα  ταύτα , Κ . Έ π ιθ ε ω ρ η τ ά ! δ ίκαιον είνε  ν ’ αύξηνθή  ά πό  15 ε ίς δρ. 
20  κατά  μήνα, όπ ω ς ίκ α νο π ο ιή τα ι κ α ί ή  έσω τερική μου δ ιά θ εσ ις  κ α ι εύνοια  
συμβιβαζομένη  μ |  τόν όγκον τώ ν όχλήσεων, όπ ω ς έλαφρότερον α ισ θάνομα ι 
τό  βά ρος αυτώ ν.

. Ε ίς  μόνην τήν ό ρ θ ή ν  κ α ί δ ικ α ία ν  σύνεσιν Υ μ ώ ν , έξ ή ς  άντλώ  πάσαν 
έλπ ίδα  π ρ ό ;  τό  δ ίκ α ιο ν  τή ς α ίτή σ εώ ς μου, ό π ερ  θερ μ ώ ς παρακαλώ  νά  φ έρη- 
τα ι ε ίς  πέρας· άφ οδ  μάλ ισ τα  ή  ο ικ ία  μου α ύ ιη  έκρίθη  καταλληλοτέρα  πάσης 
άλλης κ α ί δ ιά  τή ν  κατάλληλον θ έσ ιν  αύτής άρμόζουσαν ε ίς  σχολείον1.

Δ ιατελώ  Ή  Ε ύπ ειθέσ τα τος —
Γ λυκερ ία  χ ή ρ α --------
α γράμ μ α τος κ α τ’ α ΐτη σ ίν  τ η ς 'δ ιά  —

* *
*

Χ α ρ α κ τη ρ ισ ιικ ό  δ ε ίγμ α  γ ιά  τόν τρ ό π ο  πού  συνεννοούνται ο ι  έπ ίσημες 
αρχές τοΰ κράτους μέ τή ν  επ ίσ ημ η  γλώ σσα ε ίνα ι τά ακόλουθα  άπίστευτα  άλη- 
θ ιν ά  κείμενα . ’Α λλά μέ τό  νέο  θεσ μό  τώ ν  κο ινοτήτω ν, δπου τό  κ ά θ ε  χω ριό  
έχει νά  βγάλη  κ α ί τ ις  αρχές του, ή ταν  φυσικό νά  δε ιχ τή  φ ανερώ τερα  η  άνε- 
πάρκεια  τή ς δημ οτικής μας π α ιδε ία ς  :

Α ΐτησις τοΰ Δημοτικού Σ υμβουλίου  τή ς κο ινότητος —  — π ερ ί σ χη μ α - 
τίσεω ς — Π αζάρ» .

Ά ρ ιθ .  π ρ ω τ . 14. Έ ν — —* τή  14 ’Ιανουάριου 1918.
Π ρ ό ς  τόν  Δ ιοικητικόν Ε π ίτ ρ ο π ο ν  —  —

Κ ύριε Δ ιο ικητή ,
Λ αμβάνω μεν τή ν  τ ιμ ή ν  ν ά  γνορίσω μεν ύμ ά ς ό τ ι Σ ή μερον τοΰ χιλ ιοστού 

ένεκοσιοστοΰ δεκάτου τρ ίτου έτος, ’Η μ έρ α  δευτέρα τή ς  έβδομάδος καί ώρφ 9η 
π .  μ .  σννελθόντες ε ίς  τα κτικ ή ν  συνεδρίαν ά πα ντα  τά  μέλη τοΰ Δημοτικού
Συμβουλίου ύπό  τήν προεδρ ία ν  τοΰ  προέδρου Κ ο υ  κ α ί σισκευθέντες
π ε ρ ί κ ο ινοτηκώ ν σ υμ φ ερ ό ντω ν  τή ς  κο ινότητος— — άπεφ ασ ίσαμεν ώ ς έξής.

"Η το ι μ ία ν  ήμ έραν τή ς  έβδομάδος σ χη μ α τισ θή  π αζάρη»  πρ ό ς άγω ροπω - 
λησ ία ν  π αντός ε ίδο ς έμπορευμάτω ν.

Έ π ’ αύτό τοΰτο ζητοΰμ εν  ά ε ί δ ιά  π άντοτε κ α ί τή ν  π α ρ ’ ύ μ ϊν  έγκρησιν

Γλωσσικές πενιές 145

* Έ ν α  καθαρό  ελληνικό  χω ρ ιό  τή ς  Μ ακεδονίας. Τ ις  αναφ ορές τ ι ς  Ιχ ε ι 
γραμμένες δ  δάσκαλος κ α ί γρ α μ μ α τ ικ ό ; τοΰ δήμού.
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Σ α ς· κ α ί δ ια τάζετα ι ίν α  έκδόσω μεν έγκίκλειον είδοποίησιν  ά να  τά  π έο ιξ  χω 
ρ ία  τή ς π ε ρ ιφ ε ρ ε ία ς  . * * Α

Π εποισμένο ι ό ν ιε ς  δ η  θέλη  είσακουσθή κ α ί ένεργηθή  σ ινά μα  Ή  αϊ- 
τησ ις μα ς. Δ ιατελοΰμεν μ ετά  σεβασμού Τ έκνα  νομοταγή τή ς Σ εβ α σ τή ς Έ λ λ  
Κυβερνησεως -  *0  Π ρόεδρος, 0 1  Σ ύμβουλοι, Ό  Γ ραμ ατεύς κτλ.

^  τή ν  α ίτηση ά πα ντά  δ  Δ ιο ικητικός επ ίτρ ο π ο ς πώ ς βρίσκει κ α λ ή  τήν 
ιοεα  μα_ ζη τε ί να  μελετηθούν ο ί  λ επτομέρειες κ α ί νά  σταλή άλλο ψ ήφ ισμα  
«έν τψ  ο π ο ιφ  να  κ α θ ο ρ ιζη τα ι έπακρ ιβώ ς δ  χώ ρος έν  τφ  ό π ο ίφ  θ ά  ένεργήται 
η  αγορα (παςαρ), η  ήμερα  τή ς τελέσεω ς α ύτής, τά  φορολογητέα ε ίδη  « α ί ιό  
ποΛΛοστημοριον τού  φόρου τό  όπο ιον θ ά  ε ΐο π ρ ά ττετα ι Ι π ί  έκαστου είδους», 

τοοτο στέλνεται ή  ακόλονθη  α π ά ν τη σ η :

Ά ρ ιθ .  π ρ ω τ . 27
Ο Δ ή μ α ρχος — —  Π ρ ό ς  τόν Δ ιοικητικόν ’Ε π ίτρ ο π ο ν— _

Έ ν  τή  24 Ί α ν .  1913.
Κ ύριε Δ ιοικητή»,

Ε ίς  άπάντησ ιν  τή ς ΰπ’ ά ρ ιθ . 51 I .  έ . ύμετέρας έγκρίσεω ς κ α ί εντολής τών 
φορολογούμενω ν ειδώ ν επ ι τή ς  πω λήσεω ς τούτω ν κ α ι τό  πολλοστημόριον 
ακόμη έκαστον είδος, ώ ς  κ α ι προτερον ήτο  ή  τοποθεσ ία  τή ς συστάσεως τής 
άγω ρας, είνα ι ά πο  του π ά λ α ι όνομαζομένη (χα ΐρη ) ώ ς εξηγείτα ι ( επ ’ οφ ελές ) 

τ ιΝ τελέσεω ς αυτής γενήσειτα ι κ ατά  Σ ά ββ ατο ν—κείμενον ε ίς 
το  κεντρικοτερον μέρος τή ς Κ ω μω πόλεω ς π αρ ά  τώ ν  καφ φ ενείω ν.

Δ ιαταιλώ  μέ τό  άνοίκον σέβας.
Ό  Π ρόεδρος Ό  Γραμματεύς

Επιθεώρηση

Ή  γλδίσαα π ο ν  δ ιΜ α χ β ια ι

Α πό τό  βιβλκ> - -Έ  Κ ρήτη παλαίουσα, δράμα  είς  πράξεις 4, ύ π ό  Α . Βο- 
ρεάδου δ . φ ., αναγνω στικόν β ιβλ ίον  τή ς ε’ κ α ί Γ ’ τάξεω ς τώ ν δημοτικώ ν 
σχολείων ε ισαχθεν δ ια  τού ύ π ’ α ρ ιθ . 31 κ α ί χρονολογίαν 2  Μ αρτίου 1911 
δια  τάγματος τή ς Κ ρη τικής Κυβερνήσεο>ς. Έ ν  Ή ρ α κ λ ε ίφ  1911. :

«Κ αλώς. ’Ακόμη όμω ς, ά ν  φλοιρίον εν 
ά ντ ί τή ς ευλογίας προσετίθετο , 
καλλίτερου θ ά  ήτο. Ά λ λ ’ όφείλομεν 
νά  άρκεσθώ μεν κ ’ ε ίς τά  δέκα  τώ ρ α , μή  
δεν β ίνε_ίδ ικά  μας δσα κέκτητα ι ;
Λ οιπόν ά ς τά  φ υλάττη  κ α ί κ ατά  μ ικρόν
άς μάς τά  δ ίδη  οδτος. Ε ίς  τά ς χ ε ίρ ά ς του
θ ά  είνε μάλλον α σ φ α λ ή .- Α ί,  'Ρ ή γο υλ ε  ! — έγείρου
Ν ανοίξω  α ϊ ; Ν ' άνο ιξη  προτιμότερον 
ή  κεφαλή^σας, εύγενεΐς μου άρχοντες.

(ακούεται ̂ έσωθεν φ ω νή , ε ίς ήν  ά πα ντά  ό Ά να ν ία ς)
Δεν θ ά  έξέλθης, ά λλ ' α ϊτο ύ  τήν χρείαν σου 
θεράπευον. Τ όν τόπον έρρυπάνατε 
τοΰ συνεδρίου τόσον, ώστε μά  τό  νά ί 
ούδείς ύπά ρχει κίνδυνος νά ρυπανθή 
τό  μέρος τούτο Ι τ ι  περισσότερον.

(άπαντφ  ε ίς  άλλην φωνήν)
Έ π είγο υ σ α ν  άνά γχην έχεις, άρχω ν μ ο υ ;
Α λλ’ ή  πατςιίς μας έχει μείζονα  ή  σύ 

ανάγκην κ ’ ε τ ι μάλλον κατεπείγουσαν.

Θ ά  σάς έπάρω  ’ς  τόν λ α ιμ ό ν  μου ! Μ άλιστα  !
Υ μ είς ε ίς  τό ν  λα ιμ ό ν  σας κ α ί υμ είς α ϊτο ύ ς  

καί, τά ς γυνα ίκας κ α ί τά  τέκνα  σας πρός δέ 
κ α ι τή ν  μονήν κ α ί σύμπασαν Ιπήρα τε 
την Κ ρήτην, φ θο νερ ο ί μου ψευδοάρχοντες.

Ε. ΑΠ’ ΟΣΑ ΜΑΣ ΓΡΑΦΟΥΝ

Ή  παιδική γλφοαα

Π ολλά  σ ημ άδ ια  δείχνουν π ώ ς Ιπ ε ιτα  ά πό  τ ή  γλω σσική κ ίνηση τώ ν τελευ
τα ίω ν  χρόνω ν ά ρχ ισ α ν  κ α ί μέσα ά πό  τή ν  κ ο ινω νία , ο ί  γο νε ίς  ιδ ίω ς , προσεχτι
κ ό τε ρ α  νά  παρακολουθούν τόν τρόπο  πού γ ίνετα ι ή  «γλωσσική» μόρφ ω ση 
τώ ν π α ιδ ιώ ν  τους κ α ί νά  σ υ λ λ ο γ ίζο ντα ι τ ή  σχέση πού  π ρ έ π ε ι ν ά  Ιχ η  ή  οχο- 
λ ικ ή  γλώ σσα μ έ  τή  γλώ σσα τού σ π ιτιού .

Δ ημοσιεύονται παρακάτω  μ ερ ικά  γρ ά μ μ α τα  πού  λάβαμ ε κ α ί πού  μιλούν 
γ ιά  τ ή  γλώ σσα τοΰ π α ιδ ικο ύ  κ α ί τοΰ σχολ ικού  βιβλίου. Τ ό (1) ε ίν α ι μ ιδς  
’Α θ η να ία ς  μ η τέρ α ς. Τ ό  (2) τό  έστειλε Ιν α ς  φ ίλος ά πό  τή Μ ασσαλία. Τ ό  (3) κ α ί 
τό  (4) έχουν γρα φ ή  άπό δυό μ ικρές ελληνοποΰλες πού ζούν  σ τήν  ’Α γγλ ία  κ α ί πού 
μόνο τό  καλοκα ίρ ι σ τις δ ιακοπές εχογν κα ιρό  νά  μά θουν  ελληνικά  μέ τή ' βοή
θ ε ια  το υ  π ατέρα  τους. "Ο ποιος τυχόν π ά ε ι νά  δώ σ η  ύπ ερ βο λ ιχή  σημασ ία  σ τις 
γλω σσικές αξιώ σεις τώ ν  'Ε λλήνω ν πού βρίσκονται μ α κ ρ ιά  ά πό  τά  ελληνικά 
κέντρα, δ ς  δ ή  κ α ί πόσο δ ια φ ορετικά  α ίσ θάνοντα ι τή ν  ίδ ια  γλώ σσα ο χ ι π ίά  
π α ιδ ιά , μ ά  μεγάλοι, σ τρα τιώ τες (στά  μακεδονικά  σώ ματα), πού  είνα ι συ
ν ή θ ω ς καταδικασμένοι νά  δ ιαβάζουν άνούσιες ελλη νικούρες ' μ ά ς  πλη- 
ρ ο φ ο ρ εΐ τό  γ ρ ά μ μ α  ενός φ ίλου κ α ί συνιδεάτη ά πό  τή  Μ ακεδονία (5). Τ έλος τό  
γ ρ ά μ μ α  (6) δ ε ίχνε ι πόσο όμορφ α  σ υμ β ιβ ά ζε ι 6  συγγραφ έας τοΰ σημερινού 
μας ά ρθ ρ ο υ  « Ή  π ρ ο τιμ ό τερ η  γλώ σσα γ ιά  τό  δημοτικό  σχολείο», τό  καθήκον 
του  ώ ς ύπά λληλος μέ τή  συνείδηση τού δασκάλου.

1. « . . .  Σ ά ς  στέλνω  τό  περ ίφ ημο  π ο ίη μ α  γραμμ ένο  σέ π έν θ ιμ ο  χα ρ τί δ ιά  
ν ά  καταλάβετε τή ν  ά πελπ ισ ία  μ ο υ  όταν έπρ επε  νά  τό  μ ά θ η  τό  π α ιδ ί μου» .

Ε .  Κ.

Δέν θέλω  πλούτη  κ α ί χρυσόν « α ί θεραπόντω ν σμήνη 
θ έλ ω  τό  σ τή θο ς  μου χα ρ ά ς κ ’ ελ π ίδω ν  νά  πλουτή 
κ α ί έστω μόνον κ τή μ ά  μου καλύβη άχυρίνη  

μ* ά ρ κ ε ΐ αύτή .

Δέν θ έλ ω  κήπους, π ίδ α κ α ς κ α ί βρύσεις ή  ψ υχή  μου 
δέν  μέ μαγεύουν λ ε ίρ ια  κ α ί κ ή π ο ι κηπευτο ί 
όσον μέ θ έ λ γ ε ι ή  όσμή τοΰ  έπανθοΰντος θύμου  

μ ’ ά ρ κ ε ΐ αύτή .

Δέν θ έλ ω  θ έα τρ α , αύλούς « α ί μουσικούς θ ιά σ ους 
δέν  θ έλ ω  ε ίς  τα  ώ τα  μου ορχή σ τρα  ν ά  κροτή 
όπόταν ψ άλλ’ ή  άηδώ ν ε ίς  τόν μυχόν τοΰ δάσους 

μ ’ ά ρ κ ε ΐ αύτή .

Τ ό  π ο ίη μ α  ε ίνα ι τοΰ Α . Β λάχου , κ α ί β ρ ίσ κ ετα ι σ ’ ένα  ά πό  τ ’ Αναγνω
στικά  τή ς  Δ ’ δημοτικού. Τ ά  π α ιδ ιά  ε ίχα ν  ν ά  τό  μά θουν  ά πέξω , σ’ Ιν α  άπό 
τά  καλύτερα  σχολεία  τώ ν  ’Α θηνώ ν.
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s ’ * "n^L ε'^ αύ ιβτ“  « ο λ ν  γ ιά  τά βιβλιαράκια π ον μοΰστειλες [ήταν τά 
παιδικα β ιβλία  τού Ό μ ιλ ο ν ]. Ή  κόρη μου είναι έξι χρονώ καί ό  γυιός 
μουτεσσαρω ν. ‘Η  πρώτη τ ά π ά ει πολύ καλά εις τά έλληνικά άλλά δυστυχώς 
έχει δασκαλα που  τής μ α θα ίνει νά  λέει ή γ α λ ή ,  ό  κ ύ ω  ν . Τήν περα
σμένη ήτανε ατό σπίτι μου ό  γυιός τού Δ . ό  όποιος δέ ξέρει άκόμη καλά  
τα γαλλικά. Λ οιπον ή  κόρη μου παίζοντας τού είπε δείχνοντας ένα  ξύλινο 
σκυλάκι «ίδου καί δ  κύων»!. Ό  φτωχός ό Δ .,τά χα σ ε καί τό βράδυ foxασα 
απο τα γέλια οταν ή  κόρη μου μοϋπε σοβαρά : «Τα sa is, papa, le  pef.it Dali 
n e  com prend pas b ien  le  grec» !! - Έ π ρ ε π ε  λο ιπόν νά τής έξηγήσω to  
γ ια τ ί . . . .»

 ̂ 3. « ....Σ ά ς  ευχαριστώ πολύ διά τά βιβλία [ιά  παιδικάβιβλία τού Ό μ ιλ ο ν]  
τα οποΐα μάς ¿στείλατε. Τ ά  διηγήματα φαίνονται ώραΐα· κρΤμα μόνον δ η  
ή γλωσσά των δέν είναι ώς Ικείνη τών βιβλίω ν έχομε διαβάσει καί μάς  
αρέσουν πολυ * .χ  « Ό  Μικρός Έ μ π ορ ος»  «ή Μικρά Καλύβη» «ό Α ιμίλιος. 
«Τά παραμύθια τών αδελφώ ν Γρίμμ» δλα αύτά τά έννοούμεν πολύ καλά.

Ή  μικρά σας φίλη Ζ ω ή  
T his is  Hiv very first letter in  greek. I have lessons w ith papa when  

he is  free, and I  a lso . This is  generally  in  our holidays on ly .

*""®®Xe e i<n® πολύ διά  τό ελληνικόν βιβλίον όπου μ ’ ¿στείλατε.
( Ηρχισα^ήδή νά  τό διαβάζω καί εως τώρα α ί ίστορίαι είναι πολύ εύμορφοι. 
’Αλλά ευρίσκω τά έλληνικά πολύ περίεργα. Θά μου ήρεσκε καλλίτερα εάν  
ητο γραμμέναν είς τήν γλώσσαν όπου ¿διάβασα εως τώρα. Ε ίχα  νά  ¿ρω
τήσω τήν σημασίαν πολλών λέξεων επειδή δέν τάς ήνόουν. ’Αλλά τάς Ιπο- 
μένας θά  εΐχον ¿νοήσει εάν ήσαν είς τά συνήθη μας έλληνικά : Πρααευχόιαν  
—νιόπαντρο—  στις— ew aaoar- χ ώ — άνιάρα— γ ιά - π ς 'α ί ε Ι φ 'ε ; — οοϋβαΙε— δΧε! -
εφταο4>.

Ή  μικρά φίλη σας E v& a kia .

Τό γραμματάκι συνοδεύεται καί από τό άγγλικό κείμενο : '
Thank you very m uch for the Greek book you sen t m e. I have already 

begun to read it and so  far the sto r ies are very nice. Hut I find th e  Greek  
very peculiar, f  would enjoy it  m uch m ore if  it  w as written in  the lan
guage of th e  books I have always read. I had to  ask  th e  m eaning  of a 
go o d  many w ords I  did n o t know. But the fo llow ing 1 w ould have 
understood had they been w ritten in th e  ordinary lan g u a g e  * ...

5 . . . .  «Τά βιβλία τής κ. Δ ί  λ  τ α  έχουν στούς στρατιώτες μεγάλη έπιτυχία. 
Τό «Γιά ιή ν  πατρίδα» τό διάβασα στούς δικούς μας άντρες στήν ώρα τής θεω 
ρίας. Ή τ α ν  καμιά τριανταριά χωριάτες και δυό τρεις Α θ η ν α ίο ι. Οί περισ
σότεροι ξέρουν καί διαβάζουν, έχουν τελειώσει τό δημοτικό σχολείο. Ή τ α ν  
όμορφο νά  βλέπης τί ησυχία βασίλευε, δταν τό διάβαζα στά μάτια τους ένιω 
θες τήν ανυπομονησία καί τή δυνατή συγκίνηση. Σ άν τελείωνα κανένα μεγάλο

Και ο πατέρας π ροσ θέτει: I  have no doubt m y children would under
stand better and appreciate m ore th e  various books you  sen t them  if  thev  
w ere written m ore lik e  your artic les in  the καθαρεύουσα. Δηλαδή : «Δίχως 

0  χ *  κ“ *“ λαβαιναν τά παιδιά μου καλύτερα καί θά τούς άρεσαν περισσό
τερο τα διάφορα βιβλία  που τούς έστειλες, αν ή γλώσσα έμοιαζε περισσότερο 
μ ε τήν καθαρεύουσα τώ ν άρθρων σου».

Ή  παιδική γλώσσα 1 4 9

μέρος καί στεκόμαστε λίγο, άρχιζαν καί προσπαθούσαν νά  βρουν αν θά βγάλη  
πέρα τήν Αποστολή της ή Θέκλα, τ ί νά  είναι τάχα ό  καλόγερος μέ τό δεμένο 
μάτι κτλ. "Ενας μοΰ είπε- «Κύριε Κ ., είναι έτσι γραμμένο όπως μάς τό λές, 
ή τό λές Ιξηγημένα;». Ό τ α ν  τοΰ είπα πώ ς έτσι είναι γραμμένο καί τίποτα δέν 
αλλάζω ; είπε· «Τελείωσα τό δημοτικό- θυμάμαι τό ξύλο πού έτρωγα γιατί 
δέν μπορούσα νά  μάθω άπόξω  τό μάθημα" δέν τά καταλάβαινα, όπως ήτμν 
σάν άλαμπουρνέζικα. Καί τώρα σά διαβάζω κανένα βιβλίο έδώ καί κεΐ κάτι 
νιώθω . Μά αύτό τό κ α  τ α  λ α  β α  ί ν  ω. Γιατί δέν τά γράφουν δλα έ τ σ ι;» Τί 
ν ’ άπαντήσω στόν απλό καί είλικρινή αγρότη πού κι αύτός σίγουρα θ ά  παρα
σύρθηκε άλλοτε νά  βάλη τό λιθαράκι του στό γενικό ανάθεμα πού ύψωναν 
στούς μαλλιαρούς έδώ καί λίγα χρόνια μ έ συλλαλητήρια καί διαμαρτυρίες δ ια
βασμένοι καί αδιάβαστοι; Ή  ανυπομονησία τους ήταν τέτοια πού πολλοί μού 
ζήτησαν τό βιβλίο νά  τό διαβάσουν μόνοι τους πιό γρήγορα. Δέν τούς ιό 
έδωσα, καί ένας δυό μου τό πήραν κρυφά κάνα δυό νυχτιές Από τό σακίδιό 
μου καί τό πρω ί τό βάλαν πάλι στή θέση του—Μ ερικοί τό διάβασαν άργότερα, 
καί τρεις τέσσερες φορές, όλοι τους όμως ήθελαν νά  τό.ξανακούσουν καί γιά  
δεύιερη φορά. Μ ερικές σκηνές είναι χαρακτηριστικές. Σ τό διπλανό δωμάτιο 
κάθονται 9-10  άντρες. Γ ιά  τρεις βραδιές ό  πιό γραμματισμένος τούς τό διά
βαζε καί κοίταζα άπό τό παράθυρο τις δυνατές ήλιοκαημένες μορφές ν’ άκοΰν 
μέ τήν ίδια  θρησκευτική εύλάβεια όπως καί τήν πρώτη φορά ! Π ροχτές πήγα  
έξω ό.του βόσκουν τά ζώ α του σχηματισμού μας. Ο ί φύλακες τους μαζεμένοι 
ξανάκουγαν τήν ίδια ιστορία πού τή διάβαζε ένας συνάδελφός τους, καί κοντά 
τους άκουμπισμένος ένας νέος τσοπάνος άκουγε κι αύτός τ’ όμορφο παρα
μύθι— ένας αξιωματικός τού πυροβολικού τό διάβασε σέ καμιά τρακοσαριά  
άντρες άπό τήν πυροβολαρχία του. Κ αί κεΐ τήν ίδια  εντύπωση. Τό διάβασαν 
καί στήν άλλη πυροβολαρχία τής Μ εραρχίας μ α ς .Ό λ ο ι ζητούν Αντίτυπα γιά  
νά  στείλουν στούς δικούς τω ν.Έ να ς δικός μας ημιονηγός πού ή π ιό  μεγάλη του 
Αγάπη είναι τό κρασί μ έ παρακάλεσε νά  τού δόίσω ενα  Αντίτυπο γιά  νά  τό 
στβίλη σέ κάποιο φίλο του στρατιώτη στή Χαλκίδα- Π αρακαλώ νά  μου στεί
λετε καμιά 2ό άντίτυπα, τό «Π αραμύθι χωρίς όνομ α ·, τό «Βουλγαροκτόνο» 
καί τά τελευταία Π αραμύθια- θ ά  τούς διαβάζω συχνά διάφορα κομμάτια γιατί 
τά λαχταρούν όπως ή διψασμένη γή τή β ρ ο χή ....»

6. « ...Ν α ί, νά  έμβη ολόκληρο τ’ όνομά μου κάτω Από τή μελέτη μου. Δέν 
μέ πειράζει τίποτε. Σ έβομαι τά καθεστώτα. ’Ακολουθώ γραμμή τά κανονι
σμένα. θ έλ ω  όμω ς νά  έκφράζω ελεύθερα καί τήν Ιδέα μου, καθώ ς καί κάθε 
άλλος ήμπορεϊ ελεύθερα νά  κάμη τό ίδιον. Ή μ π ο ρ εϊ καί νάχω λάθος. Τούτο 
πάλι 6έ  μ ε πειράζει. "Ας νικήση ή Αλήθεια...»»
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Μιά Βασιλική άφιέρωση

Κυκλοφόρησε τελευταία μιά μελέτη του κ. Τριανταφυλλίδη, 
για  τή γλώσσα μας στά σχολεία τής Μακεδονίας, δπου δείχνεται 
πόσο άπαραίτητο είναι άν θέλωμε ν’ άφομοιώσωμε γλωσσικά τούς 
ξενόφωνους της Μακεδονίας, νά καθιερώσομε στά σχολεία μας τή 
δημοτική. Τ ή ς  μ ε λ έ τ η ς  α ύ τ ή ς  ε δ δ ό κ η σ ε  ν ' ά π ο -  
ο ε χ τ ή τ ή ν  ά φ ι έ ρ ω σ η  ή Α ύ τ ο Ο  ' Μ ε γ α λ ε ι ό τ η ς ό  
Β α σ ι λ ε ύ ς .

Τό Αύλαρχεΐο γνωστοποίησε στό συγγραφέα τή Βασιλική άπο- 
δοχή με τό άκόλουθο γράμμα, πού δημοσιεύτηκε μαζί μέ τή μελέτη : 

'Αξιότιμε Κύριε,

Έ χομεν  τήν τιμήν όπως γνωρίαωμεν ύμΐν δτι ή Λύτου Μεγα- 
λειάτης δ Βασιλεύς ηύδόχησεν δπως όποδεχύή την είς Α ύτον άφιέ- 
ρασιν τού νμετέρον συγγράμματος « Ή  γλώοοα μας στά σχολεία 
τής Μακεδονίας».

Δέξαοθε κτλ.
( Ύ π ο γ ρ . )  Μ ε ρ κ ά τ η ς

Η μελέτη αύτή τού κ. Τριανταφυλλίδη κρίναμε καλό νά ξανα- 
δημοσιευτή καί στό σημερινό άριθμό του Δελτίου γιά  τούςάναγνώ- 
στες μας, θ ’ άνατυπωθή καί χωριστά άπό τόν Εκπαιδευτικό "Ομιλο, 
ώστε νά κυκλοφορήση πλατύτερα.

*0 πρίγκι-ψ Νικόλαος 
γιά  τή σχολική γλώσσα ατή Μακεδονία

Ή  γνώμη τής Α. Β. ϊ .  τού Πρίγκιπος Νικολάου γιά τό ζήτημα 
τής γλώσσας τών σχολείων μας στή Μακεδονία, φαίνεται άπό τό 
άκόλουθο γράμμα πού έστειλε στόν κ. Α. Μυλωνά, μέλος καί ίδρυτή 
τού Εκπαιδευτικού 'Ομίλου καί Γενικό Γραμματέα τού Υπουργείου 
τής Εθνικής Οικονομίας:

Ά θήνα ι, 21  ’Απριλίου 1915.
Φίλε κύριε Μυλωνά,

Μ ε πολύ μεγάλον ¿νδιαφέρον ¿διάβασα τό νπδ τον Κ »» Τριαν- 
ταφυλλίδον ¿χδοάεν φυλλάδιον περϊ «τής γλώσοης μας εις τά σχα-

'0  πρίγκιψ Νικόλαος γιά τή σχολική γλώσσα

λεία τής Μακεδονίας». Τά Ιπιχειρήματα  τά όποια μεταχειρίζεται 
χαϋώς καί τά γράμματα πολλών Ιν Μακεδονία διδασκάλων μέ 
πείδονν δτι το} δντι δεν έδό&η παρά τών άρμοόίων ή προσήκουσα 
μέριμνα είς τό απουδαιότατον πραγματικός ζήτημα τής διδασκα
λίας τής γλώσοης μας είς την μεγάλην εκείνην γωνίαν τής έλλψ  
νικής πατρίδος. *Η  περιγραφή των είς τά σχολεία τής Μακεδονίας 
διδακτικών ήμών με&όδων, ώς Ιφαρμόζονται αύταί, Ιδίως ίν  πα 
ραβολή πρδς τδ πρακτικόν πνεύμα ύπδ  τό οποίον ίργάζονται οΐ 
¿χδροί ήμών, και al ix  τούτον προκνπτονσαι ανυπολόγιστοι ζημίαι, 
μου Ινεποίηοαν βα&ντάτην εντύπωοιν x a l ήμπορώ  νά εϊπω  άλγει- 
νοτάτην! Τδ λάθος βεβαίως πρέπει ν '  άποδοδή είς την,Ιντελή  
έλλειψιν π ρ α κ τ ι κ ο ύ  διδακτικού καί εκπαιδευτικού συστήματος 
δνευ τον οποίον, πας Αμερόληπτος κριτής δφείλει ν ' άναγνωρίση 
δτι μεγίστη προκύπτει ζημία είς τά ζωτικότερα Ιθνιχά ήμών 
συμφέροντα...

Ό λω ς ΰμέτερος 

( ’Υ πογρ .) Ν ικόλαος

Ή  Α. Β. Γ. ό Πρίγκιψ Νικόλαος ¡ ί έ  τό σκοπό νά βοηθήση τις 
προσπάθειες τού Εκπαιδευτικού Όμίλου τόν ενίσχυσε χρηματικά 
μέ τήν παράκληση νά σταλούν κατάλληλα άναγνωστικά γιά  τά 
παιδιά στούς τόπους εκείνους πού έχουν τή μεγαλύτερη άνάγκη. 
Ό  Εκπαιδευτικός "Ομιλος εύχαρίστησε θερμά τήν Α. Β. Υ. γιά  τό 
ενδιαφέρον της καί έστειλε διάφορα βιβλία νά μοιραστούν σέ παιδιά 
στήν Καστοριά καί άλλα μέρη τής Μακεδονίας.

Ή  παιδική βιβλιοθήκη  τον Ό μίλου

Τις τελευταίες μέρες πρίν άπό τήν πρωτοχρονιά κυκλοφόρησε 
ή δεύτερη σειρά τών παιδικών μας βιβλίων τού Όμίλου, τής Κή  
Δ έ λ τ α  τά « Π α ρ α μ ύ θ  ι α  κ α  ί ά λ λ α »  καί τού E w a ld  τ* Π α
ρ α μ ύ θ ι α  μεταφρασμένα άπό τόν κ. Δ ε λ μ ο Ο ζ ο. Μαζί μ αύτά 
κυκλοφορούν άκόμή καί δύο άπό τά πρώτα μας βιβλία, τ ο ύ Β λ α χ ο -  
γ ι ά ν ν η  καί  τής Κ«« Δ έ λ τ α ,  γιατί τού Ά δ ά μ  οί^-ήπειρωτικες 
ιστορίες «’Α π ό  τό χ ω ρ ι ό  μ ο υ» έχουν έξαντληθή.Όσες έφημε- 
ρίδες έγραψαν γιά  τά βιβλία αδτά μίλησαν εύνοϊκά, κα ί ά,κόμη καί
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ή γλώσσα τους άρχισε νά βρίσκη τήν έπιοοκιμασία δλων. Παραθέτομε 
έδώ άποσπασματα άπό τά κυριώτερα πού γράφηκαν :

*0 κ. θ .  Β εΧΧ ιανίζης  έγραψε στις «Ά θήνες» 30 Δε». 101 δ, στό άρθρο του 
«Ε λληνικά  παραμύθια» καί τ’ Ακόλουθα :

« ...Τελευταίως ό «■ Εκπαιδευτικός "Ομιλος» Ανέλαβε νά  Αναπληρώσει τή'1 
άναγνωσματικήν ταύτην έλλειψ ιν διά  της έκδόσεως βιβλίων ύπό τόν γενικόν 
τίτλον «Βιβλία διά  τά ελληνόπουλα». Περί τόν "Ομιλον i.oücov έδημιουρ· 
γήθησαν ποικίλοι γλωσσικοί προλήψ εις, αϊτινες του έγέννησαν πολλούς 
εχθρούς καί προεκάλεσμν κατ' Ακολουθίαν πολλάς συζητήσεις. Έγό» όμως, 
δ  οποίος δέν είμαι γλωσσικός ειδωλολάτρης καί δέν αποδίδω μεγάλην σ η 
μασίαν εις τά  γλωσσικά ιδιώματα τά όποια μεταχειρίζονται ο ί συγγραφείς, 
Αλλ’ Ινδιαφέρομαι κυρίως είς τά ; έννοίας τάς όποιας περιέχουν τά βιβλία  
των, Ισπ'ευσα προθύμως νά προμηΰευθώ  τά βιβλία ταύτα τά όποια εινε 
προωρισμένα διά τούς Ιλληνόπαιδας. Γνωρίζω προσωπικιός πλείστα μέλη  
τού Ομίλου τούτου, μερικά έξ αυτών είναι επιστήμονες μεγάλης Αξίας καί 
πολλής καλαισθησίας, έθεσα λοιπόν κατά μέρος τάς προλήψεις καί άνέγνωσα  
τά β ιβ λία ... Τό έργον του Έ β α λ τ  είνε κλασικόν πλέον, ό  τρόπος δε κ α θ ’ 
δ ν _ μετεφράσθη τούτο κατέστησε τό β ιβ λ ίο ν . αυτόχρημα έλληνικόν. Τό βι
βλίου τής κυρίας Δέλτα έφείλ>ίυσε πλειότερον τήν προσοχήν μου, διότι τούτο 
είνε παιδαγωγικόν εργον έλληνικόν καί προέρχεται ά  ·ό κυρίαν, ή ιις  έδειξεν 
ήδη έκτακτον διηγηματογραφικήν ιδιοφυίαν.

Τ ά παραμύθια καί τά διηγήματα, ατινα περιλαμβάνει τό έν λόγφ  βιβλίον 
είνε ωραιότατα. Καίτοι είνε γραμμένα διά μικρά παιδιά, έχουν τοιαύιην λο
γοτεχνικήν αξίαν ώστε Αξιόλογα ήμποροϋν νά  τά άναγινώσκουν καί νά  θέλ- 
γωνται μ έ αύτά και τά μεγάλα παιδιά, διότι ό άνθρω πος όσον καί αν γη -  
ράση, όσον καί δ ν  είσδΰση είς τήν ψυχήν του ή πρακτική άποψις τής ζωής 
καί ή άπογοήιευσις έξ αύτής, εχει τάς ποιητικός του ώρας καί τάς ψυχικός 
του διαθέσεις, α ί όποίαι τόν οδηγούν είς τά αισθήματα καί τάς εντυπώσεις 
της νεανικής ηλικίας. Ν ομίζω  μάλιστα ότι τά διηγήματα τής κυρίας Δέλτα, 
αξιόλογα καθ’ όλην τήν εκτασιν τής λέξεως, ίσως είνε καταλληλότερα διά 
τάς μεγαλειτέρας ήλικίας παρά διά τά παιδία. ’Εγώ διήλθον ταύτα ό χ ι μόνον 
μετά περιεργείας καί ένδιαφέροντος, άλλά καί μετά συγκινήσεως. Ε ίς όλα 
ύπάρχει ή καλλιτεχνική έμπνευσις καί μία  ελαφρά μελαγχολία, προσιδιά- 
ζουσα τόσον είς τόν  έλληνικόν χαρακτήρα. Κ αί τά θέματα ατινα εκλέγει ή 
συγγραφεύς καί ή διατύπωσις καί ή άνάλυσις αύιώ ν, καί ή συμμετρία των 
διαπνέονται ά πό  έν αίσθημα λεπτής φιλοπατρίας καί όχι πατριδολογίας άδο- 
λεσχοΰς, πρός δέ άπό μίαν προσπάθειαν, ώστε τά έργα ταύτα τά κομψά, τά 
άπλδ, τά  εύγενικά νά  μήν έχουν ούδέντό  τραχύ καί τό ά πότομ ον.Ή  γ λ ώ σ σ α  
τω ν άπλή δημοτική, χω ρίς τάς ύπερβολάς καί τάς εκζητήσεις λέξεων η  τήν 
δημιουργίαν φράσεων, αιτινες προσκρούουν είς τό κοινόν αίσθημα, έχει π οιη 
τικήν μορφήν, είνε έντονος καί προσαρμόζεται είς τά λαϊκά παραμύθια, τά  
όποϊα μετά τώ ν δημοτικών τραγουδιών άποτελοΰν τή ν  άγραφον φιλολογίαν  
τών βουνών καί τών πεδιάδων τής Ε λ λ ά δ ο ς ... .  Τ ά  έργα  ταύτα, ώς λογοτε
χνικά προϊόντα είνε λαμπρά...»

2 τ ή  «Νέα Η μ έ ρ α  30  Δεκ. 1915, στό χρονογράφημα «Βιβλία διά  παιδιά» 
έγραψε ó  S e r  καί τ ’ Ακόλουθά :

« ...Τ ά  ελληνικά εκπαιδευτικά βιβλία  είνε κατασκευάσματα παροιμιώδονς
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άκαλαισθησίας καί τά «Αλλα» Αναγνώσματα τών παιδιών είνε ώς έπι τό πλει- 
στον, μ έ ελαφράς .έξαιρέσεις, χυδαία καί Ανωφελή καί πολλακις μ ά λ^ τα  
βλαβερά καί έπικίνδυνα, ό χ ι μόνον διά τήν καλαισθησίαν των παιδιών ΑΛλα 
καί γενικώτερα διά  τόν χαρακτήρα των. Εύτυχώς ό «’ Εκπαιδευτικός Ο μι
λος», τ ό π λ έ ο ν  καλοπροαίρετον σωματείον τών ’Α θηνώ ν, μέ πλατυτατον και 
ώφελιμώτατον κύκλον δράοεως, μ ία  όργάνωσις ειδική διευθυνομένη Από 
Ανθρώπους Αρμοδίους κατ’ εξοχήν, άπεφάσισε νά  άναπληριοση την εΜ ειψιν 
αύτήν. Κ αί ήρχισεν άπό πέρυσι νά  έκδίδη μίαν σειράν βιβλίω ν δια  τα παιδιΟ, 
ή όποία έγκαινιάσθη αισίω ς μέ τά «Μεγάλα Χρόνια» το ύ Β λα χογιά ννη , ενα 
β ιβ ίίο ν  Αληθινά ήρωικάν, τό διάβασμα τού όποιου θά  γεμιζη  απο υπερηφά
νειαν τήν καρδίαν όλω ν τών έλληνοπαίδω ν. ’Εφέτος ή  οειρα ηύξηθη με τα 
«Π αραμύθια» τής κυρίας Π . Σ . Δέλτα καί,τά «Παραμύθια» τού Εβαλτ.

Τ ά «Παραμύθια» τής κυρίας Δέλτα είνε εργον φιλολογικόν, γραμ- 
μένον άπό Αληθινήν συγγραφέα, μ έ μοναδικήν εύτυχίαν είς τήν εκφρασιν,^ι* 
ζω ήν Αληθινήν, μ έ ενδιαφέρον άπειρον, ε~να έργον Ακόμη παλλομενον απο  
τόν υψηλότερον πατριω τισμόν... Είνε μικραί διηγήσεις, έμπνευσμεναι απο  
τά πολεμικά γεγονότα, γραμμένοι επάνω είς τά  γνώ ριμα χνάρια τής τ  ον 
προσφιλούς διά  τά παιδιά  «παραδόσεως» τών παραμυθιών. Κ αι το κασε 
«παραμύθι» είνε εν  μικρόν Αριστούργημα, μία  μικρά τραγψθια, γραμμένη με 
σνγκίνησιν πραγματικήν, «δεμένη», Ανεπτυγμένη μ έ καλαισθησίαν αναμφί
βολον καί μ έ γνώσιν. Ά λ λ ’ έκτός τούτου, μέ τό μικρόν α ύιό  βιβλίον ή  κνρια  
Δέλτα έκαμεν ενα μέγα κατόρθωμα, όμοιον τού όποιου δεν υπάρχει καθ  
όσον γνωρίζω είς τά χρονικά τής εγχωρίου φ ιλολογίας. Κατώρθωσε νά  γραψη  
ενα βιβλίον γνησίω ς έλληνικόν, πατριωτικόν μέχρι προπαγανδισμου, αΛΑα 
συγχρόνως ένα  γνήσιον έργον τέχνης, όπου τίποτε δέν θυσιάζεται εις την 
τεχνικήν έκφρασιν. Κ αί δ ι’ αύτό τά «Π αραμύθια», υπέρ παν αλλο βιβλιον, 
είνε ά λη θινά  πολύτιμον διά τά Ιλληνόπουλα. ^

Έ ξεδόθησαν Ακόμη άπό τόν ίδιον “Ο μιλον τά «Παραμύθια» τού Εβαλτ, 
μεταφρασμένα μέ μοναδικήν γλωσοικήν καλαισθησίαν άπό τόν κ. Δελμουζον. 
Τ ό βιβλίον περιλαμβάνει θελκτικωτάτας μικράς Ιστορίας, α ι οποϊαι πολλά- 
κις κάτω άπό τήν παιγνιώ δη Ιπιφάνειαν κρύπτουν —όπως τά «Κοράλλια» 
έν μέγα καί πολυσήμαντον σύμβολον. Ε ίνε έν  βιβλίον τό όποιον θ ά  ένθου- 
σιάση τούς μικρούς άναγνώστας άλλά ήμπορεϊ έπίσης νά  ένθουσιάση και τους

μεγάλους. . _
Τ ά παιδικά βιβλία τού «’Εκπαιδευτικού ’Ο μίλου» είνε γραμμένα είς δημο

τικήν, ά λ λ ’ είνε γραμμένα άπό Αληθινούς συγγραφείς. ΔΓ α υιό  ή γ  λ  ώ σ σ  ά  
τω ν φαίνεται ώς ή π λ έ ο ν  γ ν ώ ρ ι μ ο ς  Από κάθε άλλην. Α ίπαροιμ ιώ δεις άκαλαι- 
σθησίαι τών αυτοσχεδίων συγγραφέων λείπουν έντελώς. Καί είνε τόσον αρμο
νική ή  ελληνική γλώσσα, διότι περί αύτής τέλος πάντων πρόκειται, οταν 
γράφεται μέ ψ υχήν καί μέ γνώ σιν !» 1

Μέ τόν τίτλο «Π αραμύθια διά  παιδία», έγραψε ή  Ε σ τ ία  28  Δεκ. 1916 και

τ’ .Ακόλουθα: _
«Μετ’ Ιδιαιτέρας εύχαριστήσεως σημείου μεν τήν προσπάθειαν της κ. 

Δέλτα καί τού κ. Δελμοΰζου, όπως άποφεύγωσιν όσον τό δυνατόν περισσό
τερόν τήν χρήσιν λέξεω ν, α ί όποίαι νά  ήχούν κακά είς τό Ακουστικόν τύμ- 
πανον τώ ν πολλώ ν, όπως μέχρι πρό τίνος έφιλοτιμώντο νά  κάμουν ολοι 
σχεδόν ο ΐ προπαγανδιστεί τής λαλουμένης γλώσσης, μέχρι σημείου ωστε να  
ν0μ ίζη  κανείς ότι ή  προπαγάνδα των έστρέφετο άκριβώς πρός τό Αντίθετον
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σημείον—νά κάμουν δηλαδή όσον τό δυνατόν περισσότερον κόσμον νά  μ ι
σήσω τήν δημώδη διά  τής δημιουργίας τής μαλλιαρωσύνης...»

Γ ιά  τήν παιδική βιβλιοθήκη τοδ 'Ο μίλου έγραψαν Ακόμη ό  κ. S t r f a o v -  
lo g  στήν 'Εφημερίδα 30 Δεκ. 1915, καί άλλοι αλλού. Γ ιά τ ά  πρώτα βιβλία 
μίλησαν καί ή γαλλοελληνική G recia  5  (1914) άρ. 42, σ . 651, καθώ ς και τά 
Stu iii d i filo lo g ía  m oderna, στό άρθρο «Βιβλία γ ιά  τά έλληνόπουλα· τοδ 
καθητητή P . Β .  P a v o l in l .

Λ ο γ ο δ ο σ ί α  

γιά τόν οίκονομικό'χρόνο 1 Νοεμ.' 1 9 1 4  — 3 1  Δεκ. 1 9 1 5  *

Σύμφωνα με τό άρθρο 12 τού Καταστατικού σάς καλέσαμε σήμερα γ ιά ν ά  
σάς άποβαλωμε τόν ’Απολογισμό τής περασμένης χρονιάς καί τόν Π ροϋπο
λογισμό τής φετινής.

Στήν τελευταία Συνέλευση πού ψήφισε τό καταστατικό άποφασίστηκε, 
καθώ ς ξερετε, νά  ταυτιστή ό  οίκονομικος χρόνος τού 'Ομίλου μέ τόν πολι
τικό. Ό  Απολογισμός πού  σάς υποβάλαμε τότε ήταν άπό τήν 1η Μαΐου 1913 
ώς τήν 31 'Οκτωβρίου 1914, ό  σημερινός πάλι είναι γιά  14 μήνες, δηλ. άπό  
τήν 1 Νοεμβρίου 1914, ώς τήν 31 Δεκεμβρίου 1915, καί άπό φέτος θ ’ άρ- 
χίζη  την 1 Ίανουαρίου γ ιά  νά  τελειώνη μ έ τό τέλος κάθε χρόνου. Ά ν  παρα
βάλετε τόν ’Απολογισμό μ έ τόν Π ροϋπολογισμό πού ψηφίσατε στήν τελευταία 
Συνέλευση θά  βρήτε τις Ακόλουθες διαφορές :

’ Λ .  Στά έ σ ο δ α :
α )  Ο ί δωρεές είναι 2215.15 δρ. Αντί 1309 πού είχαν υπολογιστή, γιατί 

τρία μέλη έδωσαν οΟΟ ό  Ινας, καί δύο άπό 100, καί ύποσχέθηκαν πώ ς θά  
κάνουν τό ίδιο  καί γ ιά  φέτος.

β )  Ά π ό  σννίβομ ίς  είχαμε ώς τώρα δρ. 20.1315 άντί δρ. 3325 πού λο
γαριάζαμε γ ιά  250 μέλη (δηλ. 2500 πρός 10 δρ. καί 825 πρός 3 .30 ). Με δλες 
μας τις προσπάθειες, μ έ δσα γράμματα κιάν στείλαμε στά μέλη καί στούς 
αντιπροσώπους μας στις επαρχίες καί στό εξωτερικό, στάθηκε αδύνατο νά  
μαζέψω με περισσότερα. Γ ιά  το Δ ελτίο  του 1914 είχαμε προϋπολογίσει 
400 πεντάδραχμες συνδρομές, δηλ. 2000 δραχμές. Μ αζέψαμε 1375 δρ ., δη
λαδή μόνο 275 πλήρωσαν τή συνδρομή τους. Ά π ό  τή δίδραχμη συνδρομή 
λάβαμε δσα υπολογίσαμε, δηλ. δρ. 100.

’Ε τσι τά τελευταία χρόνια καί τά μέλη τού 'Ο μίλου καί οί συνδρομητές 
στό περιοδικό λιγόστεψαν μ ’δλες τις βελτιώσεις πού προσπαθήσαμε νά  κάμωμε 
στή λειτουργία τους,^καί α ύ τό . ενώ σήμερα ο ί ιδέες τού 'Ομίλου έχουν 
ά π λ ω θ ή  σέ πλατύτερα στρώματα καί ή  αντίδραση έναντίον του έχει Αδυνατίσει.

Β .  Ώ ς  πρός τά I  ξ ο δ α :
, 1· Τ ό νοίκ ι δέν παρουσιάζει φυσικά καμιά διαφορά, κι έχομε, αν άψαι- 

ρεσωμε τήν ύπενοικίαση καί τά νοίκια πού προπληρώθηκαν, ακριβώς 660 δρ. 
γ ιά  νοίκι τω ν 14 μηνών.

. ’Εδώ πρέπει νά  σημειώσωμε μιά  σημαντική οικονομία πού κάναμε στά

. * Διαβάστηκε στήν Ταχτική Γενική Συνέλευση τών μελών στις 15 Φεβρουά
ριον 1916.
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ίξοδα τού ‘Ο μίλου. Γ ιατί μέ-πό λιγόστεμα τώ ν συνδρομών και με τα μεγάλα  
σχετικώς έξοδα γ ιά  τήν έκδοση τού περιοδικού και τώ ν παιδικών βιβλαον, 
βρεθήκαμε στό τέλος τής τέταρτης χρονιάς σέ οχι ευχάριστη^ οικονομική 
θέση . 'Ο μόνος τρόπος νά  έξακολουθήσωμε τήν έργασία μας και νά  βαστα- 
ξω αε Ινα περίσσευμα, δς είναι και πολύ μικρότερο άπο εκείνο που είχαμε τα  
πρώτα χρόνια, είναι πραγματικές οικονομίες. Γιαυτο αποφασίσαμε να  ύ π ο -  
ν  ο ι κ ι ά  σ  ω μ  ε τό μεγαλύτερο μέρος τών, γραφείων, κι ετσι το vo rn  καταντα 
άπό δρ. 140 μόνο δρ. 40' έτσι καί τά  έξοδα  γ ιά  τόν Ιπιστατη φωτισι κ α ιφ ω -  
τισμό έγιναν μικρότερα. Κι έχομε οικονομία «  χρ ο νο : «θ- ’
δρ. 120 στόν επιστάτη, δρ. 180 φωτισμό και φ ω τια ,δ η λα δη δρ . 1300 ολα μ α ζ ί  

Μέ τόν περιορισμό αύτόν'στίς αίθουσες τού Ομίλου δοκιμάσαμε φυσικά 
κάποια στενοχώρια, καί έδειξαν γιαυτό κάποια δυσφορία μερικοί 
φίλους πού συχνάζουν τό χειμώ να στόν Ό μ ιλ ο . Ά λ λ α  καθώ ς σας ε,παμε  
αύτό ήταν Ανάγκη νά  γίνη . Κάναμε ωστόσο φέτος τη συμφωνία με το  ̂ σωμα
τείο πού ΰπονοικιάζει τό άλλο διαμέρισμα τώ ν γραφείω ν μας να  μας δινη  
κάθε Π έμπτη τή σάλα, « ι έτσι μιά  φορά τήν έβδομαδα συγκεντρώνονται έκει

ο ί φ ίλοι τού 'Ο μίλου άνετώτερα. , .  ,
Δέν πρέπει νά  ξεχνούμε πώ ς ένα σωματείο καθώς το δικό μας σχεδόν 

παντού στήν Εύρώπη περιορίζεται νά  έχη μόνο γραφείο γ ια  τή διεκπεραίωση 
Τ ά Ιντευκτήρια είναι ξεχωριστή δουλειά’ γίνονται αμα  υπαρχουν ατομα αρ
κετά πού αισθάνονται τήν Ανάγκη τους καί πού τά όργανα,νουν κοντά στα σω
ματεία. Κ αί θά  δή καί ό δικός μας Ό μ ιλ ο ς  μ’ εύχυριστησι, μια 
νωση, άμα  παρουσιαστούν άρκετά άτομα πού άπο τον ερχόμενό Σεπτέμβριο 
θ '  άναλάβαιναν νά  συστήσουν καί νά  διατηρήσουν ενα  τέτοιο εντευκτήριο, 

2  Τ ό Δ ελ τ ίο  τού 1914 παρουσιάζει μεταξύ Π ροϋπολογισμού καί Α πολο
γ ισ μ ο ί πολύ μικρή διαφορά. Ό σ ο  γ ιά  τό Δελτίο τού 1915 δεν τυπώθηκε 
άκόμη κ ι έτσι θ ά  μ ιλή σ ομ ε γι’ αύτό στόν προϋπολογισμο του 1916.

3 .  Γ ιά  Λ μ Μ *  ξοδέψαμε μόνο δρ. U 1 .2 5  άντις 400  του προϋπολογι
σμού γιατί φέτος δεν κάναμε καμία. Ή  πολιτική Ακαταστασία, η  έπιστρα- 
τεία,ή  Απροθυμία τών μελών, ή Απουσία τού κ. Δελμουζου μας έκαναν ν  Ανα
β ά λο μ ε τις ομιλίες γ ιά  καλύτερες π ερ ισ τάσ εις.. Κ , j

4  Έ ν α  μεγαλύτερο κοντύλι χρησιμοποιήθηκε για  την ^παιδική β ι
βλιοθήκη. Ά π ό  τά δυό βιβλία πού βγάλαμε φ έτος, γ ιά  τό ενα  εκαμε τα 
έξοδα 6 ίδιος ό  συγγραφέας, ή κ. Δέλτα, σάν πάντα. Για το αλλο, τα  παρα
μύθια τού E w ald  εξελληνισμένα άπό τ ό ν κ . Δελμοΰζο, καθώ ς και γ ια τ ή  ια- 
φήμιση τώ ν παιδικών μας βιβλίων εξοδέψαμε δρ.20οϋ.32 αντί 1500 το ν  
προϋπολογισμού. ’Ε λπίζομε πώς ή  συνέλευση θ ά  δικαίωση το έξοδο αυτο.

Γιά τ ’ άλλα κοντύλια δέν έχομε νά  πούμε τίποτε. Ο ί διάφορες που  παρου
σιάζουν είναι Ασήμαντες καί Αναπόφευκτες.

Γ ιά  τόν προϋπολογισμό πού υποβάλλομε μόνο μιά  παρατήρηση εχομε να 
κάμω με. Τ ά  έξοδα τού Δελτίου είναι μεγαλύτερα άπό τά συνηθισμένα. Πρώτη 
αίτια ή  Ακρίβεια τού χαρτιού, δεύτερη, ή Αμοιβή πού Αποφάσισε ή  επιτροπή 
ν ά  δίνεται, 2  Ί ι  δρ· τήν τυπογραφική σελίδα, στούς έκτακτους συνεργάτες

10υΑύτά είχαμε νά  σάς πούμε σχετικά μ έ τόν ’Απολογισμό και τόν Π ροϋπο
λογισμό, πού μένει τώρα σέ σάς νά  ψηφίσετε. Ά ς  έλπίζω με πώ ς τού χρόνου 
μ έ περισσότερη υποστήριξη ύλική καί κυρίως πνευματική Από τά μελη, θ α  
μπορέση ή  ’Εκτελεστική ’Επιτροπή νά  παρουσίαση περισσότερη καί εντονω- 
τερη έργασία καί μεγαλύτερα περισσεύματα.



ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟΣ ΟΜΙΛΟΣ

ΑΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΕΣΟΔΩΝ ΚΑΙ ΕΞΟΔΩΝ

*  ϊ  Ο 4 A

'Υ π όλο ιπ ο  σ τήν  31 ’Ο κτω βρίου 191 4 ..
Δωρεές στον "Ο μιλο . 1914—1 5 ..................

·» * 1916.......
Συνδρομές στόν "Ο μιλο  1911—1 2 ..............

* · 3 » 1 9 1 2 - 1 3 ................
» ’ 1913— 1 4 ......................

1 9 1 4 - 1 5 .....................
1916..............................

3 στό Δελτίο 1911
191 2 ............ ■ . . . ! ! ! ! '
191 3 ..............................

8 * 1913 Έ κ δ .  δ η μ ο δ ..
» · 1014 ...............  . . . .

2 » · » 1914 Έ κ δ .  δ η μ ο δ ..
1915 ....................! Τ . .

2 * 8 1915 Έ κ δ .  δημοδ..
» : » 1916...................  .........

Π ούλημα  Δελτίου 1911.
1 9 1 2 1 ! ! ! ! ! ! ! ! ! ; ! " '  
1913.................................
1913 Έ κ δ .  δ η μ ο δ .. .
191 4 .................. . ΤΓ . . , .

Π ούλημα  Β ιβλίω ν Π α ιδ . Β ιβλισ θ . Α  ·) κ α ι άλλω ν
. V · ’ . 2 8 » Β! )  ...................

ϊπ ε ν ο ικ ια β η  μέρους τού γραφ είω ν (ώ ς 31. 1. 16».. 
Τ οκο ι άπό την Τ ρά π εζα  Δ. Σ α μ ιω τάκ η  κ α ί Σ α ς .........

1 ) Μ εγάλα Χ ρόνια, Ά π ό  τό  Χ ω ριό  μου, Κοράλλια.
2) ”Εβ<Λτ, Π αραμ ύθια .
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30

100
2310

85
5

35
180
12

1375
100

75
14
δ

9
48
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59
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15
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Afi.

ΑΠΟ ΤΗΝ I ΝΟΕΜ, 1914 Ω Σ  ΤΗΝ 31 ΔΕΚ. 1915

1  Ε  ο  Δ A

Ν οίκι Γ ρ α φ είω ν  (1 Δεκ. 1914 — 29 Φ εβρ. 1916).........
Μ ιο θο ί προσω πικού κ α ί ποσοστά εισ πράξεω ν..............
Φ ω τιά  κ α ί φ ω τισ μ ό ς γρ α φ είο υ ..............................................
Γ ρ α φ ικ ή  δ λ η , τυ πω τικ ά  Ιγ κ υ κ λ ίω ν κ τλ .......................
Τ αχυδρομ ικά  κ α ί τη λεγρ α φ ικ ά ..........................................
"Ε ξοδα  γ ιά  ό μ ιλ ίε ς . .  ...............................................................
’Α γορά  κ α ί δετικά  β ιβλ ίω ν γ ιά  τή  β ιβ λ ιο θ ή κ η ...........
Λελτίο 1913. — 'Α ποσ τολή ..............................................

.  ̂ 1914. — Υ π ό λ ο ιπ ο  τυπω τικώ ν κ α ί άποστολή ..
* 1 9 1 5 .— Έ ξ ο δ α  πρ ο κα τα ρκ τικά   ................

Π α ιδ ικ ή  Β ιβ λ ιο θ ή κ η  A 1) ’Α ποστολή β ιβ λ ίω ν ...........
» »· Β  2) Τ υπω τικά , αγγελ ίες , δ ια 

φ η μ ίσ ε ις , δ ε τ ικ ά ............
Έ κ τ α κ τ α  Ιξο δ α  — ’Α γορά θερμά σ τρας, τύπω μα  κατα

στατικού κ α ί α λ λ α -----
Υ π ό λ ο ι π ο :

α ) Μ ετρητά
β) Σ τή ν  Τ ρ ά π εζα  Δ. Σ α μ ιω τά κ η  κ α ί Σ α ς  πρός 4* 
γ) Ε κ κ ρ ε μ ή ς  λ ο γα ρ ια σ μ ό ς:

Έ κ δ ο σ η  '-Δίκης Ν α υπλ ίου»s).

351
2839

646
3837

22
90

15
27

2100
1241

209
174
66

111
69

1029
5

86

2056

476
7625

3837

10
45 
15
46 
25 
30 
20 
41

21

32

60
45

27

3) Ό  Λ ογαριαομός αύτός θ ά  κανονιστή σ ύνιομ α .

’Α θή να  2 5  Ίανονορίον  ¡016.

Δ®. 11462 72

Ό  Ταμίας τον Έ π η α ιίτντ ικ ο ΰ  'Ομίλου 
Δ. Π. ΠΕΤΡΟΚΟΚΚΙΝΟΣ
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Α) Δωρεές.
1 9 1 0 -1 1
1 9 1 1 - 1 2
1 9 1 2 -1 8  
1918— 14 
1914—15

Μ γ η  .Σ τα τισ τ ικ ή .

Ας. 6866.55 *
2753.55  
2254.70  
2485.05  
3850.15

* ΟΙ δωρεές ήταν γ ιά  τδ πρότυπο Δημοτικό σχολείο.

Β ) Σ νν& ρομίς  α τέ ν  "Ο μίλο- 
1 9 1 0 - 1 1  Μέλη
1911--1 2 »
1912-- 1 3
1913-- 1 4
1914-- 1 6 »

* Γ ιά  20  μήνες, τούς 8 πρός 5  1

Γ ) ΔίΧτΐο.
1911 Έ ξοδ α Δρ. 2001.50

“Εσοδα ΐ 2220 45

1912 “Εξοδα Δρ. 4418.39
Έ σοδα » 2566.30

1913 "Εξοδα Δρ. 3266.43
Έ σ ο δ α * 2369 60

1914 "Εξοδα Δρ. 1974.91
Έ σοδα » 1 6 3 8 . -

Σ η μ . Στά έσοδα σημειώνονται

339
390
209
276
198

Δρ. 1695—1
1 9 5 0 -
1 0 4 5 -
1 3 8 0 -
2435 .15*

(σέ 1000 αντίτυπα σέ καλό χαρτί). 
Κέρδος 2 1 8 .9 3 —Συνδρομές 400.

(1000 αντίτυπα καλό χαρτί, 500 φτηνό). 
Ζημία 1752.09—Συνδρομές 439— . 
Συνδρομές άπό τή φτηνή έκδοση 51.

Ζημία 8 9 6 .8 3 -Σ υ νδ ρ ο μ ές 422. 
Συνδρομές φτηνής εκδ. 28.
(750 Αντίτυπα σέ φτηνό χαρτί).

Ζημία 341.91—Σ υνδρομές 295. 
Συνδρομές φτηνής εκδ. 55.

Α) .Παιδική Β ηβλιοθήκη Α'. («Μ εγάλα χρόνια», «'Από τό χωριό μου»,

«Κοράλλια»). · , „
Έ ξ ο δ α  Δρ. 2646.2ο
"Εσοδα " 1013.41
Ζημία Δρ . 1 6 3 2 .8 4 *

* ’Απέναντι α-ότόύ του ποσού έχομε τά αντίτυπα πού μένουν από τά «Με
γάλα χρόνια».

ϋραχτι*5 τών έλΐγκτών γιά τόν άπολογισμο τον 19 1  δ
ΟΙ υπογραμμένοι έλεγκτές Φ . Δραγοΰμηςκαί Ν . Π οριώτης επιθεωρήσαμε 

καί παραβάλαμε τά λογιστικά β ιβλία  τού Ε κπαιδευτικού  'Ομίλου, «αθω ς  
και τ ό ν ’Απολογισμό καί Ισ ολογισ μ ό  τών Ισόδων καί εξόδων μ έ-τά  δ ι-  
καιολονητικά τους, άπό 1 Νοέβρη του 1914 ώς 81 του Δεκ. τού 1915 και τά 
βρήκαμε όλα ταχτικά καί σύμμορφα μ έ τή Λογιστική.

’Α θήνα 1 τού Φλεβάρη 1916.
(Ύ π ο γ .)  Φ. Δ ρ α γο ύ μ ^ς

η  Πλλι/Ατμ<<



160 ‘Αρχείο — Γ  ιά τούς συνδρομητές τοϋ Δελτίου 

Α ρ χ ε ίο . Μ ιά  Π ρόσκληση

Κάθε τόσο δημοσιεύονται σέ περιοδικά, έφημερίδες καί χωριστά 
φυλλάδια, σέ δλα τά κέντρα τού έλληνισμοδ, άρθρα σχετικά μέ 
τό γλωσσικό ζήτημα, τήν έκπαιδεϋτική μας άναγέννηση καί γενι- 
κώτερα, τήν πνευματική κίνηση καί τήν κοινωνική ζωή. Αύτά, μαζί 
μέ χαρακτηριστικά λογοτεχνικά Ιργα, θά δώσουν τό πρώτο άπα- 
ραίτητο ολικό γιά έκεΐνον πού θά ζητήση μιά μέρα νά ίστορήση 

. τΙς σύγχρονες προσπάθειες γιά τήν άναγέννηση καί τή μόρφωση 
νεοελληνικού πολιτισμού,

Μέ τόν τρόπον δμως πού γίνεται στον τόπο μας ή έκδοση βι- 
βλίων.καί περιοδικών δύσκολο είναι νά παρακσλουθή κανείς παντού 
δ τι γράφεται καί φυσικό νά χρειαστή καί άλλων ή βοήθεια."Οποιος 
νιώθει τή σημασία ενός τέτοιου αρχείου πού θά συγκεντρώση τό 
Ολικό αύτό, τόν παρακαλούμε νά στέλνη δ τι σχετικό δημοσιεύει ή 
διαβάζει— άσχετα μέ τί; ίδέες πού ύποστηρίζονται— ή, άν αύτό δε 
γίνεται, ενα σημείωμα πού νά λέη τί έχει τό άρθρο κτλ. πού βγήκε 
καί πού άκριβώς δημοσιεύτηκε. Οί πληροφορίες αύτές είναι χρή
σιμες ίδίως γιά  δσα δημοσιεύονται μακριά άπό τήν πρωτεύουσα.

Οί άποστολές αότες παρακαλούμε νά γίνωνται πρός τόν 
Εκπαιδευτικό "Ομιλο, όδ. Αέκα άρ. 4 , μέ τήν πρόσθετη σημείωση : 

Γ ιά  τό  ’Α ρ χ ε ί ο .

-Γιά τούς συνδρομητές το ϋ  Δελτίου

Κάθε γράμμα, συνδρομή γιά  τόν "Ομιλο ή τό Δελτίο κτλ. στέλνε
ται στήν «Επιτροπήτού Εκπαιδευτικού 'Ομίλου-, καί όχι σέ άτομα.

Συνδρομητές ατό Δελτίο γράφονται ατά Γραφεία τού 'Ομίλου, 
όδ. Λέκα 4, καί στό Βιβλιοπωλείο Βασιλείου, όό. Σταδίου 42.

ΙΙολλοί άπό τούς συνδρομητές τού Δελτίου άλλάζουν κατοικία 
χωρίς νά μάς τό άναγγείλουν, κι έπειτα παραπονιούνται δτι δε 
λαβαίνουν τό Δελτίο. Γιαυτό παρακαλούμε κ ά θ ε  σ υ ν δ ρ ο μ η τ ή  
π ο ύ  α λ λ ά ζ ε ι  σ ύ σ τ α σ η  ν ά  μ ά ς  ε ΐ δ ο π ο ι ή  ά μ έ σ ω ς  
μ ένα δελτάριο, γιά  νά μή γίνεται άκαταστασία ή άργοπορία στήν 
άποστολή τού Δελτίου.

*

Γήν ευθυνη γιά  καθε άρθρο μέ υπογραφή έχει φυσικά ό συγ
γραφέας τού άρθρου. Δέ γυρίζομε πίσω τά χειρόγραφα.

Φ

'Ο σημερινός διπλός άριθμός τού -Ε' τόμου του Δελτίου θά 
κυκλοφορήση κατά τίς δεκαπέντε Μαίου.

 ̂ Ό  δεύτερος διπλός άριθμός τού Ε ' τόμου πού θά βγή τόν 
Ιούνιο, θά σταλή μόνο σέ δσους δχονν πληρώ σει ώ ς τότε 

τή  συνδρομή τους  γ ιά  τό 1915.

Δ ιάφορα 161

Π ρ ο σ ΰ ή κ η  σ τη  μ ε λ έ τ η  τ ο ν  Η. Τ ρ ι α ν τ α φ ν λ λ ί δ η  
Σ τ η  σελ. 30  π ρ έπ ε ι νά  π ροστεθή  π ρ ιν  άπό τή  γνώ μ η  τού  Δ ίτρ ιχ  ή  άκό- 

λουθη  κρίσ η  τού Χ α τζ ιδ ά κ ι, πού  γρ ά φ η κε κ ιόλας είκοσι χρό ν ια  πρω τύτερα  : 
«Π άντα τά  πλησίον ή μ ώ ν  έθ νη , πρός α  ά γω νιζό μ εθ α  τόν  π ερ ί ίιπάρξεως 

α γώ να , επέρχοντα ι κ α θ ’ ήμ ώ ν ούχ ί μ ετ ’ άρχα ιοπ ινούς κ α ι δύσχρηστου γλώ σσης 
άλλά μετά  ζώ σ ης κ α ί ά φ ’ Ια υτή ς ώ ς ε ίπ ε ϊν  παρεχόμενης. Ε Ινε δέ γνωστόν 
δ τ ι  δσον εύκολω τέρα  ε ις  έκμά θη σ ιν  κ α ί χρήσ ιν  γλώσσα τ ις  είνε  τοσούτφ  απο· 
τελεσματικώ τερον μ ά χ ετα ι πρ ό ς τά ς Α ντιπάλους. Ά λ λ ά  π ερ ί εύκολίας περ ί 
τή ν  χρήσ ιν  τή ς γρα φ όμ ενης νέας έλληνικής ούδέ λόγος δύνατα ι να  γινη , 
έφ ’ δσον !να  γράψ η τ ις  κ α ί λαλήση ό ρ θ ώ ς α ύ ιή ν  θ ά  εχ η  Ανάγκην Απαραί
τητον τής σπουδής ο ύ χ ί μόνον τα ύτη ς ά λλ ά  κ α ί ά λλης μα κρφ  δυ.σχερεστέρας, 
τή ς α ρχα ία ς» . Χ ατζιδάκ ις ,  Δ ιατ ί δέν καλλιεργοδσ ιν  ο ί  νέοι "Ελληνες τήν 
δημ ώ δη  ελληνικήν  γλώ σσαν, ’Ε σ τ ία  16 (1883) 423.

Π ερασμένοι τόμοι το ϋ  Δελτίου.

*0 Γ ' κ α ί δ Δ ’ τό μ ο ς  κ ο σ τ ίζο υ ν δ  δ ρ . δ κ α θ ε ν α ς .—Ό  Α ' τό μ ο ς κ α ί δ  Β 
κοστίζουν άπό 10  θρ·, κ α ί χω ρ ίς  τόν  α ' το υ ς α ρ ιθ μ ό  (ά π ό  τούς 4 )  2  δρ.

Ά π ό  τά  πτριτχόμβνα τον Α ’ τόμον 
Α . Δ ε λ μ ο ύ ζ ο υ ,  Τ ό  π ρ ό τυπ ο ν  δημοτικόν σχολείον κ α ί ο ί έπ ικ ρ ιτα ί του. 
Κ“ί  Π . Δ έ λ τ α ,  Σ το χα σ μ ο ί π ερ ί τή ς α να τρ ο φ ή ς τώ ν π α ιδ ιώ ν  μας.
Α . Δ ε λ μ ο ύ ζ ο υ ,  Ά π ό  τό  κρυφό σχολείο.

‘Α π ό  τά  πτριεχάμενα τον Β ' τόμον 
Ε . Γ  ι α ν  ν ί  δ  η. Ή  δ ιδασ καλ ία  τή ς  καθαρεύουσας στό έπ ίσημο σχολείο.
Μ . Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ι ό  η ,Ε π ισ τ ή μ η  κ α ί ζ ω ή .Έ ν α β ιβ λ ίο  γ ιά  τή  γλώ σσα μας. 
Σ τ .  Ρ α μ δ ,  Ά ν  ε ίχα μ ε  τήν π α ιδε ία  έλεύθερη.
Δ . Π ε τ ρ ο κ ό κ κ ι ν ο υ ,  Έ ν α  πρότυπο  δημοτικό  σχολείο στήν Α γ γ λ ία . 
Π ροκήρυξη Δ ιαγω νισμού γ ιά  Α λ φ α β η τά ρ ιο .
0 1  ξένο ι φ ίλο ι τού δημοτικ ισμού κ α ί δ  ’Ε κπα ιδευτικός Ό μ ιλ ο ς ·
Π ρ ό γρ α μ μ α  δημοτικού Σ χολείου , Α ν ώ τερ ο υ  Π α ρθενα γω γείου  κ α ί Δ ιδασ κα

λείου κορ ιτσ ιώ ν. Υ π ό μ ν η μ α  τού ’Εκπα ιδευτικού  'Ο μ ίλου  π ρ ό ς  τό  Κ. Σ . 
Σ υ μ βο ύ λω ν τή ς Δημ. Έ κ π α ιδ εύ σ εω ς, (βρίσκετα ι στόν ά ρ . 3, πού  πουλιέ

τα ι κ α ί μόνος του 1 δρ  ).
Κ . Κ . Κ ., 'Ε ντυπ ώ σ εις  ά πό  τά  σχολεία  τοϋ Δήμου Α θ η να ίω ν . 
Μ Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ ί δ η ,  Ή  π α ιδ ε ία  μ α ς  κ α ί ή  γλώ σσα της,
Ν . Κ α ζ α ν τ ζ ά κ η ,  Ν . Β β ^ ε ο η .

Π ιριτχόμίτα  χοΰ Γ  τόμον 
Α . Δ ε λ μ ο ύ ζ ο υ ,  Τ ρ ία  χρόνια  δάσκαλος (Π ώ ς π ήρ α  τά  π α ιδ ιά ).
Μ. Τ  ρ  ι α  ν τ  α  φ  υ λ  λ ί 6 η , Ή  ο ρ θ ο γ ρ α φ ία  μας.
Μ . Κ α λ ο μ ο ί ρ η ,  Ή  μουσική στό σκολειό.
Μ έ λ π ω ς  Λ ο γ ο θ έ τ η ,  Ή  μουσική σ τά  σχολεία.
Γ α λ ά τ ε ι α ς  Κ α ζ α ν τ ζ ά κ η ,  Τ ί δ ια β ά ζο υν  τά  π α ιδ ιά  μα ς.
Κ« ϊ  Π · Δ  έ λ  τ  α , Τ ά  αναγνω στικά  μα ς.
Α. Δ., Ε ικόνες ά πό  τά  σχολεία  μας.
Μ . Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η ,  Δ ιδα χτικ ά  τού Β ηλαρά ανέκδοτα.
Γ .  Β ι ξ υ η ν ο ΰ ,  Δ ιατ ί ή  μ η λ ιά  δέν  Ιγ ινε  μη λέα .
’Ε π ιθ εώ ρ η σ η —Ά π ’ δσα μ ά ς  γράφ ουν—Διάφορα.



Πτριςχόμ^να το0 Δ' τόμον
Κ . Π α λ α μ α ,  ’Αριστοτέλης Βαλαωρίτης.
Αίϋολογία τής Δ ημοηχης.

Α. Δ ε λ μ ο ύ ζ ο υ ,  Τ ρία  χρόνια δάσκαλος (Π ρος τή φύση καίπρός τή ζοοή). 
Α . Π ε τ ρ ι ό  η , Τ ά Ιλληνικά σχολεία και ή μέση τάξη.

^ 1̂  ατά μαθηματικά βιβλία  τών γυμνασίων.
X . Π . ,  Τ α  όρια του δημοτικισμού,
’Επιθεώρηση ΓΕκπαιδευτικα —  Λ ογοτεχνικά—  Γλωσσικά— Ε πιστημονικά—  

Διάφορα— Η  γλώσσα μας σ ιή ν κοινωνική ζωή).
Ά π  οσα μ α ς γράφουν.—Διάφορα.

Λ-άβαμε ^ ό  τήν Ά λεξάντρεια  τόν ΕΚ Κ Λ Η ΣΙΑ ΣΤ ΙΚ Ο  ΦΑΡΟ 13 (1914) 
τευχ. 88—90 μέ τ ’ ακόλουθα περιεχόμενα :
άρχιμ . Χρυσοστόμου Α . ϋα πα δοπούλον  "Ελληνες καί Α ιγύπτιοι, Κ . I. 

Δνοβοννιώτον Μ άξιμος ό Π ελοποννήσιος, Γρηγορίου Παπαμιχαήλ Γ ρ η -  
γοριου τοθ Π αλαμα κατά Βαρλαάμ τού Καλαβρού 'Αντιρρητικός (τέλος), 
D . C a U im a c h o s  Cyrus and Mukankas., Σ . Γλαγόλεφ , Κατοικεϊται ό 
Α ρης; (μελέτη απολογητική κατά μετάφρασιν (Γ ρηγορώ ν Π απαμιχαήλ), 

<f£ttT ca,β ·  ά λ ιβ ιζά ιου  Π ϊος ó I ’ (Νεκρολογία). Ε π ισ τη μ ονικ ο ί ειδήσεις·. 
Η  έν  Ιεροσολύμοις αγγλικανική επισκοπή (υπό Γ . Π .) , Τ ό έν  R eim s  

σλαυωνικον Ευαγγελιον (ύπό Γ. Π .) Ή  θρησκευτική γονυκλισία παρά τοΐς 
άρχαιοις Έ λλη σ ι (υπό Γ . Π ). . ^

Διεύθυνσις : R ué G essi Pacha 10 , Ά λεξάντρεια.
Συνδρομή φρ. 25  τό χρόνο. Στους συνδρομητές' δίνεται χάρισμα τό έβδο- 

μαδιατικο παραρτημα : Π Α Ν Τ Α ΙΝ Ο Σ.

Ν έ α  β ι β λ ί α  κ α ί  π ε ρ ι ο δ ι κ ά  

Σημειώ νονται αμα αταλή £να αντίτυπο στά Γραφεία τον ’Ε κπαιδευ
τικόν Ό μ ιλ ο ν .—Μέσα σ ί παρέν&εση, στδ τέλος τον τίτλον κά&ε βιβλίου, 
σημειώνεται ό εκδότης αμα υπάρχει -" Α μ α  δε σημειώνεται π οΰ  βγήκε  
τ δ  βιβλίο καί T‘ οχήμα εχει, τ ό τ ε  ά ά  ίννοήαη δ άναγνώατης : Ά & ή ν α ,  
καί σ χ .  8 ° .-Κ ρ ίσ ε ις  για μερικά ά π ’ αυτά τά βιβλία  &ά δημοσιευτούν 
στδ ερχόμενο Δελτίο.

Δαμπαδαρίου E .,  Στοιχεία Π αιδολογίας, τόμ. 1, Γενική εισαγωγή εις τήν 
Π αιδολογίαν. Σωματολογία καί. 'Υγιεινή, 1916, 198 σελ. δρ. 8 .75 .

P . W e n d la n d , Η  ελληνική φιλολογία καί οί έν τοίς σχολείοις διδασκό
μενοι αρχαίοι "Ελληνες συγγραφείς,.μετάφρ. Χ ρ. Δ αμπράκη, 1914, 40  σελ. 
'Ανατύπωση άπά τό Π αιδαγωγικόν Δελτίον 7 (1 9 1 4 ).

Π . Δορεντξατου κ. Α  Τξαρτζάνον, Λ εξιλογικά υπομνήματα εις τά νεοελ
ληνικά αναγνώσματα, 1915, 60  σ ε λ .,δ ρ . 1.60.

’Α γω γή, έπιστημσνικόν καί παιδαγωγικόν περιοδικόν τού ’Εκπαιδευτικού 
Συνδέσμου, 1915. Τ όμ . 1, τευχ. 1, 2 , 8 - 4 .

Revista de E d u c a d o . Gerale Técnica. Λισαβώνα 1915.
O ffn e r , Ή  πνευματική των μαθητών κόπώσις κατά τάς έρευνας καί τά  πορί

σματα τής πειραματικής -ψυχολογίας μετ’ έφαρμογώ ν εις τήν διδασκα
λίαν, μετάφρ. Γεωργακάκη  1915, 84  σελ. 0ρ. 1 .50 ( Κ ο λ λ ά ρ ο ς ) .

T r n n k  H .,  Ό  επιθεωρητής των δημοτικών σχολείων, τό Ιργον του καί ή
προσωπικότης του,'μετάφρ. Δ. Ζήση, 112 σ ελ ., δρ. 2.50.

Γονδή Δ ., Διδακτικά, Παιδαγωγική βιβλιοθήκη ί ,  1915, 883 σ ελ ., δρ. 5. 
Γονδή Δ-, Αριστοτέλους Π ολιτεία ’Αθηναίων, τό ιστορικόν μέρος, σχολική 

εκδοσις. Παιδαγωγική βιβλιοθήκη άρί 2, 1915, 1 4 4 σ ελ ., δρ. 1 .80 . 
Δαμπαδαρίου E ., Ό δ η γία ι πρός προφύλαξιν τω ν έν  τοΐς σχολείοις φοίτών-
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των άπό των λοιμωδών νόσων, μετά παραρτήματος περ^χοντος οδηγίας 
περί προφυλάξεως ά πό  τής πανώ λου; καί τής χολέρας, υπουργείον 
Εκκλησιαστικών, 1914, 40  σελ.

Κ ο υ μ α ν τα ρ ά κ η  Κ Ι . ,  Ή  προσοχή κατά τά έν  τφ  Δώασκαλ,ειφ της Μέσης 
Έ κπαιδεύσεως διδασκόμενα μαθήματα ψυχολογίας, 1914, 24 σ ελ ., δρ. 1. 

Ζ α λ ο ύ χ ο υ  Μ ο ύ ρ τσ υ  ’Β λ . ,  Περιληπτική μελέτη έπί τής «ναδιοργανωσεο,ς 
τής π α ρ 'ή μ ίν  κατώτερος καί μέσης εκπαιδεύσεως τω ν θηλεω ν, 1914 ,10
σ ε λ . ( Δ η μ η τ ρ ά κ ο ς ) .

Μ π α λ ά ν ο υ  Δ . ,  Ή  κρίσις τώ ν κατηχήσεων, 1915, 47 σελ.

‘Ε σ ο Ά ο ιμ ο ς ,  περιοδικόν διά προσκόπους, επίσημον δργανον τού σώματος 
'Ελλήνω ν προσκόπω ν.Ά λεξάντρεια , τόμ. 2  (1916) άρ. 8  (22), 9 (23). 

Κ ο ν ρ τίδ ο ν  Δ . ,  Θεατρον οικογένειας καί σχολείου. Π αιδικά δραματια και 
κωμωδίαι κατάπαράφρασιν, 1915, 2..«κδ., 184 σ ελ ., δρ. 2  (Κ ο ,λ  λ α ρ  ο ς). 

Σ ιδ έ ρ η , ’& ά -ογή Αναγνωσμάτων έκ ξένων λογοτεχνιών έν  μεταφράσει, 1910.

1 7 6 + 3 2 σελ. ( Σ ι δ έ ρ η ς ) .  · .
Κ ν ρ ια κ ά το ν  X -, Γραμματική τής έλληνικής γλώσσης προς χρησιν τω ν δημο

τικών σχολείων έν γένει, 1916 ,104  σελ. (Σ  ι δ έ ρ η  ς).
Μ α κ ρ υ να ίο υ  Γ - ,  Γραμματική τής δμιλουμένης καί γραφόμενης καθαρευ- 

ούσης έλληνικής γλώσσης, διά τούςμαθητάς δλων τών τάξεων τώ ν δημο
τικών σχολείων, 4 . έκδ. 1915, 1 2 8 σελ. ( Σ ι δ έ ρ η ς ) .  ;

Β ελ ώ ν η ,  Τ ά  διαμάντια, αμερικανικά διηγήματα, μετάφραση, α ρ .1 ,  Θεσσα
λονίκη 1915, 29  σελ. (Κ  ο λ λ  ά ρ  ο  ς).

Π α π α δο π ο ύλω ν  Α .  Κ α ς .  Ή  δλοπράσινη βασίλισσα, 191ο, 31 σελ., λ . 0υ. 

( Κ ο λ λ ά ρ ο ς ) .
Π α π α δ ο π ο ύ λ α ν  Α .  Κ α ς ,  Ό  ήρω ; τών Σερρών. Η  αθηναια  σουλτάνο 191ο, 

4 0 σ ε λ .,  λ . 5 0  ( Κ ο λ λ ά ρ ο ς ) .
Π ο λ έ μ η Σ - ,  Π αιδική λύρα, έκλογή ποιημάτων, μονολογω ν και διάλογων προς 

απαγγελίαν εις σχολικάςκαί οικογενειακός έορτάς Π ρόλογος Γ . Δ ρ ο σ ίνη . 
1914, 141 σ ελ ., δρ. 1 .50  ( Σ ι δ έ ρ η ς ) .  ,  Χ . .

Σ ω τη ρ ιά δ ο υ  Γ . ,  Ισ τορ ία  τής αρχαία; Ε λλά δ ο ς, 191ο,134 σελ. (Σ  ι δ ε ρ·η ς). 
Σ ιδ έ ρ η ,  Έ κλογή εμμέτρων μεταφράσεων αρχαίων, έλληνων ποιητών, 1915,

σελ. δρ . 2. (Σ  ι δ  έ ρ η ς ) .
Ά ν δ ε ρ σ ε ν ,  Π αραμύθια, μετάφρ. Βικέλα, έκδ .2 .,1υλλογοςπ ρός διαδοσινω φε

λίμων βιβλίων, παιδική βιβλιοθήκη, 160 σελ., χαρτοδ. δρ. 1 (Σ  ι δ  έ  ρ η  ς). 
Σ ω τη ρ ιά δ ο ν  Γ . ,  Έ κλογαί ίερών ύμνω ν τής έλληνικής εκκλησίας, 1910, 00

σ ελ ., δρ. 1 ( 2  ι δ έ ρ η ς ) .

‘Α π ο σ το λ ίδ ο υ  Λ .,  Δύο επικίνδυνοι εχθροί του ανθρώπου, κώνωπες - μυίαι.
Σύλλογος πρόςδιάδοσιν ω φελίμων βιβλίων,1914 ,86  σελ., λ. 60  (Σ  ιδ  ε  ρ η  ς). 

Μ π α λ ά ν ο υ  Δ . .  Έ κ  τών ποιητικών βιβλίω ν τής παλαιας Διαθηκης. Σύλλογος 
πρός διάδοσιν ω φελίμων βιβλίων, 1915, 96 σ ελ ., λ. 6 0 ( Σ ι δ ε ρ η ς ) .  

Σ ω τη ρ ίο υ  Γ . ,  Τ ό "Αγιον δρος, Ιστορία καί τέχνη. Σύλλογος πρός διαδοσιν
ωφελίμων βιβλίων, 1915, 160 σελ., δρ. Ι ( Σ ι δ έ ρ η ς ) .  . .

‘Α δ α μ ά ν τ ιο ν  Ά Β υζαντινή  Θεσσαλονίκη, Ιστορία, κοινωνικός βίος, τέχνη. 
Σ ύλλογος πρός διάδοσιν ώφελίμων βιβλίων, 1914, σ ελ ., 160, δρ. 1 (Σ  ι·

Ε ο λ ε ί ι Ι ά  ^ Δ ι η γ ή μ α τ α  βραβευθεντα εις τόν διαγωνισμόν τού Συλλόγου. 
Σύλλογος πρός διάδοσιν ώφελίμων βιβλίων, 1915,88 σελ., ( Σ ι δ έ ρ η ς ) .



Δ ιά φ ο ρ α

Χ α χ ξ ά ά Η ΐ  Γ .,Σ ύ ν το μ ο ς  to to v ía  τή ς έλληνικής γλώ σσης. Σύλλογος π ρ ό ςδ ιά -  
δοσιν ώ φ ελ ίμω ν β ιβλίω ν, 1915, 144 σ ελ ., λ . 90 ( Σ ι δ έ ρ η ς ) .

0 ί Τ ^ Γ '  Κ, Τ ή ς · 2 ύ λ λ θ γ0 ς  δ ιά δ° ™  ώ φ ελ ίμ ω ν β ιβ λ ίω ν ,ά ρ .
8 3 , β ^ κ δ „  191ο, 133 ο ε λ .,  λ . 40  ( Σ ι δ έ ρ η ς ) .

S h ftr f .’ -*H A , T Í a  Ιλλην*’ίή Λ0ίησι?' έ λ λ ο γ ο ς  π ρός δ .άδοσιν  ώ φ ελ ίμω ν 
β ιβλ ίω ν, 1915, μ ε ια φ ρ . Σ . Κ . Σ . ,  λ. 60. ( Σ ι  δ έ  ρ η ς ) .

AtKZ  ’̂ a-v ítr>' μαλλιαρόν, Κ ούφ ια  Κ αρύδια . Λ ίβερπουλ 1915, 560 σελ
Χ α ρ ίζετα ι.

ί * ρ « υ ρ α ^  Α ν θ ο λ ο γ ία  (περ ιοδ ικό ). Κ έρκυρα 1915-1916, τόμ . 1, τευχ. 1.

Τ ά  ίρ γ α  τ ο ν  Λ ο ρ ίν τ ζ ο ν  Μ α β ίλ η , έκδοση τού λογοτεχνικού περιοδικού 
ράμματα» Α λεξαντρεια  1915, 199 σ ε λ .,  δρ. 4.

Π α λ α μ δ  Κ . ,  Β ω μοί, π ρώ τη  σειρά , 210 σελ., ό ρ . .3.
μηνιάτικη  λογοτεχνική  έκδοση. Κ άιρο 1915, τό μ . 1, τεϋχ. 1, 2 3 . 

Φ υλ ία , μηνια ιον περ ιοδ ικόν  λογοτεχνικόν. 'Α θή να , τό μ . 1 , ά ρ . 1.
Ο υαίλσ, Σ α λώ μ η , τρα γω δία , μ ετά φ ρ . Ν .Π ο ρ ιώ τη .Ά ρ ισ τα  δ ρ ά μ α τα ,ά ρ .1 ,1916.

® .  ^ .  ψ ^ ο $ ^ η ,  Ή  -Α ρρω στη  π ο λ ιτε ία , ρομάντζο. . “Εκδοση Ν έας 
Ζ ω ης. Αλεξαντρεια 1915, 45  σελ.

- Π α ρ ά σ χ ο ς  Κ Χ ., Ο ί στροφές μου.

β < · > * - ό χ ρ ι τ ο ς ,  “Ε κδοσ .ς κρ ιτ ικ ή , ύπό Στεφάνου 
^ανΟ ουδιδη . Η ρά κλειο  1915, 1 9 0 + 7 8 4  σελ.

M a f  Μ. ά β * ° υ ' Τ ύ  άγνο ία«> « “ μω δ ία  μονόπρακτος, 1915, 55 σελ
π  . /  ! Γ  Ε λλήνω ν θ εα τρ ικ ώ ν  συγγραφ έω ν ( Σ ι δ  έ ρ  n ς),

1>χ #*, ι  Ζ '  , γυ ','α Ι κ α · έμμ ετρος κοιμω δία  μονόπρακτος, 1915, 46  σελ 
δρ . 1. Ε τα ιρ ε ία  ’Ελλήνω ν θ εα τρ . σ υγγραφ έω ν (Σ  ι  δ  έ  ρ  η  ς).

Z Z V ". π «’ Ζ η ιε ιτα ι ύ/τηρέτης, κ ω μ ω δ ία  μονόπρακτος, 1915, Ε τ α ιρ ε ία  
Ε λλή νω ν θ εα τρ . συγγραφ έω ν, 48 σελ. δρ. 1 . ( Σ ι δ έ  ρ η ς ) .

t i ;  6,Μλίε5’ M wÍ* - M^ ^ - B á y v e í .'AX8|á v « e8«1 1915,

Λ 0 ϊ° ς  ^  10 μνημ0σ"ν ° ν  '* Κ αποδιστρίου κ α ί Ι.Δ όμ π ολη ,

K al^ r ? Ín J ' ’^ UgrÍeCÍ,Í5CheS L e8eb» « * .S c l,rift n o d  V o & s tp r n h *  m it  
v  > a T  « Vn *c Β·Β *β°λίνο-ΛΜ|>ία 1914. 141 σελ. 16" μά ρκ  0 9 0

■ μ ” ° !  * '· Γ* ~ ” ι ~ ι
^ ? ί λ . ’ ΕΚ9ε° ίς  * * *  τού Σεβαστοπουλείου δ ιαγω νισ μού ,1915,

Χ α τ ζ ιΑ ά κ ι  Γ . ,  Έ κ θ ε σ ις  τού Σεβαστοπουλείου δ ιαγω νισ μού, 1914 12  σελ* 
Χ ρ η σ τ ο ο Χ α κ η Χ ρ  Φυλή ^  Κ ράτος. 'Ε κδο σ η Υ λ ο γο ^ χ ν ικ ο ν  π ε ρ . £ ο ύ  

« Γ ρ α μ μ α τ« ,, ’Α λεξάντρεια , 1915, 44  σελ. περ ιοδ ικού

Π α η α ν Α ρ ά ο ν  Γ . ,  Ε λ λ η ν ικ ό ν  Μ έλλον, έκδοση λογοτεχνικού περ ιοδ ικού  
« Γ ρ ά μ μ α τα .. ’Α λεξάντρεια  1914, 80  σελ. λ 50  0 00

* " * ? >  τού ζη τή μ α το ς τή ς άπλοποιήσεω ς τή ς γραω ο-
μένης γλω σσης κ α ι τής ο ρ θο γρ α φ ία ς. ( ’Α πόσπασμα ά πό  τή ν  Κ η Χ
του Π α νεπ ισ τημ ίου), 1916, 101 σελ. η ίι0 α

Τ  h  .Κ1 ^  Π β 'δτου  Π α νιον ίου  συνεδρίου κ α ί α ί  ¿ν  αΰτώ  
ανακοινώ σεις. ’Α θή να  1915, 842 σελ. ^

ΓΙΑ ΝΑ ΓΜ ΡΙΣβΜ Ε ΤΗ ΦΙΛΟΛΟΓΙΑ ΜΑΣ

Κ Π Σ Τ Α Ν Τ Ι Ν Ο Υ  Χ Α Τ Ζ 0 Π 0 Ύ Λ 0 Υ

Ν Ε Α  Ε Ρ Γ Α  (1915-1916)

Τ Α Σ Ω ,  Σ Τ Ο  Σ Κ Ο Τ Α Δ Ι
ΚΙ ΑΛΛΑ ΔΙΗΓΗΜΑΤΑ

175 σελ., 6ρ· 2.25—Σε κ α λ ό  χ α ρ τ ί  άρ. 5

Π ερ ί έκλεκτού εντελώ ς β ιβλίου  π ρ ό κ ε ιτα ι τ φ  όντι, έκλεκτοΰ κ α ί ε ις  τήν 
ουσίαν του, καί ε ις  τή ν  μ ορφ ήν  του. Κ α ί ε ίν α ι βέβαιον δτι, ά ν  εχω μεν πολ
λούς συγγραφ είς με τάλαντον, κ α ί μέ πλούσιον συχνά τάλαντον, πολύ  ολίγο ι 
ε ίνα ι εκείνο ι, όσοι κατορθώ νουν πάντοτε νά  προσαρμόζουν ,τήν έμπνευσιν κ α ί 
τό  α ίσ θ η μ ά  τω ν π ρός τό  ά γνόν  νό η μ α  τή ς  τέχνης. Μ εταξύ τώ ν ολ ίγω ν αΰτώ ν 
έχει Αποκτήσει ώ ρ ισ μένω ς όλα  τά  δ ικ α ιώ μ α τα  νά  κ ατα τα χθή  ό κ . Χ ατζόπου- 
λος, δ  οπ ο ίο ς, ύπό  τήν έπ οψ ιν  αύτήν θ ά  ή μ π ο ρ ο ΐσ ε  νά  χρήσ ιμ ε όση ω ς Αλη
θ ιν ό ς  δ ιδάσκαλος ε ις  τούς νεω τέρους του— δ ια τ ί νά  τό  κρύψ ω μεν ; — κ α ι εις 
πολλούς ά κόμ η  ά πό  η μ ά ς το ύ ; παλα ιοτέρους. (ΖΓαδλος Νιρβάνας σ τήν 'Ε σ τία  
22 Μ αρτ. 1 9 1 6 ).

Ώ ς  π ρ α γμ α τ ικ ή  π ρ ό ο δο ς δύναντα ι ν ά  χαρακτηρισθοΰν τά  δ ιη γή μ α τα  
τού κ. Κ . Χ ατζοπούλου. Μ ίαν τάσιν παρομ ο ία ν, δπ ω ς - ακολουθήσουν τόν 
α ληθ ινόν  δρόμον τή ς  τέχνης, έδειξαν  μέχρ ι τούδε, εξ όσων γνω ρ ίζω  ά πό  τούς 
"Ε λληνας σ υγγρ α φ είς , μόνον ό κ .  Π έ τ ρ ο ς Β λ α σ τ ό ς ,  μέσα ε ίς  ενα  τό 
μον έπ ιγραφ όμενον «Στόν ίσ κ ιο  τή ς σ υ κ ιά ς .,  κ α ί ό κ .  Ψ υ χ ά ρ η ς  μερικά 
δ ιη γή μ α τα  τή ς  σ ειράς «Στόν ίσ κ ιο  τού Π λ α τά νο υ » ...— Ό  «Μ παρπαντώνης» κ α ί 
ή. ι  ’Α δερφή», τά  δύο τελειότερα  δ ιη γή μ α τα  τού β ιβλ ίου  ή  «Τ άσω », ά νφ μ φ ι- 
βόλως πρ έπει ν ά  θεω ρη θο ύν  ώ ς κε ιμ ή λ ια  τή ς νεω τέρας ελληνικής λογοτε
χνίας. Ό κ .  X . δ ε ν ε ί ν σ ι  ή θ ο γ ρ ά φ ο ς . . .  έχει τή ν  δύναμ ιν  ν ά  δ .η -  
μ ι ο υ ρ γ ή  ζ ω ν τ α ν ο ύ ς  α ν θ ρ ώ π ο υ ς .  Δέν π ερ ιο ρ ίζετα ι εύτυχώ ς, 
εις τή ν  Α ντιγραφήν η θ ώ ν  κ α ί έθ ίμ ω ν . ’Α ντλεί μέσα ά πό  τήν- ψ υχήν του, 
δημ ιουργεί κατασ τάσ εις, ζω ντα νεύ ει α ισ θ ή μ α τα , κ α ί έχει τό  δώ ρον νά  δ ίδη  
μορφήν ε ίς  τήν έμπνευσ ίν  του. (Φ . Π ο λ ίτ η ς  στή Ν έα  Ε λ λ ά δ α  6 Μ αρτ. 1916).

Μένουν ο ί ιστορ ίες του κ α θ α ρ ά  δ ιη γή μ α τα , πού δμω ς κάτου ά πό  τό  γ α 
ληνό μ ά τ ι τού  συγραφέα , π ιά νουμ ε τή ν  έπαναστατημένη ψ υχή  to u  κο ινώ 
ν ιστή , πού  σ τα λά ζει μέσα σ τ ις  γρ α μ μ ές του, δλο  τό  παράπονο  κ ι όλη  τή ν  
π ίκρα  γ ιά  τή ν  κ ο ιν ο τ ικ ή  ά πά τη  κ α ί τή ν  άνήλεη δυστυχία  πού  ζυμώ νουν όλο- 
ένα τή ν  τρα γική  ζω ή  τού  α νθρώ π ου , σκλάβου τή ς ίδ ια ς  του ά νημποριάς κ ι 
ά νελευτεριάς. ’Α κόμα  κ α ί κ ε ΐ πού  ή  δ ιά θεσ ή  του τρ α βά  τόν εύθυμο  κ ι Ανά
λαφρο τόνο, μ ια ς  μελαγχολίας τά  χλο μ ά  λουλούδιά  ξεφυτρώ νουνε στά  π λά γ ια  
τού α φ η γη μ α τ ικ ο ύ  του δρόμου. (Ρήγας Γκόλφης, σ τό  Ν ουμά 1 4 (1 9 1 6 )6 8 ).



Ο ΠΥΡΓΟΣ ΤΟΥ ΑΚΡΟΠΟΤΑΜΟΥ
Λ ο γο τεχν ικ ή  Β ιβ λ ιο θ ή κ η  Φ έξη , 1 4 8  σ ελ ., δρ. 3

Υ Π Ε Ρ Α Ν Θ Ρ Ω Π Ο Σ
Λ ογοτεχν ική  Β ιβ λ ιο θ ή κ η  Φέξη, 1 3 8  α ε ί . ,  δρ. 3

Τ α  μεγάλα αύτά  δ ιηγήμ ατα  ε ίνα ι Ακριβώς ε ίπεΐν  Αναδημοσιεύσεις, έν  τού- 
το ις  Ιχο νν  δ ιο ρ θ ω θ ή  τόσον, π ρ ό  πάντω ν δ ε  τό  πρώ τον, ώ στε νά  δύνανται 
νά  θεω ρηθούν ώ ς εντελώ ς νέα  έργα .

Τ ά  δύο αύτά  έργα  τού κ. Κ . X . ε ίνα ι εκπολιτιστικός σ ταθμός ε ις  τήν 
ιστορίαν τού δ ιη γή μ α το ς έν Έ λ λ ά δ ι,  κ α ί α ν  τώ ρ α  δεν  είνα ι εϋκολον ν ά  έν- 
νο η θ ή  Ακόμη ή  έξαιρετική  σ ιιμ α σ ία .τω ν , θ ά  Χάβουν όμω ς, μετά  παρέλευσιν 
ολ ίγω ν Ιτώ ν , τή ν  Οέσιν πού  τούς Ανήκει, ε ίς  τή ν  Ιστορίαν τή ς νεοελληνικής 
λογοτεχνίας. (Ν έα  Ε λ λ ά δ α  1 Ί α ν .  1916).

Γ Κ Α Ι Τ Ε  ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ ΕΝ ΤΑΥΡΟΙΣ

Λ ο γο τεχν ικ ή  Β ιβ λ ιο θ ή κ η  ’Ε κ π α ιδ ευ τικ ό ν  "Ομίλου έκδοση Β '

7 8  σελ., δρ. 1 . 5 0 — 2 ε  καλό χα ρ τί δρ. 4

Ή  δευτέρα  αύτη  Ικδοσ ις τή ς « 'Ιφ ιγ έ ν ε ια ς · , ε ίνα ι εκδοσ ις δ ιω ρθω μ ένη , 
κ α ί 6 βα θύς μεταφ ραστής προσεπάθησ ε κ α ί ε ίς  τά ς Ιλαχ ίσ τα ς λεπτομερείας 
νά  χρω μ ατίσ η  ζω ηρότερον τήν Ικ φ ρα σ ιν , άποδίδω ν συγχρόνω ς τό  πρω τότυ
πον  όσον τό  δυνατόν άπλούστερον. Ό  κ. Χ ατζ. Ανεζήτησε τήν Απλότητα αύ- 
*ήν, έχω ν όπ’ δ ψ ιν  του τήν Από θεάτρου  δ ιδασ καλίαν  τού υπέροχου Ανθρω
πιστικού δ ρ ά μ α το ς ,το ύ  Γ κ α ΐτε , ώ στε νά  μή θο λ ο ΰτα ι ή  έννο ια  δ ιά  στρυφνήν 
συντάξεως κ α ί δ ιά  λέξεω ν, π ο ιη τικ ώ ν  μέν ά λλ ’ οΰχ'ι συνήθω ν. Ή  εργασία 
α υτή  τού μοναδικού μας λογογράφου είνε  σύμφω νος πρός τό  π νεύμα  πού  διέ- 
π ε ι  τό  λεπτόν τό  βαθύ- έργον τού μεγάλου Γ ερμανού, κα'ι ε ίς  τούτο  Ακριβώς 
έγκ ειτα ι ή  μεγάλη ά ξία  τη ς. Μ εταφράσεις το ιούτου ε ίδους ε ίνα ι άνευ ούδε- 

' μι&ς Α μφιβολίας μνη μεία  τή ς  λογοτεχν ίας μ α ς , κα ί, δπερ  σπουδαιότερον, 
φανερώ νουν π ο λ ι τ ι σ μ ό ν .

* 0  κ .  X . θ έ τ ε ι βάσ εις δ ιά  τή ς έργα σ ία ς του  α ύτής, κ α ί α ν  π ο τε  ο ί  φ ιλολο- ' 
γόύντες "Ε λληνες παυσουν νά  ε ίν α ι Ιπ ιπ ό λ α ιο ι, ο ί  μεταφ ρασ τα ί τή ς ευλογη
μένη ς εκείνης Ιπ ο χή ς, θ ά  μαθητεύουν ε ίς  τά ς μεταφ ράσ εις του . Ό  κ .  Π ά λ - 
λης, δ ιά  τή ς μεταφ ράσεω ς τή ς  « Ίλ ιά δ ο ς» , εδω κε τή ν  π ρ ώ τη ν  ώ θησ ιν  ε ίς  
τή ν  δημ ιουργικήν αυτήν εργασίαν. Ή  μετάφρασές του, παρουσ ιάζει, φυσικά, 
ύπερβολάς κ α ί άνομοιότητας, μ ε ν ε ιδ μ ω ς  π ά ν το τε  ό  «πατήρ» τού  έκπολ ιτισ τι-

κού αύτοΟ έργου . Ό  κ .  Χ ατζόπουλος εϊνά ι Iκ ε ίνο ς , πού  Ιδ ω β ε  μορφ ήν κ α ι 
έδειξε τά  δ ρ ια  τή ς μεταφ ραστικής εργασ ίας. (Κ . Α .  στή  Ν έα  Ε λ λ ά δ α  31 
Δεκ. 1915).

Ο Φ Μ Β Γ ί Ν Σ Τ Α Ι Ι  Η Λ Ε Κ Τ Ρ Α

7 7  σ ελ ., δρ, 1 .3 0  —  Σ έ  καλό χαρτί δ ρ , '2 ,5 0

γ κ α ι τ ε  Φ Α Ο Υ Ι Τ

2 2 2  σελ., δρ. 4 .  — Σ ε  καλό χα ρ τί δρ. 7

Δέν ε ίν ε  ή  πρόιτη μετάφ ρασ ις ε ίς τ ή ν  ελληνικήν. Τ ό  Αριστούργημα πού ΰπήρ- 
ξεν Ιρ γο ν  δλης τή ς ζω ή ς  τού Γ κ α ϊτε , έχει μ εταφ ρασ θή  ή δ η  ε ίς  τή ν  γλώ σοάν 
μας, ή  κυριολεκτικώ τερον ε ίς  τά ς ... γλώ σσας μα ς, Από τόν  Ά λ .  Ρ α γκαβήν, 
τόν  κ. Ά ρ ισ το μ ένη ν  Π ρ οβελέγγ ιον ,τόν  κ . Γ .  Σ τρ α τή γη ν  κ α ί τό ν  κ . Αύγέρην. 
Α ί μεταφ ράσεις αδτα ι έχουν φ υσ ικά , κ α θ εμ ία  τά  καλά  τη ς ε ίς  τάς λεπτομε
ρ ε ία ς ...  άλλ’ ό  κ . Χ ατζόπουλος— κ α ί ε ίς  α ύ ιό  π ιστεύω  δττ συμφω νούν κ α ί 
ο ί  προηγούμενο ι μ ετα φ ρ α σ τα ί— μάς εδω κεν ένα έργον, δ χ ι μόνον π ο ιη τικ ή ς 
δ ιε ισ δύσ εω ς, Αλλά κ α ί ένα  Ιρ γο ν  μ α κ ρ δ ς , επ ιμόνου , σ τοχασ τικής κ α ί Ακρι
βολόγου εργα σ ία ς, ένα  έργον πού  Αν δέν υπήρξε τό  έρ γο ν ,δλ η ς τή ς  ζο>ής του, 
δπ ω ς τό  πρω τότυπον δ ιά  τόν Γ κ α ΐτε , υπήρξε τό  Ιργον  τώ ν κ αλλιτέρω ν τη ς  χρό
νω ν. Τ ήν  μετάφ ρασ ιν  α ύ ιή ν  τή ν  Ιξετιμ ήσ α μ εν  π ρ ό χε ιρ ό ς  ε ίς  τό  θέα τρ ο ν . Τ ώ ρ α  
μάς δ ίδετα ι ή  εύκαιρ ία  νά  τή ν  μελετήσω μεν κ α ί νά  τήν Ικτιμήσω μεν, μ έ  δλην 
μας τή ν  Ανεσιν, ε ίς  τό  β ιβ λ ίο ν ... Τ ό  δ τ ι 8 ε  ή  γλώ σσα ή  δημ οτική  έμέτρησε 
τό  ά νά ο τη μ ά  τη ς  μ έ  τό  Ανάστημα ενός α ιω νίου  αριστουργήματος, όπ ω ς ο 
«Φ άουστ», ε ίν α ι ή δ η  μ ία  ν ίκ η  Ακόμη τή ς δημ οτικ ισ τική ς Ιδέας, τήν δπο ίαν 
όφ είλομεν ε ίς  τόν κ . Κ . Χ ατζόπουί,ον. ( Παΰλος Λι ρβάνας. στήν Ε σ τ ία  13 
Ά π ρ ιλ .  1916).

ΓΚεϊγερςταρι ΤΟ 6ΙΒΑΙ0 ΤΟΥ ΜΙΚΡΟΥ ΑΑΕΑΦΟΥ

’Ε κδοση Γ . Βασίλειον, 1 9 2  σελ., δρ. 2  5 0

ΑΛΛΑ ΕΡΓΑ ΤΟΤ ΙΔΙΟΤ

ΑΓΑΠΗ Ι Τ Ο  Χ Ο Ρ ΙΟ  1 9 1 0 , 4 0  σελ., μεγάλες, δρ. 0 ,8 0  

Τ ΡΑ ΓΟ Υ Δ ΙΑ  Τ Η Σ  ΕΡΗΜ ΙΑΣ 1 8 9 8 ,  1 2 4  σ ελ ., δρ. 2  

ΤΑ  ΕΛΕΓΕΙΑ ΚΑΙ ΤΑ ΕΙΔΥΛΛΙΑ 1 8 9 8 , 7 8  σελ., δρ. 1 ,5 0



'Α πόσπασμα άπ ό  τή μετάφ ραση τον  Φ ά ο υ σ τ

Ώ  χαράστον εκείνον πού τό έλπίζει 
άπ τής πλάνης τή θάλασσα νά βγή !
Κανείς χρειάζεται δ τι δέ γνωρίζει 
κι ο τι γνωρίζει δεν τόν ωφελεί.
Μα άς μήν άφήσουμε τις ώρες τις γλύκες 
μια θλίψη σάν αύτή νά τις συγχύζη ! 
λιτήν πρασινάδα μέσα κοίτα τΐ; σκεπές 
πώς πέφτοντας ό ήλιος τις φλογίζει!
Γέρνει καί φεύγει—ή μέρα ξεψυχά— 
τρέχει εκεί κάτω νέα ζωή νά δώση.
~ίί. που φτερό άποδώ νά με σηκώση. 
κατόπι του νά όρμώ παντοτινά !
Σ ’ αιώνια βραδινή λαμπράδα σά θωρώ 
τή γή στα πόδια μο; άφωνη, αναμμένα 
τά βουνά, τά λαγκάδια ήσυχασμένα, 
χρυσόρειθρο τό ρυάκι τό άργυρό — 
τότε τό δρόμο τό θεϊκό οέν τόν βαστά 
τό άγριο βουνό με τά φαράγγια του 8λα- 
νά, εμπρός στά θαμπωμένα μάτια, κιό?α 
ύ ιμάντα ανοίγει ή θάλασσα ζεστά.
Μά τέλος παίρνει καί βυθά ό θεός' 
καινούρια όρμή όμως μοΟ ξυπνά, καί τρέχω 
κοντά του νά πιώ τ ’ άσόηστο τό φως, 
τή μέρα εμπρός, τή νύχτα πίσω μου εχω, 
τά ουράνια απάνω, τά βουνά άποκάτου. 
Όνειρο ώραίο, ωστόσο εκείνος σ δε ί!
"Αχ, εύκολο οέν είναι στό κορμί 
μέ τά φτερά τού νοΰ νά σμίξη τά φτερά τοι 
Μά ό καθένας είν’ Ιτσι γεννημένος, 
ψηλά ή ψυχή του νά χιμά καί μπρός, 
όταν απάνω στό γλαυκό χαμένος 
τόν ήχερό λαλή σκοπό του ό κορδαλός· 
δταν ο άιτός τετράπλατο: σαλεύη 
άπάνωθε άπό πεύκα καί γκρεμά, 
κι άπό κάμπους καί θάλασσες ψηλά 
ό γερανός τόν τόπο του γυρεύη.


